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No. 1113

UNITED STATES OF AMERICA
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
passport visa fees. The Hague, 21 January, 11 February,
and 5 and 13 March 1946

Official text : English.
Registered by the United States of America on 30 March 1951.

IRTATS-UNIS D'AM1PRIQUE
et

PAYS-BAS

I&change de notes constituant un accord relatif au tarif des
visas de passeport. La Haye, 21 janvier, 11 f~vrier,
5 et 13 mars 1946

Texte officiel anglais.
Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 30 mars 1951.
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No. 1113. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
PASSPORT VISA FEES. THE HAGUE, 21 JANUARY,
11 FEBRUARY, AND 5 AND 13 MARCH 1946

The American Embassy to the Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 238

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs and, with reference
to the Ministry's note No. 8149 of October 20, 1945,2 has the honor to state
that the non-immigrant passport visa fees would be waived by the United
States Government on a reciprocal basis for all Netherlands nationals wherever
they may be resident.

It is hoped that in the light of the foregoing assurance the Ministry will
be in a position to advise the Embassy at an early date regarding the willingness
of the Netherlands Government to revive the reciprocal agreement between
the Government of the United States and the Netherlands Government for
the waiving of fees for passport visas to non-immigrants.

The Hague, January 21, 1946.
JWB

1 Came into force on 13 March 1946, by the exchange of the said notes, and, according to
their terms, became operative on 15 April 1946.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1113. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LES PAYS-BAS RELATIF AU TARIF DES VISAS DE
PASSEPORT. LA HAYE, 21 JANVIER, 11 FEVRIER, 5 ET
13 MARS 1946

L'Ambassade des tats- Unis d'Amirique au Ministire des affaires dtrangires
du Royaume des Pays-Bas

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 238

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministare royal des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et, comme
suite A la note du Minist~re no 8149, en date du 20 octobre 19452, a l'honneur
de communiquer que, sous r~serve de r~ciprocit6, le Gouvernement des Iltats-
Unis serait dispos6 A exempter les sujets n~erlandais, quel que soit leur lieu
de residence, du paiement des droits aff~rents aux visas de non-immigrants.

L'Ambassade esp~re qu'h la suite de l'assurance qui vient d'6tre donn6e,
le Minist~re sera en mesure de lui faire savoir, a une date rapprochie, si le
Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 A remettre en vigueur l'accord de
r~ciprocit6 entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement des
Pays-Bas exemptant les non-immigrants du paiement des droits de visa.

La Haye, le 21 janvier 1946.
JWB

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1946, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application le
15 avril 1946, conform~ment A leurs dispositions.

2 Non publi6e par le D6partement d'Rtat des Rtats-Unis d'Am~rique.
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II

The Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MIN. VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN

NOTE
Division for Administrative Affairs
No. 6325

The Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and, in reply to the
Embassy's note No. 238 of January 21, 1946, has the honor to state that the
Netherlands Government is quite willing to accept the proposal to waive fees
for passports visas to non-immigrants on a reciprocal basis for American citizens
and Netherlands nationals wherever they may be resident.

The Ministry for Foreign Affairs would be glad to learn at as early a date
as possible if the Government of the United States of America agrees to put
this new understanding into force on the 15th of March next.

The Hague, February 1 1th 1946. [SEAL]

To the Embassy of the United States of America

III

The American Embassy to the Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 273

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs, and has the honor to
refer to the Ministry's note No. 6325, of February 11, 1946, in regard to the
reciprocal waiving of passport visa fees for American citizens and Netherlands
nationals who are non-immigrants.

Under instructions, the Embassy proposes that April 15, 1946, be adopted
as the date upon which there shall become effective the waiving of passport
visa fees for American citizens who are proceeding as non-immigrants to the
Netherlands and overseas territories of the Netherlands and for Netherlands

No. 1113
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II

Le Ministdre des affaires dtrangdres du Royaume des Pays-Bas hi l'Ambassade
des ttats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGkRES

NOTE

Division des affaires administratives
No 6325

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas pr~sente
ses compliments h l'Ambassade des RItats-Unis d'Am~rique et, en r~ponse
la note de l'Ambassade no 238, en date du 21 janvier 1946, a l'honneur de
l'informer que le Gouvernement n~erlandais est enti~rement dispos6 h accepter
la proposition tendant exempter, sous reserve de r~ciprocit6, les ressortissants
des letats-Unis et les sujets n~erlandais, quel que soit leur lieu de residence,
du paiement des droits aff~rents aux visas de non-immigrants.

Le Minist~re des affaires 6trangres serait heureux de savoir, A une date
aussi rapproch~e que possible, si le Gouvernement des letats-Unis est dispos6
i mettre ce nouvel accord en application h partir du 15 mars prochain.

La Haye, le 11 f6vrier 1946. [SCEAU]

Ambassade des letats-Unis d'Amdrique

III

L'Ambassade des 9tats- Unis d'Amdrique au Ministgre des affaires itranggres
du Royaume des Pays-Bas

AMBASSADE DES rTATS-UNIS D'AMIhRIQUE

NO 273

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur
de se rdfdrer h la note du Minist~re no 6325, en date du 11 fdvrier 1946, visant
h exempter, sous r6serve de rdciprocit6, les ressortissants des 1ttats-Unis et
les sujets nderlandais du paiement des droits affdrents aux visas de non-
immigrants.

Conformdment aux instructions qu'elle a reques, l'Ambassade propose que
soit fixde au 15 avril 1946 la date laquelle doit entrer en application l'accord
exemptant du paiement des droits de visa les ressortissants des ]ttats-Unis
qui se rendent, en qualit6 de non-immigrants, aux Pays-Bas ou dans les territoires

N- 1113
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subjects who are proceeding as non-immigrants to the territorial and insular
possessions of the United States.

In order that there may be sufficient time for the notification of the
appropriate authorities, it would be appreciated if the Ministry would be good
enough to inform the Embassy at an early date of the Netherlands Government's
acceptance of the foregoing.

The Hague, March 5, 1946. SKH

IV

The Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MIN. VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN

Administrative and Legal Department
No. 19487

The Ministry for Foreign Affairs begs to acknowledge receipt of the note
of March 5th 1946 No. 273 of the Embassy of the United States of America
and in reply has the honor to state that the Netherlands Government fully
agree with the proposal that April 15th 1946 shall be adopted as the date upon
which shall become effective the waiving of fees for passport visas for American
citizens who are proceeding as non-immigrants to the Netherlands and overseas
territories of the Netherlands and for Netherlands subjects who are proceeding
as non-immigrants to the territorial and insular possessions of the United States.

Instructions in conformity with the foregoing have been forwarded to
the Netherlands representatives abroad.

The Hague, March 13th 1946
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America

No. 1113
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n6erlandais d'outre-mer et les sujets n~erlandais qui se rendent, en qualit6
de non-immigrants, aux Rtats-Unis ou dans leurs possessions insulaires.

Afin de disposer d'un d6lai suffisant pour porter cette d6cision A la con-
naissance des autorit~s comp~tentes, l'Ambassade saurait gr6 au Minist re de
bien vouloir lui faire savoir, A une date rapproch~e, si le Gouvernement des
Pays-Bas accepte la proposition ci-dessus.

La Haye, le 5 mars 1946. SKH

IV

Le Ministire des affaires itranggres du Royaume des Pays-Bas d l'Ambassade
des ttats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES 'TRANGFPRES

D~partement administratif et juridique
No 19487

Le Minist~re des affaires &rang~res a l'honneur d'accuser r~ception de
la note no 273 de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique, en date du 5 mars
1946, et d'informer l'Ambassade par la pr6sente r6ponse que le Gouvernement
des Pays-Bas accepte sans reserve la proposition tendant A fixer au 15 avril 1946
la date A laquelle doit entrer en application la dispense du paiement des droits
de visa en faveur des ressortissants des 1Rtats-Unis qui se rendent, en qualit6
de non-immigrants, aux Pays-Bas ou dans les territoires n~erlandais d'outre-mer
et des sujets n~erlandais qui se rendent, en qualit6 de non-immigrants, aux
Rtats-Unis ou dans leurs possessions insulaires.

Des instructions en ce sens ont 6t6 envoy~es aux repr~sentants des Pays-Bas
Al'tranger.

La Haye, le 13 mars 1946
[SCEAU]

Ambassade des Itats-Unis d'Am~rique

No 1113
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No. 1114. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
PASSPORT VISAS. THE HAGUE, 30 JULY AND
20 AUGUST 1947

The Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MIN. VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN

Administrative and Legal Department
No. 63638

Referring to the American Embassy's Memorandum of June 12th, 1947,2
the Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the
Netherlands Government have decided to waive from the 15th of August
next all visa requirements for American citizens who are the rightful bearers
of valid American passports and who wish to proceed to the Netherlands
either for a short stay or for transit.

The foregoing does not apply to the Netherlands overseas territories.

It should be well understood that otherwise the Netherlands legislation
concerning sojourn, establishment and employment of foreigners in this country
remains applicable to American citizens as before.

The Ministry of Foreign Affairs has noted with pleasure that the American
Government contemplate granting to Netherlands subjects who intend to pay
a temporary visit to the United States non-immigrant visas which would be
valid for presentation at a port of entry at any time, or any number of times
during a period of two years, provided that the passport of the applicant is
valid for such period. Should the passport not be valid for the full period
of two years at the time the visa is granted but later on be extended by the
proper authorities for the full period of two years or more, the visa would
be considered as valid for the full period of two years.

'Came into force on 20 August 1947, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1114. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LES PAYS-BAS RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS.
LA HAYE, 30 JUILLET ET 20 AOI3T 1947

I

Le Minist~re des affaires itranghres des Pays-Bas h l'Ambassade des 9tats-Unis

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGiRES

Dpartement administratif et juridique
No 63638

Se r~f6rant au m6morandum de l'Ambassade des Ptats-Unis en date du
12 juillet 19472, le Ministare des affaires 6trang~res a 'honneur d'informer
'Ambassade que le Gouvernement des Pays-Bas a d~cid6 de dispenser, i partir

du 15 aofit prochain, de toutes formalit6s de visas les ressortissants des 1Rtats-
Unis qui sont titulaires l6gitimes d'un passeport valable des Rtats-Unis et qui
d~sirent transiter par les Pays-Bas ou y faire un sjour de courte dur~e.

La disposition ci-dessus ne s'applique pas aux territoires nderlandais d'outre-mer.

I1 est express6ment entendu que, pour le reste, la l6gislation des Pays-Bas
relative au s6jour, a 'tablissement et A l'emploi des 6trangers dans le pays
demeure applicable, comme par le pass6, aux ressortissants des IPtats-Unis.

Le Ministare des affaires 6trang~res a not6 avec satisfaction que le Gouver-
nement des Ptats-Unis se propose d'accorder aux sujets n~erlandais qui d~sirent
se rendre aux Ptats-Unis pour un sour temporaire des visas de non-immigrants
leur donnant le droit de se presenter dans un port d'entr~e a n'importe quel
moment et autant de fois qu'ils le voudront pendant une p~riode de deux ans,
pourvu que le passeport du titulaire soit valable pour la m~me dur~e. Si, toute-
fois, au moment oil le visa est d6livr6, la validit6 du passeport 6tait inf~rieure
a deux ans, le visa serait n~anmoins consid6r6 comme valable jusqu'a l'expi-
ration de cette p~riode si, par la suite, la validit6 du passeport venait A 6tre
port~e a deux ans ou davantage par les autorit6s comp~tentes.

I Entr6 en vigueur le 20 aofjt 1947, par 1'6change desdites notes.
2 Non pubfi6 par le D6partement d'tat des Rtats-Unis d'Amrique.
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The Ministry of Foreign Affairs would appreciate very much if the necessary
instructions to that effect could be issued as soon as possible to all American
representatives concerned abroad and to learn when those instructions will
come into force.

The Hague, 30th July, 1947.
[SEAL]

To the American Embassy.

II

The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign Affairs

No. 101

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Netherlands Ministry for Foreign Affairs, and has the honor
to acknowledge with pleasure the Ministry's Note No. 63638 of July 30, 1947,
regarding the decision of the Netherlands Government to waive from the
15th August, 1947, all visa requirements for American citizens who are the
rightful bearers of valid American passports and who wish to proceed to the
Netherlands either for a short stay or for transit.

It is understood that the waiver does not apply to the Netherlands overseas
territories and that Netherlands legislation concerning sojourn, establishment
and employment of foreigners remains applicable to American citizens as
before.

Pursuant to instructions from the Department of State, the Embassy may
now inform the Ministry that American Consular Officers are being instructed,
effective September 1, 1947, to grant non-immigrant visas valid for twenty-
four months to Netherlands subjects as long as visa requirements are waived
for American citizens proceeding to the Netherlands for a visit or in transit.
Visas issued to government officials and members of international organizations
under Sections 3 (1) and 3 (7) of the United States immigration laws will continue
to be issued valid for twelve months. The waiver of passport visa fees for
non-immigrant temporary visitors is continued.

In considering the period of validity for two years it should be understood
that the visas granted would be valid for presentation at a port of entry at any

No. 1114
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Le Minist~re des affaires 6trang~res serait heureux si les instructions n6ces-
saires h cet effet pouvaient 6tre envoy~es aussit6t que possible i tous les repr6-
sentants comptents des &ltats-Unis h l'tranger et s'il 6tait inform6 de l'6poque
h laquelle lesdites instructions entreront en vigueur.

La Haye, le 30 juillet 1947.
[SCEAU]

Ambassade des ]Ptats-Unis d'Am~rique.

II

L'Ambassade des Istats-Unis d'Amdrique au Ministhre des affaires dtranghres

des Pays-Bas

No 101

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Ministfre royal des affaires 6trangfres des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser
reception de la note du Minist~re n° 63638, en date du 30 juillet 1947, relative
h la d~cision du Gouvernement des Pays-Bas de dispenser h partir du 15 aofit
1947 de toutes formalit6s de visas les ressortissants des I&tats-Unis qui sont
titulaires lgitimes d'un passeport valable des tetats-Unis et qui d~sirent transiter
par les Pays-Bas ou y faire un s6jour de courte durfe.

II est entendu que l'exemption ne s'applique pas aux territoires n6erlandais
d'outre-mer et que la l6gislation des Pays-Bas relative au sjour, h l'6tablissement
et i l'emploi des 6trangers demeure applicable, comme par le pass6, aux ressor-
tissants des IRtats-Unis.

Conform6ment aux instructions du D6partement d'etat, l'Ambassade est
actuellement en mesure d'informer le Ministfre que les officiers consulaires
des lRtats-Unis ont re~u des instructions leur prescrivant d'accorder aux sujets
n~erlandais, partir du 1er septembre 1947, des visas de non-immigrants
valables pour vingt-quatre mois, ladite mesure devant 6tre applicable aussi
longtemps que les ressortissants des tats-Unis transitant par les Pays-Bas
ou s'y rendant pour un s~jour temporaire seront exempt6s des formalit6s de
visa. Toutefois, continueront h avoir une validit6 de douze mois les visas d~livr6s
aux fonctionnaires du gouvernement et aux membres des organisations inter-
nationales conform6ment aux paragraphes 1 et 7 de l'article 3 de la loi des
1 tats-Unis sur l'immigration. Les non-immigrants se rendant aux IRtats-Unis
pour un sjour temporaire continueront i 8tre exempt6s du paiement des droits
de visa.

I1 est entendu que les visas accord6s pour deux ans comporteront le droit
pour le titulaire de se presenter dans un port d'entr6e h n'importe quel moment

N- 1114
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time, or any number of times, during the two year period. It would have no
relation to the period of stay in the country which may be granted to the bearer
of such a visa if he is admitted into the country after inspection at the port of
entry. In accordance with existing procedure, the immigration officials at
the port of entry would continue to specify the authorized length of stay of
an alien for each visit. In general the passport of an alien must be valid for
a period of at least 60 days beyond the period of the alien's contemplated stay
in the United States.

No visa granted for a period of two years would be valid for such period
unless the passport or other acceptable travel document of the bearer is valid
for such period. However, if the passport, or travel document is not valid
for the full period of two years at the time the visa is granted the passport or
travel document may be extended by the issuing authority for the full period
of two years or more, in which event the visa would be considered as valid
for the full period of two years.

W. D. F.
The Hague, August 20, 1947.

No 1114.
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et autant de fois qu'il le voudra au cours de cette p~riode. La dur6e de validit6
de tels visas n'a aucun rapport avec le d~lai pendant lequel le titulaire du visa
peut etre autoris6 sjourner dans le pays s'il y est admis apr~s les v~rifications
n~cessaires au port d'entr6e. Conform6ment h la pratique actuellement suivie,
les autorit6s d'immigration du port d'entr6e continueront fixer chaque fois
la dur~e pendant laquelle l'6tranger sera autoris6 sjourner au cours de sa
visite. En g6n~ral, le passeport d'un 6tranger doit 6tre valable au moins soixante
jours au-delh de la dur6e du s6jour projet6 de l'tranger aux letats-Unis.

Tout visa accord6 pour deux ans ne sera valable jusqu'h 1'expiration de
cette p6riode qu'autant que le passeport ou autre titre de voyage admis pour
en tenir lieu est 6galement valable pour la m~me p6riode. Si, toutefois, au
moment oii le visa est d~livr6, la validit6 du passeport ou titre de voyage est
inf~rieure h deux ans, le visa sera n~anmoins consid~r6 comme valable pour
cette p~riode si la validit6 du passeport ou titre de voyage vient h 6tre port6e
A deux ans ou plus par l'autorit6 qui l'a d~livr6.

W. D. F.
La Haye, le 20 aofit 1947.

No 1114
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No. 1115. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO PASSPORT
VISA FEES (REPLACING THE AGREEMENT OF 10 DE-
CEMBER 19462). WASHINGTON, 19 AUGUST, AND
4, 5 AND 16 SEPTEMBER 1947

TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4

The French Embassy to the Department of State

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

No. 340 SCA 4-1

The Embassy of France presents its compliments to the Department of
State and has the honor to inform it of the following :

The French Government, having revised its schedule of rates for chancelry
services, is desirous of concluding with the Government of the United States
a new reciprocal agreement replacing the Agreement of December 10, 1946,2

the stipulations of the new agreement to be in harmony with the new provisions
decreed in France.

The new schedule of rates provides for three categories of visas:

For from one day to three months

For one year, valid for any number of stays, each stay not to exceed three
months

For more than three months, allowing, in fact, a permanent stay, it being
required that foreigners staying in France more than three months
present an identification card which is valid for three years and which
is renewable.

I Came into force on 16 September 1947, by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 265.
3 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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No 1115. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
FRANCE RELATIF AU TARIF DES VISAS DE PASSEPORT
(REMPLAQANT L'ACCORD DU 10 DECEMBRE 19462).
WASHINGTON, 19 AOQGT, 4, 5 ET 16 SEPTEMBRE 1947

L'Ambassade de France au Dipartement d'J tat

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

No 340 SCA 4-1

L'ambassade de France pr6sente ses compliments au D~partement d'itat
et a l'honneur de lui exposer ce qui suit :

Le Gouvernement Frangais ayant revis6 son tarif g6n~ral des actes de
chancellerie souhaite conclure avec le Gouvernement des Rtats-Unis un nouvel
accord de r~ciprocit6, remplagant l'accord du 10 d6cembre 19462 et dont les
stipulations seraient en harmonie avec les nouvelles dispositions 6dict6es en
France.

Le nouveau tarif prdvoit trois categories de visas:

- d'un jour i trois mois

- d'un an, valable pour plusieurs sjours n'exc~dant pas trois mois chacun

- de plus de trois mois, permettant en fait un s6jour permanent, les
6trangers s~journant plus de trois mois en France devant se faire d~livrer
une carte d'identit6 valable trois ans et renouvelable.

Entr6 en vigueur le 16 septembre 1947, par l'change desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 265.
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Subject to those conditions, the French Government proposes an agreement
on the following bases:

Visa for a short stay valid for from one day to three months
325 francs ($2.75)

Visa valid for one year, for several trips, each stay not to exceed three
months 500 francs ($4.20)

Visa for establishing residence for more than three months
1,200 francs ($10.08)

The Embassy would be very grateful if the Department of State would
be good enough to inform the Embassy whether it is in agreement with these
proposals. If the latter are accepted, they may constitute the subject of an
exchange of notes at a date in the very near future, with the result that the new
agreement may come into effect on October 1, 1947.

The Embassy avails itself of the occasion of the present note to renew
to the Department of State the assurances of its very high consideration.

j. S.

Washington, August 19, 1947.
Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the French Ambassador

The Acting Sccretary of State presents his compliments to His Excellency
the Ambassador of France and has the honor to refer to the Embassy's note
no. 340 SCA 4-1 dated August 19, 1947 suggesting a revision of the agreement
dated December 10, 1946 relating to visa fees for nonimmigrants.

The note referred to suggests that on and after October 1, 1947 the following
visa fees be prescribed for the visa of a valid American passport covering the
persons included therein proceeding to France or any of its possessions :

A visa valid for one entry during a period of one year permitting a stay
of from one day to three months, 325 francs (equivalent to $2.75);

A visa valid for any number of entries during a period of one year
permitting a stay, on each entry, not to exceed three months, 500 francs
(equivalent to $4.20);

No. 1115
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Dans ces conditions le Gouvernement Frangais propose un accord sur
les bases suivantes :

Visa de court s6jour valable d'un jour trois mois 325 francs ($2.75)

Visa valable un an, pour plusieurs voyages, chaque s6jour n'exc6dant pas
trois mois 500 francs ($4.20)

Visa d'6tablissement de plus de trois mois 1200 francs ($10.08)

L'Ambassade serait reconnaissante au D6partement d'1itat de bien vouloir
lui faire savoir s'il est d'accord avec ces propositions. Si celles-ci sont accept6es
elles pourront faire l'objet d'un 6change de notes une date tr~s prochaine
de mani~re ce que le nouvel accord puisse entrer en vigueur i la date du
ler octobre 1947.

L'Ambassade saisit l'occasion de la pr~sente pour renouveler au D6parte-
ment d'etat les assurances de sa trbs haute consid6ration.

J. S.

Washington, le 19 aofit 1947.
D6partement d'1Rtat
Washington, D.C.

II

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secritaire d'Ittat par intirim a l'Ambassadeur de France

Le Secr~taire d'IRtat par interim pr~sente ses compliments Son Excellence
l'Ambassadeur de France et a 'honneur de se r~f6rer h la note no 340 SCA 4-1,
du 19 aofit 1947, par laquelle l'Ambassade propose la revision de l'Accord
du 10 d~cembre 1946 relatif au tarif des visas de non-immigrants.

Il est sugg~r6 dans la note susmentionn~e qu'h partir du ler octobre 1947,
le tarif suivant soit appliqu6 pour les visas de passeports valables des Rtats-Unis,
chaque visa s'6tendant A toutes les personnes mentionn~es sur le passeport
qui se rendent en France ou dans les possessions franqaises :

Visa valable pour une entree, pendant une p~riode d'un an, permettant
un sejour d'un jour a trois mois : 325 francs (6quivalant i 2 dollars 75);

Visa valable pour un nombre illimit6 d'entr6es, pendant une p~riode d'un
an, permettant, h chaque entr6e, un s6jour n'exc6dant pas trols mois : 500 francs
(6quivalant A 4 dollars 20);

N- 1115
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A visa valid for any number of entries during a period of one year
permitting a stay, on each entry, of over three months, 1200 francs (equivalent
to $10.08).

The proposal referred to is agreeable to the United States Government.

It is contemplated that on and after October 1, 1947 the following visa
fees will be prescribed for collection in the case of French nationals holding
valid passports proceeding to the United States or any of its possessions:

A transit visa valid for one entry during a period of one year from the
date of issuance, $2.75;

A nonimmigrant passport visa valid for one or more entries during the
period of one year permitting a stay in the United States upon each entry for
such period as may be indicated by the immigration authorities, $4.25;

An immigration visa, $10.00.

It will be appreciated if the Department may be informed whether the
proposal referred to is agreeable to the French Government in order that
appropriate notification may be sent to American missions and consular offices
regarding the fees to be collected on and after October 1, 1947 in the cases
of French nationals proceeding to the United States and its possessions.

GJH
Department of State
Washington, September 4, 1947

III

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

The French Embassy to the Department of State

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

No. 366 SCA 4-1

The Embassy of France presents its compliments to the Department of
State and, in reference to its note No. 340 of August 19 last, has the honor
to inform the Department of State that at the request of the Embassy of the
United States at Paris the French Government is prepared to provide a supple-
mentary category for a visa valid for two years for any number of entries, each

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemrnement des &ats-Unis d'Am6rique.

No. 1115



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 25

Visa valable pour un nombre illimit6 d'entr~es, pendant une p~riode d'un
an, permettant, i chaque entree, un s6jour de plus de trois mois : 1.200 francs
(6quivalant 10 dollars 08).

Le Gouvernement des &tats-Unis donne son agr~ment au tarif propos6
ci-dessus.

A dater du ler octobre 1947, le Gouvernement des 1&tats-Unis envisage
d'appliquer le tarif suivant pour les visas de passeports valables de ressortissants
franqais se rendant aux tats-Unis ou dans l'une quelconque de leurs possessions:

Visa de transit, valable pour une entr6e, pendant une p6riode d'un an
dater de sa d~livrance : 2 dollars 75;

Visa de passeport pour non-immigrant, valable pour une ou plusieurs
entrees, pendant une p~riode d'un an, permettant, A chaque entree,, un s6jour
dont la dur6e est d6termin6e par les autorit6s d'immigration : 4 dollars 25;

Visa d'immigration : 10 dollars.

Le D6partement d'ftat saurait gr6 h 'Ambassade de bien vouloir lui faire
connaitre si le Gouvernement frangais donne son agr6ment la proposition
ci-dessus afin que les instructions n~cessaires soient envoy6es aux repr~sentants
et aux autorit6s consulaires des I&tats-Unis concernant le tarif qui doit etre
appliqu6, A dater du ler octobre 1947, aux ressortissants fran~ais se rendant
aux Ittats-Unis ou dans leurs possessions.

GJH
D~partement d'tRtat
Washington, le 4 septembre 1947.

III

L'Ambassade de France au Ddpartement d'lgtat -

AMBASSADE DE FRANCE AUX ETATS-UNIS

No 366 SCA 4-1

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au D6partement d'1tat
et a l'honneur, comme suite A sa note No. 340 du 19 ao-it dernier, de faire
savoir au Ddpartement d']Rtat qu'h la demande de l'Ambassade des 1Rtats-Unis

Paris le Gouvernement franqais est pr~t i prdvoir une cat6gorie supplmentaire
de visa, valable deux ans pour plusieurs voyages, chacun n'excddant pas trois

No 1115
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stay not to exceed three months. Such visa would call for a double fee and,
consequently, would cost 1,000 francs ($8.40). Under such conditions, the
agreement which the French Government proposed by the above-mentioned
note would be on the following bases:

Visa for a short stay valid for from one day to three months
325 francs ($2.75)

Visa valid for one year, for any number of entries, each stay not to exceed
three months 500 francs ($4.20)

Visa for two years for any number of entries, each stay not to exceed three
months 1,000 francs ($8.40)

Visa for a stay of more than three months 1,200 francs ($10.08)

The Embassy would be grateful if the Department of State would be good
enough to inform the Embassy whether it is in agreement with these proposals.

MC

The Embassy avails itself of the occasion of the present note to renew to
the Department of State the assurances of its very high consideration.

Washington, September 5, 1947.
Department of State
Washington, D.C.

IV

The Secretary of State to the French Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of France and has the honor to refer to the Department's note
of September 4, 1947, and to the Embassy's note no. 366 SCA 4-1 dated
September 5, 1947, relating to visa fees for nonimmigrants.

The Government of the United States of America accepts the proposal
referred to in the Embassy's note of September 5, 1947 upon a reciprocal
basis and, accordingly, American consular officers have been informed that
effective October 1, 1947 the following visa fees have been prescribed for the
visa of a valid American or French passport :

For holders of American passports entering France or any of its posses-
sions-

1. Visa valid for one entry during a period of one year permitting a stay
of from one day to three months, 325 francs;
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mois. Ce visa comporterait un droit double et serait par consequent de
1.000 francs ($8.40). Dans ces conditions l'accord que le Gouvernement frangais
proposait par la note pr~cit6e serait sur les bases suivantes :

Visa de court s6jour valable d'un jour hi trois mois 325 francs ($2.75)

Visa valable un an, pour plusieurs voyages, chaque sjour n'exc~dant pas
trois mois 500 francs ($4.20)

Visa pour deux ans pour plusieurs voyages, chaque s6jour n'exc6dant
pas trois mois 1.000 francs ($8.40)

Visa d'&ablissement de plus de trois mois 1.200 francs ($10.08)

L'Ambassade serait reconnaissante au D~partement d'etat de bien vouloir
lui faire savoir s'il est d'accord avec ces propositions.

MC

L'Ambassade saisit l'occasion de la pr~sente note pour renouveler au
D6partement d'etat les assurances de sa tr~s haute consideration.

Washington, le 5 septembre 1947.
D~partement d'1Rtat
Washington, D.C.

IV

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secritaire d'Ttat hi l'Ambassadeur de France

Le Secr&aire d'etat pr~sente ses compliments h Son Excellence l'Ambassa-
deur de France et a l'honneur de se r6frer h la note du Dpartement, en date
du 4 septembre 1947, et A la note de l'Ambassade no 366 SCA 4-1, en date du
5 septembre 1947, toutes deux relatives au tarif des visas pour non-immigrants.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte, sous reserve de
r~ciprocit6, la proposition contenue dans la note de l'Ambassade en date du
5 septembre 1947 et, en consequence, les autorit6s consulaires des ttats-Unis
ont 6t6 pr6venues qu'h dater du ler octobre 1947, le tarif suivant sera appliqu6
pour les visas de passeports am~ricains ou fran~ais en cours de validit6.

Les porteurs de passeports am~ricains se rendant en France ou dans l'une
quelconque des possessions franiaises acquitteront les droits suivants :

1. Visa valable pour une entree, pendant une p~riode d'un an, permettant
un sjour d'un jour h trois mois : 325 francs;
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2. Visa valid for any number of entries during a period of one year per-
mitting a stay, on each entry, not to exceed three months, 500 francs;

3. Visa valid for any number of entries during a period of two years per-
mitting a stay, on each entry, not to exceed three months, 1,000 francs;

4. Visa valid for any number of entries during a period of two years per-
mitting a stay, on each entry, of over three months, 1,200 francs.

For holders of French passports entering the United States or any of its
possessions -

1. Transit visa valid for one application for entry during a period of one
year from the date of issuance, $2.75;

2. Nonimmigrant passport visa valid for one or more applications for
entry during a period of one year; the stay in the United States upon
each entry will be for such period as may be fixed by the immigration
authorities, $4.25;

3. Nonimmigrant passport visa valid for one or more applications for
entry during a period of two years; the stay in the United States upon
each entry will be for such period as may be fixed by the immigration
authorities, $ 8.50.

The immigration visa fee remains unchanged.
GJH

Department of State
Washington, September 16, 1947

V

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

The French Embassy to the Department of State

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

No. 387 SCA 4-1

The Embassy of France presents its compliments to the Department of
State and has the honor to refer to the note of the Department of State dated
September 16, 1947 concerning a new reciprocal agreement relating to passport
visa fees, replacing that of December 10, 1946.

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.

No. 1115
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2. Visa valable pour un nombre non limit6 d'entr~es, pendant une p~riode
d'un an, permettant, h chaque entree, un s~jour n'exc6dant pas trois
mois : 500 francs;

3. Visa valable pour un nombre non limit6 d'entr6es, pendant une p~riode
de deux ans, permettant, i chaque entree, un sjour n'exc~dant pas
trois mois : 1.000 francs;

4. Visa valable pour un nombre non limit6 d'entr~es pendant une p6riode
de deux ans, permettant, A chaque entr6e, un s6jour de plus de trois
mois: 1.200 francs.

Les porteurs de passeports frangais entrant aux IRtats-Unis ou dans l'une
quelconque de leurs possessions acquitteront les droits suivants :

1. Visa de transit valable pour une entree, pendant une p~riode d'un an,
a partir de la date de d~livrance : 2 dollars 75;

2. Visa de passeport pour non-immigrant valable une ou plusieurs fois
pour l'entr~e pendant une p~riode d'un an; le sjour aux IRtats-Unis

chaque entree sera pour telle p~riode que fixeront les autorit~s d'immi-
gration : 4 dollars 25;

3. Visa de passeport pour non-immigrant valable une ou plusieurs fois
pour l'entr~e pendant une p~riode de deux ans; le sjour aux Rtats-
Unis h chaque entree sera pour telle pgriode que fixeront les autoritgs
d'immigration: 8 dollars 50.

Le visa d'immigrant reste inchang6.
GJH

Dgpartement d'Itat
Washington, le 16 septembre 1947

V

L'Ambassade de France au Dipartement d'Pltat

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

No 387 SCA 4-1

L'Ambassade de France prgsente ses compliments au Dgpartement d'1ttat
et a rhonneur de se r6f6rer la note du Dgpartement d'1Rtat du 16 septembre 1947
concernant un nouvel accord de rgciprocit6 pour le tarif des visas de passeport
remplagant celui du 10 d6cembre 1946.

No 1115



30 United Nations - Treaty Series 1951

The Embassy of France has the honor to inform the Department of State
that the French Government accepts the proposals contained in the above-
mentioned note and that the following fees will be prescribed as soon as the
French consular authorities can receive the necessary instructions for valid
passport visas of American citizens entering France or the French possessions.

1. Visa valid for one entry during a period of one year permitting a stay
of from one day to three months 325 francs

2. Visa valid for any number of entries during a period of one year per-
mitting a stay, on each entry, not to exceed three months 500 francs

3. Visa valid for any number of entries during a period of two years per-
mitting a stay, on each entry, not to exceed three months 1,000 francs

4. Visa valid for any number of entries during a period of two years per-
mitting a stay, on each entry, of over three months 1,200 francs

For holders of French passports entering the United States or any of its
possessions :

1. Transit visa valid for one application for entry during a period of one
year from the date of issuance $2.75

2. Nonimmigrant passport visa valid for one or more applications for
entry during a period of one year; the stay in the United States upon
each entry will be for such period as may be fixed by the immigration
authorities $4.25

3. Nonimmigrant passport visa valid for one or more applications for
entry during a period of two years; the stay in the United States upon
each entry will be for such period as may be fixed by the immigration
authorities $8.50

The imruigration visa fee remains unchanged.

The Embassy of France avails itself of the occasion of the present note
to renew to the Department of State the assurances of its very high consideration.

Washington, September 16, 1947.

MC
Department of State
Washington, D.C.
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L'Ambassade de France a l'honneur de faire savoir au D~partement d'etat
que le Gouvernement frangais accepte les propositions contenues dans la note
pr6cit~e et que le tarif suivant sera appliqu6, aussitbt que les autorit~s consulaires
franqaises auront pu recevoir les instructions n6cessaires, pour les visas de
passeport valables de citoyens amricains entrant en France ou dans les posses-
sions frangaises :

1. Visa valable pour une entree pendant une p~riode d'un an permettant
un sjour d'un jour A trois mois 325 francs

2. Visa valable pour un nombre non limit6 d'entr~es pendant une p6riode
d'un an permettant un sjour, h chaque entree, n'exc6dant pas trois
mois 500 francs

3. Visa valable pour un nombre non limit6 d'entr~es pendant une p6riode
de deux ans permettant un s6jour, h chaque entree, n'exc~dant pas
trois mois 1.000 francs

4. Visa valable pour plusieurs entrees pendant une p6riode de deux ans
permettant un s6jour, h chaque entree, de plus de trois mois 1.200 francs

Les porteurs de passeports fran~ais entrant aux Ptats-Unis ou dans les
possessions amricaines, acquitteront les droits suivants :

1. Visa de transit valable pour une entree pendant une p6riode d'un an
h partir de la date de d6livrance $2.75

2. Visa de passeport pour non-immigrant valable une ou plusieurs fois
pour l'entr6e pendant une p6riode d'un an; le sjour aux 1&tats-Unis
h chaque entree sera pour telle p~riode que fixeraient les autorit~s
d'immigration $4.25

3. Visa de passeport pour non-immigrant valable une ou plusieurs fois
pour l'entr6e pendant une p6riode de deux ans; le sjour aux ttats-Unis
h chaque entree sera pour telle p~riode que fixeraient les autorit~s
d'immigration $8.50

Le visa d'immigrant reste inchang6.

L'Ambassade de France saisit l'occasion de la pr6sente note pour renouveler
au D6partement d'ltat les assurances de sa trs haute consideration.

Washington, le 16 septembre 1947.

MC
Dpartement d'ltat
Washington, D.C.
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No. 1116. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. WASHINGTON, 10 AND 30 APRIL 1947

1

The Swedish Minister to the Acting Secretary of State

LEGISLATION OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.
No. 140

The Minister of Sweden presents his compliments to the Honourable
the Acting Secretary of State and, with reference to informal discussions between
officials of the Visa Division of the Department of State and the Swedish
Legation, has the honour to bring to the Acting Secretary's knowledge that
the Swedish Government is prepared to abolish visa requirements, but not
passport requirements, for American citizens traveling in Sweden. However,
existing Swedish regulations which require special permission to stay in Sweden
longer than three months or to take employment in Sweden will remain in
force unchanged. At present the fee for such permits varies from 4 to 12
Swedish crowns, depending upon the period of validity of the permit.

The necessary steps for abolishing the visa requirements for American
citizens visiting Sweden will be taken forthwith by the Swedish Government
provided the United States Government is willing to waive, in respect of
Swedish citizens, the fees for non-immigrant visas and applications therefor,
and to extend to twenty-four months the validity of visas granted to Swedish
citizens who may be considered habitual visitors to the United States for bona-
fide business purposes.

The Minister would appreciate to be informed of the attitude of the
American Government in this matter.

Washington, D.C., April 10, 1947.

I Came into force on 30 April 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1116. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
SUEDE RELATIF AU TARIF DES VISAS DE PASSEPORT.
WASHINGTON, 10 ET 30 AVRIL 1947

1

Le Ministre de Sugde au Secritaire d'lgtat par interim

LtGATION DE SUEDE

WASHINGTON 8 (D. C.)
NO 140

Le Ministre de Suede pr~sente ses compliments l'Honorable Secr~taire
d'ltat par int6rim et a l'honneur de lui faire savoir, comme suite aux entretiens
officieux qui ont eu lieu entre les fonctionnaires de la section des visas du
D6partement d'1ttat et la Lgation de Suede, que le Gouvernement su6dois
est dispos6 ii supprimer, pour les ressortissants des Rtats-Unis se rendant en
Suede, l'obligation du visa mais non celle du passeport. Demeureront cependant
en vigueur les r~glements su~dois pr6sentement appliques qui pr~voient la
n~cessit6 d'obtenir un permis special pour resider en Suede plus de trois mois
ou pour y travailler. A l'heure actuelle, il est perqu, pour la d~livrance
desdits permis, un droit qui varie entre 4 et 12 couronnes su~doises selon la
dur&e de leur validit6.

Le Gouvernement su~dois prendra immidiatement les dispositions n&es-
saires en vue de supprimer les formalit~s de visas pour les ressortissants des
Rtats-Unis se rendant en Suede si le Gouvernement des ttats-Unis est dispos6
i exempter les ressortissants su~dois du paiement des droits aff~rents aux visas
et aux demandes de visas pour non-immigrants et s'il consent h porter i vingt-
quatre mois la dur&e de validit6 des visas accord6s aux ressortissants su6dois
qui peuvent 6tre consid~r~s comme des personnes se rendant habituellement
aux 1Rtats-Unis en vue d'y effectuer r6ellement des operations commerciales.

Le Ministre serait heureux de connaitre la position du Gouvernement des
1Rtats-Unis en cette mati~re.

Washington (D.C.), le 10 avril 1947.

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1947, par 1'&hange desdites notes.
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II

The Acting Secretary of State to the Swedish Minister

The Acting Secretary of State presents his compliments to the Honorable
the Minister of Sweden and has the honor to refer to the Legation's Note
No. 140 of April 10, 1947, in which it is stated that the Swedish Government
is prepared to abolish visa requirements, but not passport requirements, for
American citizens traveling to Sweden, although the Swedish regulations
requiring the payment of fees for residence permits will remain in effect.

A reciprocal arrangement, effective July 4, 1925,1 was concluded between
the Government of the United States and the Government of Sweden whereby
the fees for nonimmigrant passport visas and applications therefor were waived
for American citizens proceeding to Sweden, and for Swedish citizens or subjects
proceeding to the United States. At the request of the Government of Sweden
this arrangement was amended, effective September 5, 1939,2 whereby there
was established a fee of Kroner 4 for visaing the passport of an American citizen
and a fee of $1.25 for granting a nonimmigrant passport visa to a Swedish
citizen or subject.

The Government of the United States understands from the Swedish
Legation's Note No. 140 that visa requirements, but not passport requirements,
will be waived for American citizens proceeding to Sweden or Swedish territory
and that such citizens who desire to remain in Sweden or Swedish territory
for a period of time longer than three months, or to take employment therein,
except in the cases of officials of the United States Government, their families,
servants, and employees, will be required to obtain a permit, the fee for which
will be 4 crowns for a stay of one month, 6 crowns for three months, and 12 crowns
for more than three months; these periods of time being in addition to the
original period of three months for which no visa or residence fee will be required.
It is further understood that any number of entries may be made into Sweden
or Swedish territory without a visa provided the total time spent in Sweden
or Swedish territory does not exceed three months in any nine months period,
but that this time limit does not apply to crew members of commercial aircraft
who enter Sweden or Swedish territory and whose names appear on the air-
craft's manifest on which they arrive provided they leave Sweden or Swedish
territory within a reasonable time.

I The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 1798, p. 1, footnote 1): " Not printed.
The correct date is July 5, 1925."

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 353.

No. 1116
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II

Le Secritaire d'ltat par intdrim au Ministre de Sude

Le Secr~taire d'1&tat par int6rim pr6sente ses compliments A l'Honorable
Ministre de Suede et a l'honneur de se r~f~rer h la note no 140 du 10 avril 1947,
par laquelle la LUgation communiquait que le Gouvernement su6dois est dis-
pos6 h supprimer, pour les ressortissants des 1Rtats-Unis se rendant en Suede,
l'obligation du visa mais non celle du passeport, tout en maintenant en vigueur
les r~glements su~dois aux termes desquels les &rangers sont tenus d'acquitter
des droits pour obtenir des permis de residence.

I1 est rappel6 que le Gouvernement des lRtats-Unis et le Gouvernement de
la Suede ont conclu un arrangement, entr6 en vigueur le 4 juillet 19251, qui
exemptait les ressortissants des 1Rtats-Unis se rendant en Suede et les ressor-
tissants su~dois se rendant aux Rtats-Unis du paiement des droits aff6rents aux
visas et aux demandes de visas de non-immigrants. A la demande du Gouverne-
ment su~dois, ledit arrangement a fait l'objet d'une modification, portant effet
A partir du 5 septembre 19392 et instituant un droit de 4 couronnes pour le visa
du passeport d'un ressortissant des Rtats-Unis et de 1 dollar 25 pour un visa
de non-immigrant appos6 sur le passeport d'un ressortissant ou sujet su6dois.

Le Gouvernement des Ittats-Unis interprte la note no 140 de la LUgation
de Suede comme signifiant que les ressortissants des ltats-Unis qui se rendent
en Suede ou en territoire su6dois seront dispenses des formalit6s de visa, mais
non de l'obligation d'8tre munis d'un passeport, et que celui d'entre eux qui
desire sjourner en Suede ou en territoire su~dois plus de trois mois ou y
travailler devra, i moins d'&re un fonctionnaire du Gouvernement des
P-tats-Unis, un membre de sa famille, son domestique ou son employ6, obtenir
un permis moyennant le versement d'un droit de 4 couronnes pour un sjour
d'un mois, de 6 couronnes pour un s6jour de trois mois ou de 12 couronnes
pour un sjour de plus de trois mois, lesdites p~riodes venant s'ajouter h la
p~riode initiale de trois mois pour laquelle il ne sera perqu aucun droit de visa
ou de r~sidence. I1 est en outre entendu que les ressortissants des ttats-Unis
peuvent faire plusieurs voyages en Suede ou en territoire su~dois sans &re
astreints A l'obtention d'un visa pourvu qu'au cours d'une p~riode quelconque
de neuf mois, la dur~e totale du s6jour effectu6 en Suede ou en territoire su~dois
ne d~passe pas trois mois. Ce d~lai ne s'applique pas aux membres de l'6quipage
d'un a~ronef commercial qui entrent en Suede ou en territoire su~dois, h con-
dition que leur nom figure sur le manifeste de l'a6ronef qui les transporte et
qu'ils quittent la Suede ou le territoire su~dois dans un d~lai raisonnable.

'Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'Etat des ttats-Unis d'Amirique
(Treaties and Other International Acts Series 1798, p. 1, note 1) : o Non publik; la date exacte
est le 5 juillet 1925 a.

Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIII, p. 353.
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In view of the understanding outlined herein the Government of the
United States will waive the passport visa fees, effective on and after June 1,
1947, for citizens or subjects of Sweden who are bona fide nonimmigrants
within the meaning of the immigration laws of the United States. A non-
immigrant passport visa granted by an American diplomatic or consular officer
is valid for any number of applications for admission into the United States
or United States territory during a period of twelve months from date of issuance,
provided the passport of the bearer is valid for that period. The Government
of the United States proposes that passport visas may be granted to nonimmi-
grants for an initial period of two years on and after June 1, 1947. The period
of validity of the visa relates only to the period within which it may be used
in connection with an application for admission at a port of entry and not to
the length of stay in the United States which may be permitted the bearer if
he is admitted. The period of stay is a matter within the discretion of the
immigration authorities.

The fee for an immigration visa to permit an alien to apply for admission
into the United States with the privilege of residing permanently in this country
is $10.00. The amount of this fee is prescribed by the Immigration Act of
1924, and it may not be changed on the basis of a reciprocal arrangement.

GJH
Department of State
Washington, April 30, 1947

III

The Swedish Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

LEGATION OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.

No. 167

The Charg6 d'Affaires a.i. of Sweden presents his compliments to the
Honourable the Secretary of State and, with reference to the Department of
State's note, dated today, has the honour to inform the Secretary that the
Swedish Government, as of May 1, 1947, will abolish visa requirements, but
not passport requirements, for American citizens traveling to Sweden. Existing
Swedish regulations which require special permission to stay in Sweden longer
than three months or to take employment there remain in force unchanged.

No. 1116
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En contrepartie des avantages r6sultant de l'interpr6tation bri~vement
consign6e ci-dessus, le Gouvernement des tats-Unis, ai dater du ler juin 1947,
exemptera du paiement des droits de visa les ressortissants ou sujets su6dois
qui sont des non-immigrants de bonne foi au sens des lois des 1Rtats-Unis sur
l'immigration. Le visa appos6 sur le passeport d'un non-immigrant par un agent
diplomatique ou un officier consulaire des Rtats-Unis est valable pour un nombre
illimit6 de demandes d'admission aux 1ttats-Unis ou dans un territoire des
lRtats-Unis pendant une p~riode de douze mois h partir de sa d61ivrance, A
condition que le passeport du titulaire soit valable pour la m~me p6riode. A
partir du ler juin 1947, le Gouvernement des lRtats-Unis envisage d'accorder
des visas de non-immigrants valables pour une p6riode de deux ans. La p6riode
de validit6 d'un visa s'entend uniquement de la p6riode pendant laquelle it
peut 6tre utilis6 en vue d'une demande d'admission A un port d'entr6e et n'a
pas trait h la p6riode pendant laquelle le titulaire peut s6journer aux 1Rtats-Unis
s'il y est admis. La d6cision relative A la dur6e du s6jour relve des autorit6s
d'immigration.

Les droits aff6rents au visa d'immigration permettant un 6tranger de
postuler son admission aux lRtats-Unis avec le privilege d'y r~sider en permanence
s'61vent i 10 dollars. Ce montant est fix6 par la loi sur l'immigration de 1924
et ne saurait faire l'objet d'une modification par voie d'accord de r6ciprocit6.

GJH
D6partement d'ltat
Washington, le 30 avril 1947

III

Le Chargd d'affaires de Sudde au Secritaire d'ttat

L GATION DE SUEDE

\VASHINGTON 8 (D. C.)

No 167

Le Charg6 d'affaires de Suede pr6sente ses compliments i l'Honorable
Secr6taire d'1tat et a l'honneur de porter i sa connaissance, comme suite h la
note du Ddpartement d'etat dat6e de ce jour, qu'A partir du ler mai 1947,
le Gouvernement su~dois supprimera, pour les ressortissants des IRtats-Unis
se rendant en Su~de, l'obligation du visa mais non celle du passeport. Demeure-
ront cependant en vigueur les r~glements su~dois pr~sentement appliquds qui
pr6voient la n~cessit6 d'obtenir un permis special pour resider en Suede plus
de trois mois ou pour y travailler.

N- 1116
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The Charg6 d'Affaires has taken notice of the contents of the above-mentioned
note of the Department of State i.a. stating that the Government of the United
States will waive the passport visa fees, effective on and after June 1, 1947,
for citizens or subjects of Sweden who are bona-fide non-immigrants within
the meaning of the Immigration Laws of the United States, and that the Govern-
ment of the United States proposes that passport visas may be granted to non-
immigrants for an initial period of two years on and after June 1, 1947, which
measures will be much appreciated by the Swedish Government.

Washington, D.C., April 30, 1947.

No. 1116
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Le Charg6 d'affaires a pris acte de la d~claration contenue dans la note
susmentionn~e selon laquelle le Gouvernement des letats-Unis exemptera du
paiement des droits de visas partir du ler juin 1947 les ressortissants ou sujets
su~dois qui sont des non-immigrants de bonne foi au sens des lois des letats-
Unis sur l'immigration et selon laquelle il envisage d'accorder, partir du ler juin
1947, des visas de non-immigrants valables pour une p~riode initiale de deux
ans. Ces mesures seront accueillies par le Gouvernement su~dois avec la plus
vive satisfaction.

Washington (D.C.), le 30 avril 1947.
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No. 1117 EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO PASSPORT
VISAS. ROME, 28 AND 29 SEPTEMBER 1948

The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

D.G.E.-Stranieri
04165/30

NOTA VERBALE

I1 Ministero degli Affari Esteri ha
l'onore di comunicare all'Ambasciata
degli Stati Uniti d'America che il
Governo Italiano ha deciso di abolire
- a partire dal 10 novembre p.v. -
il visto ai passaporti dei cittadini
statunitensi che intendano transitare
per l'Italia o soggiornarvi per un
periodo non superiore a tre mesi con-
tinuativi. Le competenti autorit di
Pubblica Sicurezza potranno accor-
dare proroghe del permesso di sog-
giorno, a richiesta degli interessati, per
un periodo massimo di tre mesi.

I cittadini statunitensi che inten-
dano trattenersi in Italia per un piii
lungo soggiorno o a tempo indeter-
minato dovranno munirsi, prima di
intraprendere il viaggio, di un visto
che sarh rilasciato dalle rappresentanze
italiane all'estero dopo aver consultato
la competente autorit centrale.

TRANSLATION
2 - TRADUCTION 3

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.G.E. - Aliens
04165/30

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to communicate to the
Embassy of the United States of
America that the Italian Government
has decided to abolish, beginning
November 1 next, the visa on pass-
ports of American citizens who intend
to pass through Italy or sojourn there
for a period not exceeding three con-
secutive months. The competent au-
thorities of the Security Police may
grant extensions of the residence
permit, at the request of the persons
concerned, for a maximum period of
three months.

United States citizens who intend
to remain in Italy for a longer or
indefinite period must provide them-
selves, before beginning the trip, with
a visa which will be granted by Italian
representatives abroad after consult-
ation with the competent central
authority.

1 Came into force on 29 September 1948, by the exchange of the said notes.

Translation by the Government of the United States of America.
3Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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I1 Ministero degli Affari Esteri 6
stato lieto di apprendere dal pro-
memoria dell'Ambasciata degli Stati
Uniti d'America N. 308 del 27 giugno
1947 e da ulteriori comunicazioni, che
il suo Governo e disposto a concedere,
ai sudditi italiani che intendano recarsi
in visita temporanea negli Stati Uniti,
visti per non-immigranti validi per la
presentazione ad un porto di sbarco
una o piOi volte nel periodo di due
anni. Tale visto avrh la validit del
passaporto su cui 6 apposto, entro il
termine massimo di due anni.

L'autorith centrale italiana far co-
noscere la propria decisione in merito
alle domande di lungo soggiorno dei
cittadini statunitensi entro due mesi
dal ricevimento delle singole domande.
Si gradirebbe che, entro lo stesso
termine, i Consolati degli Stati Uniti
d'America si impegnassero ad accettare
le domande dei cittadini italiani desi-
derosi di ottenere un visto quali c(non-
immigrantiD) od a far conoscere il mo-
tivo dell'eventuale rifiuto.

Il Ministero degli Affari Esteri ha
l'onore di pregare l'Ambasciata degli
Stati Uniti d'America di far conoscere
le sue vedute in merito alle disposizioni
di cui sopra e di comunicarne la data
di entrata in vigore.

Roma, il 28 settembre 1948.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

All'Ambasciata
degli Stati Uniti d'America

Roma

The Ministry of Foreign Affairs was
pleased to learn from the American
Embassy's pro memoria, no. 308 of
June 27, 1947, and from subsequent
communications, that its Government
is prepared to grant to Italian citizens
intending to go to the United States
for a temporary stay non-immigrant
visas valid for presentation at a port
of disembarkation one or more times
in a two-year period. Such visa will
have the validity of the passport on
which it is placed for a maximum
period of two years.

The Italian central authorities will
make their decision known with refer-
ence to the applications of United
States citizens for a long stay within
two months after receipt of the re-
spective applications. It would be
appreciated if, within the same period,
the consuls of the United States of
America would undertake to accept
the applications of Italian citizens
desiring to obtain a non-immigrant
visa or make known their reasons in
case of refusal.

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to request the Embassy of
the United States of America to make
its views known with respect to the
provisions alluded to above and to com-
municate the date of entry into force.

Rome, September 28, 1948.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Embassy of the
United States of America
Rome

N- 1117



46 United Nations- Treaty Series 1951

II

The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs

F.O. No. 1887

NOTE VERBALE

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs, and has the honor to acknowledge with
pleasure the Ministry's Note No. 04165/30 of September 28, 1948 regarding
the decision of the Italian Government to waive from November 1, 1948 visas
on passports of United States citizens who intend to transit through Italy or
stay in Italy for not exceeding three consecutive months, with the privilege
of extension for a maximum period of three months.

American consular offices are being instructed by the Department of
State, effective November 1, 1948, to grant non-immigrant visas valid for
24 months to Italian subjects classified as temporary visitors under Section 3(2)
of the United States Immigration Act of 1924, as amended, as long as visa
requirements are waived for American citizens proceeding to Italy for a visit,
or in transit. The 24 months' period of validity will apply only to temporary
visitors classified under Section 3(2) of the Act; visas issued to government
officials and members of international organizations under Sections 3(1) and
3(7) of the Act, will continue to be issued valid for twelve months. The waiver
of passport visa fees for non-immigrant temporary visitors is continued.

In considering the period of validity for two years it should be understood
that the visas granted would be valid for presentation at a port of entry at any
time, or any number of times, during the two-year period. It would have
no relation to the period of stay in the country which may be granted to the
bearer of such a visa if he is admitted into the country after inspection at the
port of entry. In accordance with existing procedure, the immigration officials
at the port of entry would continue to specify the authorized length of stay
of an alien for each visit. In general the passport of an alien must be valid
for a period of at least 60 days beyond the period of the alien's contemplated
stay in the United States.

No visa granted for a period of two years would be valid for such period
unless the passport or other acceptable travel document of the bearer is valid
for such period. However, if the passport or travel document is not valid
for the full period of two years at the time the visa is granted the passport or
travel document may be extended by the issuing authority for the full period
of two years or more, in which event the visa would be considered as valid
for the full period of two years.

No. 1117
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The Embassy notes that the Italian authorities will take action on applications
for longer sojourns of United States citizens within two months and agrees,
insofar as possible within the limits of American law, to act on applications
for visas submitted by Italian citizens within the same period of time.

Rome, September 29, 1948.
HMB

To the Ministry of Foreign Affairs

Rome

No. 1117
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1117. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ITALIE RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORT. ROME,
28 ET 29 SEPTEMBRE 1948

1

Le Ministire des affaires itrangires d'Italie h l'Ambassade des tats- Unis d'Amirique

MINIST-RE DES AFFAIRES -TRANGERES

D.G.E. - Rtrangers
04165/30

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de porter h la conuaissance
de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique la d~cision prise par le Gouvernement
italien de supprimer, partir du ler novembre prochain, la formalit6 du visa
pour les passeports des ressortissants des 1Rtats-Unis qui ont l'intention de
transiter par l'Italie ou d'y sjourner pendant une p6riode ne d~passant pas
trois mois cons~cutifs. Les autorit~s comptentes de la Sfiret6 publique pourront
accorder, la demande des intress~s, des prolongations du permis de sjour
d'une dur~e maximum de trois mois.

Les ressortissants des ttats-Unis qui ont l'intention de sjourner en Italie
pour une plus longue p6riode ou pour une p6riode ind6finie devront, avant
d'entreprendre leur voyage, se munir d'un visa qui sera accord6 par les repr6-
sentants italiens h l'6tranger, apr~s avis de l'autorit6 centrale comptente.

Le Minist~re des affaires 6trangbres a appris avec satisfaction, par la lecture
de l'aide-m~moire no 308 de l'Ambassade des Rtats-Unis, en date du 27 juin 1947,
et par des communications ultrieures, que le Gouvernement des P'tats-Unis
est dispos6 a accorder aux ressortissants italiens qui ont l'intention de se rendre
aux ttats-Unis pour un sjour temporaire, des visas de non-immigrants valables
pour une ou plusieurs presentations h un port d'entr6e pendant une p6riode
de deux ans. Ces visas auront la mme validit6 que les passeports sur lesquels
ils sont appos6s, sans que cette dur6e puisse 8tre sup~rieure h deux ans.

En ce qui concerne les demandes de sjour de longue dur~e pr~sent~es par
les ressortissants des letats-Unis, les autorit~s centrales italiennes feront con-
naitre leur d6cision dans un d6lai de deux mois i dater de la reception de la

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1948, par 1'6change desdites notes.
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demande. Le Gouvernement italien serait heureux si les consulats des letats-
Unis d'Am~rique s'engageaient a observer le meme d~lai pour agr~er les de-
mandes pr~sent~es par les ressortissants italiens qui d6sirent obtenir un visa de
non-immigrant et pour communiquer le motif du refus en cas de rejet.

Le Ministere des affaires 6trangres prie l'Ambassade des 1&tats-Unis
d'Amerique de bien vouloir lui faire connaitre son point de vue a l'6gard des
dispositions ci-dessus et de lui communiquer la date de leur entree en vigueur.

Rome, le 28 septembre 1948.
MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique

Rome

II

L'Ambassade des l9tats- Unis d'Amirique au Ministire des affaires itranghres d'Italie

F.O. No 1887

NOTE VERBALE

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministere des affaires 6trang6res et a l'honneur d'accuser r6ception de la note
du Ministere no 04165/30 en date du 28 septembre 1948 relative A la d6cision
prise par le Gouvernement italien d'exempter de l'obligation du visa, h partir
du ler novembre 1948, les passeports des ressortissants des Rtats-Unis qui
ont l'intention de transiter par l'Italie ou d'y sjourner pendant une p6riode
ne d~passant pas trois mois cons6cutifs, avec facult6 de prolongation pour une
nouvelle p~riode de trois mois au maximum.

Le Departement d'ftat fait parvenir des instructions aux consulats des
Etats-Unis leur prescrivant d'accorder, A partir du ler novembre 1948, des
visas de non-immigrants valables pour vingt-quatre mois aux ressortissants
italiens rentrant dans la cat~gorie des visiteurs temporaires vis6e au paragraphe 2
de l'article 3 de la loi des Rtats-Unis sur l'immigration de 1924, sous sa forme
modifi6e. Ces visas seront accord6s aussi longtemps que les ressortissants des
1Ptats-Unis transitant par l'Italie ou s'y rendant pour un sjour temporaire
seront exemptes des formalit~s de visa. Les visas valables pour vingt-quatre mois
ne seront accord6s qu'aux visiteurs temporaires rentrant dans la cat6gorie vis~e
au paragraphe 2 de l'article 3 de ladite loi; les visas d6livr6s aux fonctionnaires
du Gouvernement et aux membres des organisations internationales, conform6-
ment aux paragraphes 1 et 7 de l'article 3 de la loi susmentionn6e, ne seront
valables, comme pr~c~demment, que pour douze mois. Les non-immigrants

N- It17
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se rendant aux tItats-Unis pour un sjour temporaire continueront 6tre exemp
t~s du paiement de droits de visa.

I est entendu que les visas accord~s pour deux ans seront valables pour
une ou plusieurs presentations i un port d'entr~e n'importe quel moment
de ladite p6riode. La dur6e de validit6 de ces visas ne concerne nullement le
d6lai pendant lequel le titulaire dudit visa peut 6tre autoris6 h s6journer dans
le pays, s'il y est admis apr~s les v6rifications n6cessaires au port d'entr6e.
Conform~ment A la pratique actuellement suivie, les autorit6s d'immigration
du port d'entr6e continueront fixer la dur6e du s6jour autoris6 d'un &ranger
lors de chaque visite. En g6n6ral, le passeport d'un 6tranger doit 6tre valable
au moins soixante jours au-del de la dur6e du s6jour projet6 par 1'6tranger
aux t1tats-Unis.

Les visas accord6s pour deux ans ne seront valables jusqu'h 1'expiration
de leur p6riode de validit6 qu'autant que le passeport ou autre titre de voyage
admis pour en tenir lieu est lui-m~me valable pour cette p6riode. Si, au moment
oii le visa est d61ivr6, la validit6 du passeport ou du titre de voyage est sup6rieure

deux ans, le visa pourra n6anmoins &re consid6r6 comme valable jusqu'h
l'expiration de cette p6riode de deux ans si la validit6 du passeport ou titre de
voyage est par la suite port6e A deux ans ou davantage par l'autorit6 qui l'a
d6livr6.

L'Ambassade prend note du fait que les autorit6s italiennes donneront
suite, dans un d6lai de deux mois, aux demandes de s6jour de longue dur6e
pr6sent6es par les ressortissants des ]tats-Unis et a l'honneur d'informer le
Minist~re que, dans la mesure compatible avec la 16gislation des ttats-Unis,
il sera donn6 suite, dans le mme d6lai, aux demandes de visa pr6sent6es par
les ressortissants italiens.

Rome, le 29 septembre 1948.
HMB

Minist~re des affaires 6trang~res

Rome

N- 1117
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DENMARK
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Exchange of notes constituting an agreement providing for
reciprocal exemption from government and local gov-
ernment taxation of income derived from the exercise
of shipping activities and operation of aircraft services.
Pretoria, 30 November 1950

Official text: English.
Registered by Denmark on 2 April 1951.

DANEMARK
et

UNION SUD-AFRICAINE

Echange de notes constituant un accord prevoyant l'exon&
ration reciproque de l'impot d'Etat ou de l'impot local
sur les revenus provenant de la navigation maritime
et aerienne. Pretoria, 30 novembre 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Danemark le 2 avril 1951.
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No. 1118. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA PROVIDING FOR RECIPROCAL
EXEMPTION FROM GOVERNMENT AND LOCAL GOV-
ERNMENT TAXATION OF INCOME DERIVED FROM
THE EXERCISE OF SHIPPING ACTIVITIES AND OPER-
ATION OF AIRCRAFT SERVICES. PRETORIA, 30 NO-
VEMBER 1950

ROYAL DANISH LEGATION

IN PRETORIA

30th November, 1950.
Mr. Minister,

The Government of Denmark and the Government of the Union of South
Africa being desirous to conclude an agreement providing for reciprocal exemp-
tion from Government and local Government taxation of income derived from
the exercise of shipping activities and the operation of aircraft services, I have
the honour to inform you that the Danish Government are prepared to conclude
an agreement with the Government of the Union of South Africa in the following
terms :-

1) The Danish Government shall exempt Union enterprises from paying
taxes to the Government or to local Government on profits derived from the
business of sea or air transport carried on by such enterprises.

2) The Government of the Union of South Africa shall exempt all income
derived from the business of sea or air transport by Danish enterprises engaged
in such business from income tax and all other taxes on income which are
chargeable in the Union of South Africa.

3) For the purpose of this Agreement-
" Union enterprise " means the Government of the Union of South Africa,

a physical person ordinarily resident in the Union of South Africa and not
ordinarily resident in Denmark, and a corporation or a partnership constituted
under the laws of and managed and controlled in the Union of South Africa;

I Came into force on 9 February 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1118. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE DANEMARK ET L'UNION SUD-
AFRICAINE PREVOYANT L'EXONERATION RECIPRO-
QUE DE L'IMPOT D'ETAT OU DE L'IMPOT LOCAL,
SUR LES REVENUS PROVENANT DE LA NAVIGATION
MARITIME ET AERIENNE. PRETORIA, 30 NOVEMBRE
1950

L.GATION ROYALE DE DANEMARK

PRITORIA

Le 30 novembre 1950.
Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine ayant manifest6 le d~sir de conclure un accord pr~voyant l'exon~ration
r~ciproque de l'imp6t d'Rtat ou de l'impbt local sur les revenus provenant de
la navigation maritime et adrienne, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement danois est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine l'accord dont la teneur suit :

1) Le Gouvernement danois exon~rera de l'imp6t d'Etat ou de l'imp6t
local les b6n~fices tires de l'exploitation de services de transport maritime ou
a~rien par des entreprises de l'Union assurant de tels services.

2) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine exon6rera de l'imp6t sur
le revenu et de toutes autres contributions sur le revenu exigibles dans l'Union
Sud-Africaine tous les revenus tir6s de l'exploitation de services de transport
maritime ou a~rien par des entreprises danoises assurant de tels services.

3) Aux fins du pr6sent Accord:

L'expression , entreprise de l'Union dtsigne, soit le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine, soit les personnes physiques qui r~sident habituellement
dans l'Union Sud-Africaine et qui ne r6sident pas habituellement au Danemark,
soit encore les soci6ts de capitaux et de personnes constitu6es conform6ment
i la lgislation de l'Union Sud-Africaine et qui sont dirig~es et contr6les dans
l'Union Sud-Africaine;

I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1951, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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"Danish enterprise " means the Government of Denmark, a physical
person ordinarily resident in Denmark and not ordinarily resident in the Union
of South Africa, and a corporation or a partnership constituted under the laws
of and managed and controlled in Denmark;

" Business of sea or air transport " means the business of transporting by
sea or by air persons, livestock, goods or mail carried on by the owner or charterer
of ships or aircraft.

4) This Agreement, which shall come into force upon notification of its
terms by proclamation in the Government Gazette in terms of sub-section (2)
of section ninety-four of Act No. 31 of 1941 of the Union of South Africa, shall
be effective as respects taxes payable in Denmark for the fiscal year 1948--49
commencing on the 1st April, 1948, and for the two subsequent fiscal years
and as respects taxes payable in the Union of South Africa for the year of
assessment ending on the 30th June, 1949, and for the two subsequent years
of assessment. After the expiration of this three-year period the Agreement
shall continue in effect indefinitely but may be terminated by either of the two
High Contracting Parties by an instrument in writing addressed to the other
Party. Provided that such notice of termination shall only have effect for
incomes arising after a period of at least six months from the date of such notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Union
of South Africa, I suggest that this note and your confirmatory reply thereto
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in
this matter.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) E. TORP-PEDERSEN

The Honourable N. C. Havenga
Minister of Finance of the
Union of South Africa
Pretoria

No. 1118
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L'expression ((entreprise danoise d6signe, soit le Gouvernement danois,
soit les personnes physiques qui resident habituellement au Danemark et qui
ne resident pas habituellement dans l'Union Sud-Africaine, soit encore les
soci~t~s de capitaux et de personnes constitutes conform6ment A la lgislation
du Danemark et qui sont dirig~es et contr6les au Danemark;

L'expression ((exploitation de services de transport maritime ou aerien D
d~signe les operations de transport maritime ou a6rien des personnes, du b6tail,
des marchandises et du courrier effectu6es par les propritaires ou les affr~teurs
de navires ou d'a~ronefs.

4) Le present Accord, qui entrera en vigueur au moment de sa publication
sous forme de proclamation dans le Journal officiel, conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article quatre-vingt-quatorze de la loi de l'Union
Sud-Africaine no 31 de 1941, s'appliquera A l'ann~e fiscale 1948-1949 commen-
gant le ler avril 1948 et aux deux ann6es fiscales suivantes pour les impats dus
au Danemark, et A l'ann6e d'imposition se terminant le 30 juin 1949 et aux
deux ann6es d'imposition suivantes pour les imp6ts dus dans l'Union Sud-
Africaine. A l'expiration de cette p6riode de trois ans, l'Accord demeurera
en vigueur sans limitation de duroe, mais chacune des deux Hautes Parties
contractantes pourra le d~noncer par notification 6crite adress~e h l'autre Partie.
II est entendu toutefois que cette notification de d6nonciation ne s'appliquera
qu'aux revenus acquis apr~s un d~lai d'au moins six mois h partir de la date
de ladite notification.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse
confirmative soient consid6r~es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

(Signi) E. TORP-PEDERSEN

L'Honorable N. C. Havenga
Ministre des finances de
l'Union Sud-Africaine
Pr6toria

NO 1118
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II

UNION OF SOUTH AFRICA

TREASURY

PRETORIA

30th November, 1950.

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date
reading as follows :-

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government
of the Union of South Africa are in agreement with the foregoing provisions
and that your note and the present reply shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) N. C. HAVENGA
Minister of Finance

E. Torp-Pedersen, Esq.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Denmark
Pretoria

No. 1118
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II

UNION SUD-AFRICAINE

MINIST'RE DES FINANCES

PRtTORIA
Le 30 novembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les disposi-
tions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
trbs haute consid6ration.

(Signd) N. C. HAVENGA
Ministre des finances

Monsieur E. Torp-Pedersen
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de Danemark
Prtoria

N- 1118





No. 1119

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Memorandum of understanding (with related documents)
constituting an agreement regarding settlement for lend-
lease, reciprocal aid, surplus war property, and claims.
Signed at Washington, on 28 May 1946

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 2 April 1951.

IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

FRANCE

Memorandum d'accord (avec documents connexes) com-
portant riglement en matiire de pret-bail, d'aide reci-
proque, de surplus militaires et de creinces de guerre.
Sign6 ' Washington, le 28 mai 1946

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les I~tats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1951.
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No. 1119. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-
LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY,
AND CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY
1946

1. The Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic have reached an understanding for the
final settlement of lend-lease and reciprocal aid, and of the French obligation
to the United States Government under the military supply program (Plan A);
the acquisition by the French Government of certain United States Army and
Navy surplus property, including installations, located in France and certain
French overseas territories, and for the final settlement of other financial claims
of each Government against the other arising out of the conduct of the war.
In arriving at this understanding both Governments have recognized the
considerations expressed in Article VII of their Preliminary Agreement of
February 28, 1945,2 on the principles applying to mutual aid, as well as the
benefits accruing to each from the contributions of both to the defeat of their
common enemies. In the light of the foregoing, both Governments agree
that no further benefits will be sought as consideration for lend-lease and
reciprocal aid.

2. The net amount due from the French Government to the United
States Government for the foregoing, including all indebtedness arising from
provisions of the lend-lease and reciprocal aid agreements of February 28, 1945,
is $720,000,000, made up in part of amounts now agreed upon and in part
of estimated amounts subject to revision. The latter, for which the best
available figures have been used pending their final determination by agreed
accounting procedures, represent in the main transfers after September 1, 1945.

3. The French Government will pay interest on the net amount due to
the United States Government from July 1, 1946, at the rate of two percent
per annum. Such interest payments will be made annually on the first day
of July of each of the years 1947 to 1950, inclusive. Beginning on July 1, 1951,

1 Came into force on 28 May 1946, by signature, in accordance with paragraph 8. The
instruments of ratification were exchanged on 30 October 1947.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 193.
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No 1119. MEMORANDUM, D'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE
FRANeAISE COMPORTANT REGLEMENT EN MATIERE
DE PRET-BAIL, D'AIDE RECIPROQUE, DE SURPLUS
MILITAIRES ET DE CREANCES DE GUERRE. SIGNE
A WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

I. - Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
Provisoire de la Rpublique franqaise ont abouti h un accord relatif a un r~gle-
ment d~finitif en ce qui concerne le prt-bail, l'aide r~ciproque et la dette
franqaise envers le Gouvernement des Rtats-Unis r6sultant du programme mili-
taire de ravitaillement dit Plan ( A ), l'acquisition par le Gouvernement franqais
de certains biens en surplus appartenant i l'Arm~e et t la Marine des ttats-
Unis, y compris des installations fixes, situ~s en France et dans certains terri-
toires franqais d'outre-mer, et i un r~glement d6finitif des autres cr6ances de
chacun des deux Gouvernements A 1'6gard de l'autre n6es de la conduite de
la guerre. En arrivant A cet accord les deux Gouvernements ont eu 6gard aux
considerations touchant les principes de l'aide mutuelle qui figurent l'article 7
de leur accord pr~liminaire du 28 f~vrier 19452, ainsi qu'aux avantages dont
chacun d'eux a b~n~fici6 du fait de la contribution fournie par l'un et l'autre
A la d6faite de leurs ennemis communs. A la lumi~re de ce qui precede les deux
Gouvernements conviennent de ne pas se r~clamer d'avantages suppl6mentaires
au titre du prt-bail et de l'aide r~ciproque.

II. - La dette du Gouvernement franqais envers le Gouvernement des
lRtats-Unis A raison du r~glement mentionn6 ci-dessus, qui inclut toutes les
dettes r6sultant des dispositions de l'accord du 28 f6vrier 1945 relatif au pr~t-
bail et A l'aide r~ciproque, est d'un montant net de $720.000.000, qui comprend
pour partie des sommes d6jht dtermin6es d'un commun accord et pour le reste
des 6valuations sujettes h r6vision. Ces derni~res, pour lesquelles les meilleures
donn~es existantes ont 6t6 utilis~es en attendant qu'une procedure comptable,
fix~e d'un commun accord, ait permis d'6tablir les chiffres d6finitifs, repr6sentent
principalement des livraisons post~rieures au ler septembre 1945.

III. - Le Gouvernement franqais paiera un intrft de 2 % l'an partir
du ler juillet 1946 sur le montant net dQ au Gouvernement des RItats-Unis.
Les paiements d'int6r~ts seront effectu6s le ler juillet de chaque annie, de
1947 i 1950 inclusivement. A partir du ler juillet 1951 l'int6rt et le principal

'Entr6 en vigueur le 28 mai 1946, par signature, conform~ment i l'article 8. Les instruments
de ratification ont 6t6 6chang~s le 30 octobre 1947.
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interest and principal will be paid in thirty (30) equal annual installments.
Each installment shall consist of the full amount of the interest due for the year
preceding the July 1 on which the payment is made, and the remainder of the
installment shall be the principal due in that year. Nothing herein shall be
construed to prevent the French Government from anticipating the payment
of any of such installments, or of any part thereof. If, by agreement of both
Governments, it is determined that because of extraordinary and adverse
economic conditions arising during the course of payment, the payment of
any installment would not be in the joint interest of both Governments, payment
may be postponed for an agreed upon period.

To the extent that the terms of payment provided in this paragraph 3 are
inconsistent with those contained in previous agreements, the provisions of
this paragraph shall prevail.

4. The two Governments have agreed upon arrangements and procedures
for the settlement of past and future troop pay and procurement of United
States Armed Forces in France and French overseas territories.

5. As and when requested by the United States Government from time
to time prior to January 1, 1950, the French Government will transfer to the
United States Government real property to be mutually agreed upon and not to
exceed a total dollar value of $15,000,000. In addition, the French Government
will provide, at the request of the United States Government, francs representing
an aggregate dollar value not in excess of $10,000,000. Any francs so trans-
ferred will be furnished at the exchange rate established in conformity with
procedures of the International Monetary Fund, or if no such rate exists, at
the rate used in official French Government transactions at the time of
such transfer. The United States Government will use francs so transferred
exclusively to acquire or improve real property for United States Govern-
ment use or to carry out educational programs agreed between the two
Governments.

Transfers made in accordance with this paragraph 5 will be credited first
to interest then due and then to installments of principal in direct order of
maturity.

6. The two Governments have also agreed upon the following:

a) All claims and financial obligations between the two Governments
arising out of the acquisition, operation, disposition or loss of French
vessels and cargoes of such vessels while under United States control
will be settled by the United States for $17,500,000 in accordance with
the provisions of an agreement relating to the purchase by France of
up to 75 Liberty ships.
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seront pay~s en 30 annuit6s 6gales. Chaque annuit6 comprendra la totalit6
de l'intert dfi pour l'ann6e 6coule, le reste de l'annuit6 repr6sentant le capital
remboursable * cette 6ch6ance. Aucune des dispositions du present accord
ne sera comprise comme s'opposant h ce que le Gouvernement frangais s'acquitte
par anticipation de tout ou partie des annuit~s restant dues. Si les deux Gou-
vernements estiment d'un commun accord, qu'en raison de conditions 6cono-
miques adverses et exceptionnelles survenant au cours de la p6riode de rem-
boursement, le paiement d'une ou plusieurs annuit6s serait contraire h l'int~r~t
commun des deux Gouvernements, ce paiement pourra 6tre retard6 pour une
p~riode fix~e d'un commun accord.

Dans la mesure oii les conditions de paiement pr6vues au present para-
graphe III different de celles qui ont 6t6 fix~es par des accords ant~rieurs, ce
sont les pr~sentes dispositions qui pr~vaudront.

IV. - Les deux Gouvernements sont convenus des dispositions et de la
proc6dure h suivre pour le r~glement de la solde des troupes et des autres
d~penses des forces armies am~ricaines en France et dans les territoires frangais
d'outre-mer, pour le pass6 et pour l'avenir.

V. - Le Gouvernement frangais sera tenu, jusqu'au ler janvier 1950,
de c~der au Gouvernement des Rtats-Unis, dans la mesure oai celui-ci le lui
demandera, tels biens immobiliers qui seront d6sign6s d'un commun accord

concurrence d'une valeur totale de $15.000.000 au plus. En outre, le Gouverne-
ment frangais c6dera des francs au Gouvernement des Rtats-Unis sur sa demande
dans la limite d'un maximum de $10.000.000. Les francs ainsi vers6s seront
fournis au taux de change fix6 conform6ment aux r6gles suivies par le Fonds
Montaire International, ou, h d~faut d'un tel cours, a celui qui sera utilis6

l'6poque de chaque versement pour les op6rations officielles du Gouvernement
frangais. Le Gouvernement des Rtats-Unis utilisera les francs ainsi vers6s
uniquement pour acqu~rir ou amdliorer des biens immobiliers destines a ses
besoins ou pour r6aliser telles mesures dont les deux Gouvernements convien-
dront dans le domaine de l'enseignement.

Les cessions effectu~es conform6ment au present paragraphe V seront
imput~es d'abord sur les int~r~ts courus et ensuite sur le capital, dans l'ordre
d'6ch6ance des annuit6s.

VI. - Les deux Gouvernements sont 6galement convenus des dispositions
suivantes :

a) Toutes les cr~ances et obligations financi~res n~es entre les deux
Gouvernements de l'acquisition, de l'usage, de la cession ou de la perte
de navires frangais et de cargaisons de ces navires pendant la p6riode
oL ces navires ont 6t6 places sous le contr61e des Rtats-Unis, seront r~gl6es
par le Gouvernement des ttats-Unis pour une somme de $17.500.000,
conform6ment aux dispositions d'un accord relatif a l'achat par la France
d'un nombre maximum de 75 navires dits ((Liberty Ships )).
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b) Both Governments express their intention of entering into a mari-
time claims agreement, providing for the mutual waiver of intergovern-
mental claims arising from maritime accidents, and for the handling by
each Government of claims asserted in its courts by its nationals against
the other Government and based on maritime accidents occurring prior
to November 1, 1945.

c) As part of the general settlement, the French Government has
agreed to process and pay all unpaid claims of French residents against the
United States Government arising out of the use or infringement in war
production of patent rights held by them, out of the requisitioning by
the United States Government for use in the war program of any property
interest owned by French residents, and out of acts or omissions prior
to July 1, 1946, in France or French overseas territories of members
of the United States Armed Forces or civilian personnel attached to such
Forces.

d) During the course of the negotiations both Governments have
reached agreement on the disposition of certain specific claims of one
Government against the other. All other financial claims of either Govern-
ment against the other, except where liability has heretofore been acknow-
ledged and the method of computation agreed, which (1) arose out of
lend-lease or reciprocal aid, or (2) otherwise arose on or after September 3,
1939, and prior to September 2, 1945, out of or incidental to the conduct
of the war, not otherwise dealt with in this Memorandum of Understanding,
are hereby waived.

e) Appropriate non-discriminatory treatment will be extended by
the French Government to United States nationals in the use and dispo-
sition of installations in the building of which there has been a United
States Government contribution and which are transferred under this
settlement.

f) The United States Government reserves its right of recapture of
any lend-lease articles held by the French Armed Forces, except petroleum
products and an agreed list of non-combat aircraft. The United States
Government has indicated that it does not intend to exercise generally
this right of recapture, except that vessels of the United States Navy
and lend-lease merchant vessels are to be returned to the United States
Government unless otherwise agreed.

g) Disposals for military use to forces other than the French Armed
Forces of lend-lease articles held on September 2, 1945, or received there-
after by the French Armed Forces, and disposals for civilian use other
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b) Les deux Gouvernements expriment leur intention de conclure
un accord sur les dommages maritimes, comportant l'annulation rciproque
des cr6ances intergouvernementales r6sultant d'accidents de mer et le
r~glement par chacun des deux Gouvernements des revendications for-
mul6es devant ses tribunaux par ses nationaux contre l'autre Gouvernement
et fond6es sur des accidents de mer ant6rieurs au ler novembre 1945.

c) Dans le cadre du reglement d'ensemble, le Gouvernement franqais
a accept6 d'instruire et de payer toutes les cr~ances encore non r6gl6es
que des personnes r6sidant en France ou dans les territoires fran~ais d'outre-
mer possbdent sur le Gouvernement des 1Rtats-Unis du fait de l'utilisation
ou de 'exploitation irr6gulibre de droits de brevets pour la production
de guerre, de la r6quisition par le Gouvernement des 1Rtats-Unis pour les
besoins de la guerre de droits r6els appartenant h ces personnes, et d'actes
ou de manquements commis ant6rieurement au ler juillet 1946 en France
ou dans les territoires fran~ais d'outre-mer par des membres des forces
arm6es des Rtats-Unis ou du personnel civil attach6 aux dites forces.

d) Au cours des n6gociations, les deux Gouvernements se sont mis
d'accord sur le sort de certaines de leurs cr6ances r6ciproques. A l'ex-
ception des cas oi une obligation de paiement a 6t6 ant6rieurement reconnue
et un mode de r~glement convenu, les cr6ances de chacun des deux
Gouvernements h 1'6gard de l'autre qui sont n6es du prt-bail ou de l'aide
r6ciproque, ou qui sont n6es hi tout autre titre entre le 3 septembre 1939
et le 2 septembre 1945, directement ou indirectement, de la conduite de
la guerre, sont, en l'absence de dispositions contraires dans le pr6sent
accord, annulkes.

e) Le Gouvernement franqais accordera aux nationaux des Rtats-Unis
tel traitement non discriminatoire qui conviendra en mati~re d'usage et
d'ali6nation d'installations la construction desquelles le Gouvernement
des 1Rtats-Unis a contribu6 et qui sont c6d6es en vertu du pr6sent rbglement.

f) Le Gouvernement des Rtats-Unis r6serve son droit de reprise des
articles fournis en pr&-bail d6tenus par les forces arm6es franqaises, h
'exception des produits p6troliers et d'une liste d'avions autres que des

avions de combat &ablie d'un commun accord. Le Gouvernement des
etats-Unis a indiqu6 qu'il n'a pas l'intention d'exercer d'une faqon g6n6rale
ce droit de reprise, 6tant entendu toutefois que les navires de la Marine
de guerre am6ricaine et les navires marchands fournis en pr&-bail devront
6tre rendus au Gouvernement des ttats-Unis moins qu'il n'en soit
convenu autrement.

g) La disposition pour des fins militaires en faveur de forces autres
que les forces arm6es frangaises d'articles fournis en prt-bail, d~tenus
par les forces arm6es franqaises au 2 septembre 1945 ou requs postrieure-
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than in France and French overseas territories of such lend-lease articles,
will be made only with the consent of the United States Government and
any net proceeds will be paid to the United States Government. The
French Government will not, except to a very limited extent, release for
civilian use in, or export from, France and French overseas territories
lend-lease articles held by the French Armed Forces.

h) Except as otherwise provided in this Memorandum of Under-
standing, the French Government and the United States Government
receive full title to lend-lease and reciprocal aid articles respectively held
as of September 2, 1945, or transferred thereafter. If any United States
surplus installation not transferred under this Memorandum of Under-
standing contains a lend-lease interest, such lend-lease interest is retained
by the United States.

i) The United States Government will undertake to make available
to the French Government part of the United States Government's share
of captured German and Japanese surface naval vessels when such vessels
become excess to United States needs and are no longer needed for any
task connected with the implementation of the German and Japanese
surrenders.

7. The two Governments agree to conclude such specific agreements as
may be necessary to implement this general understanding.

8. This Memorandum of Understanding will be effective upon signature,
and instruments of ratification will be exchanged as soon as possible.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
both texts being equally authentic, this 28th day of May, 1946.

For the Government of the United States of America:
James F. BYRNES

For the Provisional Government of the French Republic:
Leon BLUM

Aide-Mdmoire on the subiect of Plan A

AIDE-MRMOIRE

In the course of the discussions between the representatives of your govern-
ment and of the United States Government with regard to the settlement of
war accounts between the two governments, consideration has been given to
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ment, ainsi que la disposition de tels articles pour emploi des usages
civils ailleurs qu'en France et dans les territoires frangais d'outre-mer,
n'auront lieu qu'avec le consentement du Gouvernement des Ltats-Unis,
et le produit net en sera vers6 au Gouvernement des tetats-Unis. Sauf
dans une mesure tr~s limit6e, le Gouvernement frangais ne lib6rera d'ar-
titles fournis en prt-bail et d~tenus par les forces arm6es frangaises, ni
pour emploi a des usages civils en France ou dans les territoires frangais
d'outre-mer, ni pour exportation hors de France ou de ces territoires.

h) Sous reserve des dispositions du present Memorandum d'accord,
le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement frangais regoivent
]a pleine propri6t6 des articles qu'ils se sont mutuellement fournis en pr~t-
bail et en aide r6ciproque et qu'ils d6tenaient le 2 septembre 1945 ou ont
requs h une date ult~rieure. Si un int~rt au titre du pr~t-bail se trouve
inclus dans des installations d6clar6es surplus des Rtats-Unis et non c6d~es
en application du present M~morandum d'accord, le Gouvernement des
ttats-Unis conservera cet int6r~t.

i) Le Gouvernement des Ltats-Unis s'engage a mettre h la disposi-
tion du Gouvernement frangais une fraction de sa part dans les navires
de surface pris l'Allemagne et au Japon, lorsque ces navires viendront
a tre en exc6dent des besoins des 1ttats-Unis et ne seront plus n~cessaires
pour aucune op6ration li6e i l'application des capitulations allemande et
japonaise.

VII. - Les deux Gouvernements conviennent de conclure tels accords
sp6ciaux qui seront n~cessaires a l'application du pr6sent accord g6n~ral.

VIII. - Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur d~s sa
signature et les instruments de ratification seront 6chang~s aussit6t que possible.

FAIT en double exemplaire A Washington, le 28 mai 1946 en frangais et
en anglais, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Provisoire de la R6publique Frangaise:
L6on BLUM

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
James F. BYRNES

TRADUCTION - TRANSLATION

Aide-mmoire relatif au plan A

AIDE-MtMOIRE

Au cours des discussions qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouverne-
ment franqais et ceux du Gouvernement des Ittats-Unis au sujet de la liquidation
des comptes de guerre entre les deux Gouvernements, il a 6t6 proc6d6 l'examen
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the possible methods of settlement for the United States share of the combined
bills for civilian supplies furnished by the combined armies of the Allies for
the civilian population of France. The Secretary of State informs His Excellency
the Ambassador of the French Republic that, as a result of these discussions,
the United States Government has decided that the most satisfactory method
of accomplishing settlement for the United States share of the total combined
bills being presented to the French Government would be to waive the United
States share of the combined bills in connection with the overall settlement of
war accounts between the United States and French Governments.

Since the Government of the United States has been committed by written
agreements to participate on a combined basis with the United Kingdom and
Canadian Governments in the collection of the total bill for these supplies and
in the determination of the relative shares of each in the proceeds, it is necessary
for this Government to stipulate the following prior conditions to effecting
a waiver of the United States share of the combined bills:

That the French Government recognize that the settlement to be
made with the United States Government in no way impairs the validity
of the obligation of the French Government to the United Kingdom and
Canadian Governments for their shares of the combined bills.

That the French Government currently establish a reserve of 10 percent
of the combined bills at the time such bills are submitted, such reserve
to be deducted from the United States share, and to be held in the name
of the French Government in the Bank of France in funds convertible
into sterling or Canadian dollars, or both, at rates to be agreed upon by
the Government of France with the United Kingdom and Canadian Govern-
ments. This reserve will be payable to the United Kingdom and Canadian
Governments to the extent and in such proportions of sterling and Canadian
dollars as the United States, United Kingdom, and Canadian Governments
may determine by combined agreement to be necessary in order to comply
with the existing financial arrangements among the three supplying
governments. Such remaining amounts of the reserve not so paid will
revert to the free disposition of the French Government upon
combined notification by the United States, United Kingdom, and Canadian
Governments.

Upon notification by the French Government of their acceptance of the
above-stated conditions, the United States Government will effect a waiver
of its share of the combined bills in connection with the overall settlement
of war accounts between the United States and French Governments.

In identic notes to your government dated April 10, 1946, the Governments
of the United States, the United Kingdom, and Canada specified the proportions
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des mdthodes suivant lesquelles pourra 6tre rdgl~e la part des Ptats-Unis dans
les cr~ances communes relatives aux fournitures livr6es par l'ensemble des
armies alli~es a la population civile franqaise. Le Secr6taire d'etat fait savoir
A Son Excellence l'Ambassadeur de la R~publique frangaise qu'A la suite de
ces discussions le Gouvernement des ttats-Unis a dcid6 que la m~thode
la plus satisfaisante pour r6gler la part des 1Vtats-Unis dans le total des cr~ances
communes pr~sent6es au Gouvernement fran4ais consisterait en une renonciation
des tetats-Unis A leur part desdites cr6ances, dans le cadre du r6glement g~n6ral
des comptes de guerre entre les Gouvernements des 1ttats-Unis et de la France.

S'6tant engage, aux termes d'accords 6crits, h participer conjointement
avec les Gouvernements du Royaume-Uni et du Canada au recouvrement de
la cr~ance totale due pour ces fournitures et A la d&ermination des parts relatives
de chacun des Gouvernements dans les sommes recouvr6es, le Gouvernement
des ttats-Unis est dans l'obligation de stipuler que sa renonciation h la part
des ttats-Unis dans les cr~ances communes est subordonn~e aux conditions
pr~alables ci-apr~s :

Le Gouvernement frangais reconnaltra que la validit6 de l'obligation
dont il est tenu envers les Gouvernements du Royaume-Uni et du Canada
pour leur part des cr~ances communes ne saurait etre atteinte en aucune
mani~re par le rglement A intervenir avec le Gouvernement des I&tats-Unis.

Le Gouvernement frangais mettra en reserve, au moment de la pr6-
sentation des cr~ances communes, une somme 6gale a 10 pour 100 de leur
montant, ladite somme devant etre d~duite de la part des 1Rtats-Unis
et d~pos~e h la Banque de France au nom du Gouvernement frangais A
un compte convertible en livres sterling ou en dollars du Canada, ou dans
les deux monnaies, aux taux qui seront convenus entre le Gouvernement
frangais et les Gouvernements du Royaume-Uni et du Canada. Les sommes
constituant cette r6serve seront payables aux Gouvernements du Royaume-
Uni et du Canada jusqu'A concurrence du montant et suivant la proportion
de livres sterling et de dollars canadiens que les Gouvernements des 1tats-
Unis, du Royaume-Uni et du Canada estimeront ncessaires pour qu'il
soit satisfait aux clauses des arrangements financiers existant entre les trois
Gouvernements fournisseurs. Apr~s notification conjointe des Gouverne-
ments des JRtats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada, le Gouvernement
francais pourra de nouveau disposer librement des soldes du compte de
reserve qui n'auront pas 6t6 utilis~s comme il est pr~vu ci-dessus.

Apr~s que le Gouvernement frangais aura notifi6 son acceptation des
conditions susmentionn~es, le Gouvernement des 1Rtats-Unis renoncera A sa
part des cr~ances communes dans le cadre du r~glement g~n6ral des comptes
de guerre entre les Gouvernements des Rtats-Unis et de la France.

Par notes identiques en date du 10 avril 1946 adress6es au Gouvernement
ra n~ais, les Gouvernements des tRtats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada
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of the currencies in which payments were to be made for the bills presented
to the French Government through December 31, 1945. The notes of April 10,
1946 will be superseded by a notification to the French Government by the
three supplying governments of the amount of your government's obligation
to the Governments of the United States, the United Kingdom, and Canada.

WLT
Department of State,
Washington, May 24, 1946

Memorandum on the subject of Plan A
May 28, 1946

MEMORANDUM

In connection with the waiver by the United States Government of its
claim against the French Government for supplies furnished under Plan A,
as contemplated in the Memorandum of Understanding between the French
Government and the Government of the United States to be signed this date,
it is necessary for the Government of the United States to stipulate that this
waiver is conditional upon the fulfillment of the provisions of the Aide
M~moire on the subject of Plan A transmitted by the Government of the
United States to the French Government under date of May 24, 1946.

W. L. C.
Department of State
Washington
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ont pr~cis6 le rapport suivant lequel le paiement des cr~ances pr~sent6es au
Gouvernement frangais jusqu'au 31 d~cembre 1945 doit 8tre effectu6 dans les
diff~rentes monnaies. Les notes du 10 avril 1946 seront annul~es et remplac~es
par une notification des trois Gouvernements fournisseurs au Gouvernement
frangais indiquant le montant de son obligation envers les Gouvernements des
ttats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada.

W. L. T.
D~partement d'ltat
Washington, le 24 mai 1946

TRADUCTION - TRANSLATION

M!morandum relatif au plan A
28 mai 1946

MMORANDUM

En ce qui concerne la renonciation du Gouvernement des iPtats-Unis sa
part des dettes du Gouvernement frangais pour les fournitures livr~es dans
le cadre du plan A, renonciation pr~vue dans le Memorandum d'accord entre
le Gouvernement frangais et le Gouvernement des ]tats-Unis qui doit &re
sign6 ce jour, le Gouvernement des 1ttats-Unis est dans l'obligation de stipuler
que ladite renonciation est subordonn~e 1'ex~cution des dispositions de raide-
m~moire relatif au plan A adress6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis au
Gouvernement frangais, en date du 24 mai 1946.

W. L. C.
D6partement d'1]tat
Washington
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SUMMARY STATEMENT SHOWING DETERMINATION OF THE NET
AMOUNT STATED AS DUE FROM THE FRENCH GOVERNMENT
TO THE UNITED STATES GOVERNMENT UNDER PARAGRAPH 2
OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING DATED MAY 28, 1946

(In millions of dollars)
I. Items accruing under previous cash reimbursable arrangements

Crowley-Monnet ...... ................... .... 23.00
Modus-Vivendi .......... .................... 125.00
Colonies ........ ...................... ... 5.00
Civilian retransfers from U.K ...... .............. 1.00

154.00
I. VJ day inventories

Metropolitan France ...... .................. .... 50.00
Military POL and transport aircraft ........... 11.48

61.48
III. Transfers under 3(c) Agreement

Post VJ day transfers Schedules I and II (including ocean
freight)-

Billings to April 30, 1946 .... ............... .... 173.79
Estimated balance ..... ................. ... 226.00"

Pre VJ day transfers Schedule II .............. ... 5.24

405.03
IV. Other post- V_ day transfers

Navy pipeline, FEA field transfers, and Army-Navy transfers
not specified by the U.S. as straight lend-lease ...... 80.00*

700.51
Less:

Credit on account of payments by France to date ..... .. 232.21
Allowance on account of shipping claims .... ......... 17.50
Net balance of other claims after appropriate offsetting . . . 30.80

280.51

Balance payable by France .... ................ 420.00

*Note 1 : All figures on this sheet are agreed as final excepting only the starred figures of $226.00 million and
$80.00 million, which represent the best present estimates to be revised as additional reports are received.

Note 2 : As part of the settlement, the U.S. will transfer, in accordance with an agreement on shipping claims,
$17.50 million to the U. S. Maritime Commission on account of the purchase price of up to 75 Liberty ships by the
French.

Note 3: The above figures do not reflect any amount owing by the French on account of the purchase of surplus
property and installations.

Henri R. LABOUISSE Jr
Initialed on behalf of

the United States Government

Christian VALENSI
Initialed on behalf of

the French Government
Washington, D. C.
May 28, 1946.
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tTAT RtCAPITULATIF FAISANT APPARAITRE LE CALCUL DU MONTANT
NET DO AU GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS PAR LE GOUVERNE-
MENT FRANCAIS, MENTIONN], AU PARAGRAPHE 2 DU,, MfMORAN-
DUM D'ACCORDa) EN DATE DU 28 MAI 1946

(En millions de dollars)

I. Articles payables au comptant d'apr~s de prdcddents accords
Crowley-Monnet ......... ................... 23.00
Modus Vivendi ....... .................... . 125.00
Colonies ........ ....................... 5.00
Fournitures civiles rtrocgdges par le Royaume-Uni . . .. 1.00

154.00
II. Inventaires au jour VJ

France mgtropolitaine .... ................ ... 50.00
Produits pstroliers militaires et avions de transport . . . . 11.48

61.48
III. Cessions effectuies d'apris l'accord 3(c)

Cessions effectuges apr~s le VJ )), Schedules I et II (y compris
le fret maritime)

Factures au 30 avril 1946 .... ............... . ... 173.79
Estimation du solde ........ ................. 226.00'

Transferts antrieurs au jour, VJ )), Schedule II .... 5.24

405.03
IV. Autres cessions postdrieures au jour (( VJ #

Transactions en cours de la Marine, cessions locales de la
FEA, cessions de l'Arme et de la Marine que le Gouverne-
ment des 8tats-Unis n'a pas portges au compte du pret-bail
direct ....... ....................... ... 80.00*

700.51
A ddduire:

Paiements faits par la France jusqu'" ce jour ... ....... 232.21
Valeur en compte sur les crgances maritimes ...... . 17.50
Solde net des autres crgances apr~s due compensation . . . 30.80

280.51

Solde dil par la France .... .................. ... 420.00

*Note I : Tous les chiffres de cet ttat sont arr&6s comme dtfinitifs, i l'exception des chiffres, marqus d'un ast6-

risque, de 226 et 80 millions de dollars, qui r-prdsentent les chiffres les plus approchds auxquels on soit arrivd i l'heure
actuelle, et qui seront revists au fur et A mesure que l'on recevra des rapports compltmentaires.

Note 2: Daa le cadre du riglement, lea 8tats-Unis c6deront A Ia Commission Maritime des P-tats-Unis, confor-
mtment A l'accord sur lea crdances maritimes, ]a somme de 17.500.000 dollars A valoir sur l'achat par Ia France d'un
nombre maximum de 75 navires Liberty.

Note 3: Les chiffres ci-dessus ne comprennent aucune somme due par Is France sur les achats de biens et d'instal-
lations en surplus.

Henri R. LABOUISSE Jr.

Paraph6 au nom du Gouvernement
des Rtats-Unis

Christian VALENSI

Paraph6 au nom du Gouvernement
Provisoire de la Rpublique Frangaise

Washington (D. C.)

28 mai 1946
No 1119
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FRENCH-U. S. ECONOMIC NEGOTIATIONS

AGREm LIST OF NON-CoMBAT AIRcRAFT REFERRED TO IN PARAGRAPH 6 (f) OF
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING, DATED MAY 28, 1946

Item Quantity FLC Saks Price

PBY5A ...... .................. ... 19 326,000 ea. s494,000
C-47B ..... .................. .... 50 20,000 ea. 1,000,000
C-60A ...... ................... .... 2 25,000 ea. 50,000
C-45F ...... .................. ... 25 25,000 ea. 625,000
UC-78 ...... .................. ... 67 2,000 ea. 134,000
BT-13B ...... .................. ... 25 450 ea. 11,250
L-4 ...... ................... .... 123 500 ea. 61,500
R-1830-90C ..... ................ ... 17 1,300 ea. 22,100
R-1820-87 ..... ................. .... 2 3,000 ea. 6,000
R-985-ANI & 3 .... .............. ... 26 500 ea. 13,000
R-755 .... ................... 98 400 ea. 39,200

SPARES

Procurement 3 Mo. Supply
Item Cost Each Inventory Total (3/12 x 20%)

C-47B $98,000 x 50 - $4,900,000 x 5 % - $245,000 Less 40 % - 8147,000
C-60A 125,000 x 2 - 250,000 x 5 % - 12,500 Less 40 % - 7,500
C-45F 65,000 x 25 1,625,000 x 5 % - 81,250 Less 40 % - 48,750
UC-78 35,000 x 67 - 2,345,000 x 5 % - 117,250 Less 40 % - 70,350
L-4 2,450 x 123 - 301,350 x 5 % - 15,067 Less 40 % - 9,040
BT-13 23,400 x 25 - 585,000 x 5 % - 29,250 Less 40 % - 17,550
PBY5A 220,000 x 19 - (83 days supply spares behind each aircraft

figured on basis of above formula equals
$6,013 per aircraft); value for settlement. . 114,000

Total of above $2,870,240
Value for settlement $2,850,000

For France:
Christian VALENSI

For the United States of America:

Henry R. LABOUISSE Jr

Washington, May 28, 1946

Interpretation of paragraph 6 (i) of the " Memorandum of Understanding between
the United States and France"

May 28, 1946

Paragraph 6 (i) of the " Memorandum of Understanding Between the

United States and France " reads as follows :

" The United States Government will undertake to make available

to the French Government part of the United States Government's share

of captured German and Japanese surface naval vessels when such vessels

become excess to United States needs and are no longer needed for any

'No. 1119
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NRGOCIATIONS PECONOMIQUES ENTRE LES t TATS-UNIS ET LA FRANCE

LISTE D'AVIONS AUTRES QUE DE COMBAT ETABLIE D'UN COMMUN ACCORD Er MENTIONNiE

DANS LE PARAGRAPHE 6 (F) DU MtMORANDUM D'ACCORD EN DATE DU 28 mAi 1946

Type
PBY5A ....
C-47B ....
C-50A .......
C-45F ....
UC-78 ....
BT-13B ....
L-4 . . . . .
R-1830-90C . .
R-1820-87 . . .
R-985-ANI & 3
R-755 . . .

Type

C-47B
C-60A
C-45F
UC-78
L-4
BT-13
PBY5A

Prix d'achat
par uniti

$98.000 x
125.000 x
65.000 x
35.000 x

2.450 x
23.400 x
220.000 x

Quantitd

19
50
2

25
67
25

123
17
2

26
98

Nombre

50 -
2-

25 -
67 -

123 -
25 -

19 -

Washington, le 28 mai 1946

Interpritation du paragraphe

Prix de vents FLC

$26.000 ch.
20.000 ch.
25.000 ch.
25. 000 ch.

2. 000 ch.
450 ch.
500 ch.

1. 300 ch.
3. 000 ch.

500 ch.
400 ch.

PIPCES DE RECHANGE
Approvision-
nement pour

3 mozs
Total (3/12 x 20%)

84.900.000 x 5 % - $245.000 Moins 40 %
250.000 x 5 % - 12.500 Moins 40 %

1.625.000 x 5 % - 81.250 Moins 40 %
2.345.000 x 5 % - 117.250 Moins 40 %

301.350 x 5 % - 15.067 Moins 40 %
585.000 x 5 % - 29.250 Moins 40 %

(83 jours d'approvisionnement en pikes de re-
change par avion calcul6 sur la base de la formule
ci-dessus, soit $6.013 par avion); valeur de
riglement ...... .................

$494.000
1.000.000

50.000
625.000
134.000
11.250
61.500
22.100
6.000

13.000
39.200

- $147.000
- 7.500
- 48.750
- 70.350
- 9.040
- 17.550

114.000

Total 52.870.240
Valeur de r~glement 52.850.000

Pour les Rtats-Unis:
Henry R. LABouISSE Jr

Pour la France:
Christian VALENSI

VI, i), du (Mdmorandum d'accord entre les tats-
Unis et la France))

28 mai 1946

Le paragraphe VI i) du ( M~morandum a d'accord entre le Gouvernement
des Ittats-Unis et le Gouvernement Frangais est ainsi congu :

((Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage h mettre a la disposition
du Gouvernement franqais une fraction de sa part dans les navires de
surface pris a l'Allemagne et au Japon, lorsque ces navires viendront
6tre en exc6dent des besoins des ttats-Unis et ne seront plus n~cessaires

N- 1119
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task connected with the implementation of the German and Japanese
surrenders."

The United States authorities are presently engaged in examining the
conditions under which such vessels may be legally made available to another
Power. In the circumstances, it is understood by both parties to this " Mem-
orandum " that the phrase " will make available to the French Government "
in the above quoted paragraph is not to be construed as an undertaking that
the vessels in question will be transferred without compensation.

For the Government of the United States:
W. L. CLAYTON

For the Provisional Government of the French Republic:
H. BONNET

Washington, May 28, 1946

No. 1119
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pour aucune op6ration lie l'application des capitulations allemande
et japonaise. ),

Les autorit~s comptentes des tItats-Unis examinent actuellement les
conditions dans lesquelles ces navires peuvent 6tre lgalement c~d~s A une autre
Puissance. Dans ces conditions, il est entendu par les deux parties signataires
du ((MemorandumD) susvis6 que la phrase ((s'engage h mettre h la disposition
du Gouvernement franqais 1 dans le paragraphe cit6 plus haut ne doit pas tre
comprise comme un engagement que les navires en question seront c6d~s sans
compensation.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis:
W. L. CLAYTON

Pour le Gouvernement Provisoire de la R6publique Franqaise:
H. BONNET

Washington, le 28 mai 1946

N 1119
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agreement relating to the transfer
army and navy property and
and certain French overseas
Washington, on 28 May 1946

Official texts: English and French.

of surplus United States
installations in France
territories. Signed at

Understanding, relating to the interpretation of paragraph 3
of the above-mentioned Agreement. Signed at Paris,
on 21 and 26 June 1948

Official text: English.
Registered by the United States of America on 2 April 1951.

JRTATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

FRANCE

Accord relatif 'a la cession des biens et installations en
surplus de l'armee et de la marine des Etats-Unis se
trouvant en France et dans certains territoires franqais
d'outre-mer. Signe 'a Washington, le 28 mai 1946

Textes officiels anglais et franfais.

Arrangement relatif i l'interpretation du paragraphe III
de l'Accord susmentionn6. Signe i Paris, les 21 et
26 juin 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrj par les A1tats- Unis d'Amirique le 2 avril 1951.
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No. 1120. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE
TRANSFER OF SURPLUS UNITED STATES ARMY AND
NAVY PROPERTY AND INSTALLATIONS IN FRANCE
AND CERTAIN FRENCH OVERSEAS TERRITORIES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY 1946

In accordance with the Memorandum of Understanding2 regarding settle-
ment for lend-lease, reciprocal aid, surplus war property and claims, dated
May 28, 1946, and in partial consideration of the payment to be made there-
under by the Provisional Government of the French Republic to the Government
of the United States, the two Governments have reached agreement for the
transfer to the French Government of certain property which is surplus to
the needs of the United States Armed Forces. This agreement has been made
on the basis of the mutual advantages to be derived therefrom and in the
expectation that the property transferable hereunder will provide substantial
benefits to the French civilian economy.

1. The two Governments have agreed that the French Government shall
acquire possession of and title to the following property on the terms and
conditions set forth below :

a) All moveable articles of whatever description, except as set forth in
paragraphs 2, 3 and 4 below, located in France and French North and
West Africa which had been on May 25, 1946, or are thereafter declared
to the Office of the Foreign Liquidation Commissioner, United States
Department of State, as surplus to the needs and responsibilities of
the United States War and Navy Departments.

b) All interests of the United States War and Navy Departments in instal-
lations (which term includes structures or capital assemblies affixed to
land or buildings in a permanent manner) located in France and French
North and West Africa where such interests have been or are hereafter
declared to the Office of the Foreign Liquidation Commissioner as
surplus to the needs and responsibilities of the War and Navy Depart-
ments.

c) All interests of the United States War and Navy Departments in certain
items and installations, located at Noumea, New Caledonia, as listed

1 Came into force on 28 May 1946, by signature.
2 See p. 59 of this volume.
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No 1120. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMNRIQUE
ET LA FRANCE RELATIF A LA CESSION DES BIENS
ET INSTALLATIONS EN SURPLUS DE L'ARMEE ET
DE LA MARINE DES ETATS-UNIS SE TROUVANT EN
FRANCE ET DANS CERTAINS TERRITOIRES FRAN-
CAIS D'OUTRE-MER. SIGNE A WASHINGTON, LE
28 MAI 1946

En application du m~morandum d'accord2 du 28 mai 1946, comportant
r~glement en mati~re de prt-bail, d'aide r~ciproque, de surplus militaires et
de cr~ances de guerre, d~nomm6 ci-dessous m6morandum d'accord, et en
consequence d'une partie du paiement A effectuer par le Gouvernement provisoire
de la R~publique frangaise au Gouvernement des tats-Unis en vertu du dit
memorandum, les deux Gouvernements ont conclu un accord pour la cession
au Gouvernement frangais de certains biens en surplus aux besoins des forces
armies des ttats-Unis. Cet accord est 6tabli compte tenu des avantages qui
doivent en d~couler pour les deux parties et avec la conviction que les biens
ainsi cd6s seront d'un avantage substantiel pour l'6conomie civile franqaise.

I. Les deux Gouvernements conviennent que le Gouvernement frangais
acquiert, dans les conditions fix6es ci-apr6s, la pleine et enti~re propri~t6 des
biens suivants :

a) Sous r6serve des paragraphes II, III et IV ci-dessous, tous articles
mobiliers, de quelque nature qu'ils soient, situ~s en France, en Afrique
du Nord et en Afrique Occidentale francaises qui, au 25 mai 1946,
6taient d~jA dclar~s au Commissariat A la liquidation des biens h l'6tranger
du D16partement d'itat des 1Rtats-Unis, d~nomm6 ci-dessous Com-
missariat a la liquidation, comme 6tant en surplus des besoins des
Minist~res de la Guerre et de la Marine des IRtats-Unis et mis hors
de leur responsabilit6 ou qui lui ont &6 apr~s cette date ou lui seront
d~clar6s comme tels.

b) Tous les int6r~ts poss~d~s par les Minist~res de la Guerre et de la
Marine des Rtats-Unis dans les installations, y compris tous immeubles
par destination, situ~es en France, en Afrique du Nord et en Afrique
Occidentale franqaises, qui ont t6 ou seront ult6rieurement d6clars
au Commissariat h la liquidation comme 6tant en surplus des besoins
des Minist~res de la Guerre et de la Marine des 1tats-Unis.

c) Tous les int6r~ts poss6d6s par les Minist6res de la Guerre et de la
Marine des 1Rtats-Unis dans certains articles et installations situ~s a

Entr6 en vigueur le 28 mai 1946, par signature.

Voir p. 59 de ce volume.
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by the representatives of the French Government in their Aide-M~moire
on the subject of the French Pacific Institute.

2. Specifically excepted from the property to be transferred under this
agreement are the following:

a) Non-demilitarized combat material, including ammunition.
b) Property located in France and French North and West Africa and

under contract or commitment for sale from the Government of the
United States to purchasers other than the French Government.
Property shall be considered under contract or commitment for the
purposes of this agreement if, prior to 12:00 noon, Paris time, May 25,
1946, the Central Field Commissioners, Office of the Foreign Liquid-
ation Commissioner, in Paris and in Cairo, had accepted a bid therefor
or had arrived at a written or oral understanding which they regard
as firm.

3. Air navigation, Communication and Weather facilities installed in
France and French Overseas territories will be transferred to the French
Government under this agreement, subject to certain conditions to be covered
by a separate agreement.

4. In view of the current transportation situation in Europe, the greater
part of United States owned locomotives and rolling stock in Europe have
not yet been declared surplus, and it is not possible at this time to anticipate
the date of such declaration. However, when such material is declared surplus,
it is the intention of the Government of the U.S. to make available to the French
Government, at prices to be mutually agreed, such quantities as may be allocated
to France by the European Central Inland Transport Organization.

5. All property heretofore purchased by the French Government from
the Office of the Foreign Liquidation Commissioner, which had not been
paid for as of May 25, 1946, is covered by this agreement and payment therefor
is included in the amount to be paid by the French Government under the
Memorandum of Understanding.

6. Title to and custodial responsibility for the property described in
Paragraph 1 hereof shall pass to the French Government as soon as possible,
in accordance with transfer procedures to be agreed between representatives
of the Government of the United States and the French Government. The
French Government is prepared to accept custodial responsibility promptly,
and will arrange to relieve United States personnel of this responsibility at
the earliest possible date.
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Noum~a (Nouvelle-Calkdonie) tels qu'ils sont 6num6r~s dans un aide-
m~moire relatif h l'Institut frangais du Pacifique remis par les repr&.
sentants du Gouvernement frangais.

II. Sont express6ment except6s des biens cd~s en application du present
accord:

a) le materiel de combat non d6militaris6, y compris les munitions;

b) les biens, situ6s en France, en Afrique du Nord et en Afrique Occiden-
tale fran~aises, qui ont fait l'objet d'un contrat ou d'un engagement
de vente de la part du Gouvernement des tItats-Unis en faveur d'ache-
teurs autres que le Gouvernement frangais. Ces biens sont consid&r&s
comme ayant fait l'objet d'un contrat ou d'un engagement si, avant
le 25 mai 1946, midi, heure de Paris, les d~l6gu6s en chef h Paris
et au Caire du Commissariat h la liquidation ont, 4 leur 6gard, accept6
une offre ou conclu, verbalement ou par 6crit, un accord qu'ils con-
sidrent ferme.

III. Les 6quipements de navigation adrienne, de transmission et de m&to-
rologie situ6s en France et sur les territoires fran ais d'outre-mer seront c6d6s
au Gouvernement fran~ais en application du present accord, sous reserve de
certaines conditions h fixer par un accord distinct.

IV. En raison de la situation actuelle des transports en Europe, la plus
grande partie des locomotives et du materiel roulant appartenant aux IRtats-
Unis et se trouvant en Europe n'ont pas encore 6t d~clar~s surplus et il est
impossible i present de pr6voir h quelle date ils le seront. Cependant, le Gouver-
nement des Rttats-Unis a l'intention, quand ce materiel sera d~clar6 surplus,
de le mettre h la disposition du Gouvernement fran~ais h des prix i convenir,

concurrence de la fraction qui lui en sera allou&e par l'Organisation centrale
europ~enne pour les transports int~rieurs (ECITO).

V. Tous les biens achet6s jusqu'ici par le Gouvernement frangais au
Commissaire h la liquidation, qui n'avaient pas encore 6t6 pay6s h la date du
25 mai 1946 sont couverts par le present accord et le prix en est inclus dans
la somme A payer par le Gouvernement frangais en application du m~morandum
d'accord.

VI. La propri6 t6 effective et la responsabilit6 de la garde des biens d~crits
au paragraphe I du pr6sent accord seront transmis aussit6t que possible au
Gouvernement frangais, suivant la proc6dure dont les repr6sentants du Gouver-
nement frangais et du Gouvernement des IRtats-Unis conviendront. Le Gouverne-
ment frangais est prt h accepter rapidement la responsabilit6 de la garde des
biens et il prendra les mesures n6cessaires pour permettre au Gouvernement
des ttats-Unis de d~gager son personnel de cette responsabilit6 dans le plus
bref d4lai possible.
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7. The French Government agrees that the procedure for the acquisition
of the property described in paragraph 1 hereof will not operate to prevent
the United States Army or Navy from consuming or continuing to use such
property, prior to its turnover under this agreement, in connection with their
respective needs and responsibilities. The two Governments agree, however,
that if, for any reason, the consumption or use of such property by the United
States Army or Navy is materially greater than that reasonably contemplated
at the time of the execution of this agreement, so as unduly to reduce the
quantity of the property transferred to the French Government hereunder,
the two Governments will consult together to fix an appropriate adjustment
in the price to be paid therefor.

8. The French Government will use its endeavors to insure that property
transferred pursuant to this agreement shall not be imported into the United
States in the same or substantially the same form, if such property was originally
produced in the United States and is readily identifiable as such, unless such
property is to be imported into the United States on consignment to a person
or firm in the United States for the purpose of reconditioning for re-export,
or by a member of the United States Armed Forces for his personal use.

9. The French Government, when it disposes of or distributes property
pursuant to this agreement, will use its best endeavors to avoid discrimination
against the legitimate interests of the United States manufacturers of such
property, or their agents or distributors. Members and veterans of. the United
States Armed Forces, United States Government Agencies, United States
citizens and non-profit institutions, and UNRRA and the International Red
Cross will be accorded an opportunity to buy the property transferred under
this agreement on the same basis and at the same priority as accorded to other
buyers of like character.

10. To the extent that the property transferred to the French Government
under this agreement does not include the items listed in the " French Pur-
chasing Program of United States Army Surplus " submitted to the Office
of the Foreign Liquidation Commissioner by the French Council of Allied
Surplus on May 7, 1946, and subsequently amended, it is understood that the
Foreign Liquidation Commissioner will use his best efforts to make such items
available to the French Government from surplus property located outside
France and French North and West Africa at prices to be mutually agreed.
The Foreign Liquidation Commissioner will also use his best efforts to arrange
for the transportation of such property to France, the cost thereof to be borne
by the French Government. If the property is transported in United States
Government owned carriers, the charge for such transportation will be mutually
agreed in advance.
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VII. Le Gouvernement frangais accepte que la procedure d'acquisition
des biens 6num~r~s au paragraph I ci-dessus, ne fasse pas obstacle i ce que
l'arm~e ou la marine des P-tats-Unis puissent, en raison de leurs besoins et
obligations, les consommer ou continuer les utiliser, jusqu'A ce qu'ils soient
effectivement livrs conform6ment au pr6sent accord. Les deux Gouvernements
sont toutefois d'accord pour que si, pour une raison quelconque, la consom-
mation ou l'usage de ces biens par l'arm~e ou la marine des ttats-Unis
d6passe notablement ce qui avait 6t6 envisag6 comme raisonnable au moment
de la mise en vigueur du present accord, et s'il en r~sulte une r~duction
injustifi~e de quantit6s des biens transf6rms au Gouvernement frangais en
application du pr6sent accord, les deux Gouvernements se concertent pour d6ter-
miner les modifications qu'il conviendra, en cons&quence, d'apporter au prix.

VIII. Le Gouvernement frangais s'efforcera d'6viter que les biens c~d~s
conform~ment au present accord, s'ils sont originaires des 1&tats-Unis et peuvent
ais~ment 6tre reconnus comme tels, ne soient import~s aux Ptats-Unis sous
leur forme pr~sente ou sous une forme sensiblement identique. Toutefois,
ces biens peuvent 8tre import~s aux ttats-Unis pour 8tre consign6s, aux fins
de remise en 6tat pour r6exportation, A des personnes ou firmes 6tablies aux
ttats-Unis. Ils peuvent 6galement 8tre import~s aux ttats-Unis par un membre
des forces armies des tats-Unis pour son usage personnel.

IX. Quand il c~dera ou r~partira des biens vises au present accord, le
Gouvernement frangais s'efforcera d'6viter toute discrimination contraire aux
int~rets l~gitimes des producteurs americains qui ont fabriqu6 ces biens ainsi
que de leurs agents ou distributeurs. Les membres et les anciens combattants
des forces armies des tats-Unis, les administrations des ttats-Unis, les citoyens
des ttats-Unis et les institutions am~ricaines a caract~re non lucratif, I'UNRRA
et la Croix-Rouge internationale seront admis, dans les memes conditions et
avec la meme priorit6 que les autres acheteurs prioritaires de caract6re analogue,
a se porter acqu6reurs des biens c6d~s conform~ment au present accord.

X. Dans la mesure ofi les biens c~d6s au Gouvernement franqais confor-
m6ment au present accord ne comprennent pas les articles 6num~r6s au ((pro-
gramme frangais d'achat de surplus de l'arm~e des Ittats-Unis ,, tel qu'il a 6t6
soumis le 7 mai 1946 par le Conseil frangais des surplus allies au Commissariat

la liquidation et tel qu'il a 6t6 ult~rieurement amend6, le Commissaire A la
liquidation fera tout ce qui est en son pouvoir pour mettre les dits articles
a la disposition du Gouvernement frangais, A des prix i convenir, en les pr~levant
sur les biens en surplus situfs hors de France, d'Afrique du Nord et d'Afrique
Occidentale francaises. Le Commissaire h la liquidation fera tout ce qui est
en son pouvoir pour organiser le transport de ces biens jusqu'en France aux
frais du Gouvernement franiais. Chaque fois que les biens seront achemin6s
A l'aide de moyens de transport appartenant au Gouvernement des Rtats-Unis,
le coat de ce transport fera l'objet d'un accord pr~alable.
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11. Floating equipment acquired under this agreement, with the exception
of that listed in the Program referred to in Paragraph 10 above shall be distributed
by the French Government in accordance with ECITO recommendations at
prices not to exceed 50 per cent of original cost to the United States.

12. U. S. Army or Navy surplus property located in foreign areas hereafter
sold by the United States to the French Government under the provisions,
of paragraphs 4 or 10 hereof or otherwise will be sold on the same credit terms
and conditions as those set forth in the Memorandum of Understanding.

DONE at Washington, in duplicate, in the French and English languages,
both texts being authentic, this 28th day of May, 1946.

For the Provisional Government of the French Republic:
H. BONNET

For the Government of the United States of America:
Thomas B. MCCABE
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XI. Le materiel flottant acquis conform~ment au present accord, l'excep-
tion de celui qui figure au programme vis6 au paragraphe X ci-dessus, sera
rtroc~d6 par le Gouvernement frangais dans le cadre des recommandations
de 'ECITO, les prix de r~trocession ne devant pas d~passer 50 % du coot
primitif aux ttats-Unis.

XII. Les biens en surplus de l'arm6e et de la marine des 1ttats-Unis qui
se trouvent en territoire 6tranger et que les 1ttats-Unis vendront ult~rieurement
au Gouvernement frangais, soit en application des paragraphes IV ou X ci-dessus,
soit autrement, seront c~d~s aux conditions g~n6rales et de credit fix~es dans
le m6morandum d'accord.

FAIT h Washington, ce 28 mai 1946, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Provisoire de la R~publique Frangaise:
H. BONNET

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:
Thomas B. MCCABE
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UNDERSTANDING' RELATING TO THE INTERPRETA-
TION OF PARAGRAPH 3 OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON 21 AND 26 JUNE
1948

UNITED STATES OF AMERICA

OFFICE OF THE FOREIGN LIQUIDATION COMMISSIONER

HEADQUARTERS, CENTRAL FIELD COMMISSIONER FOR EUROPE

41, rue du Faubourg-Saint-Honor6, Paris (80)
21 June 1948

Mr. Jacques L6vy
President du Conseil Franqais des Surplus Allies
71, boulevard Preire
Paris, (17)

Dear Mr. Levy,
We have been reviewing the terms of the Agreement of 28 May 1946

relating to the transfer of surplus United States Army and Navy property
and Installations in France and certain French overseas territories and find
that the provisions of paragraph 3 of that Agreement covering Air Navigation,
Communications and Weather Facilities are not as clear as they might be on
the question of whether the original cost of these facilities is properly chargeable
to the Bulk Sale Agreement or whether the only consideration for these facilities
is the performance by the French Government of the terms of the Air Service
Agreement of 18 June 1946.2

In order to avoid any misinterpretation of the Agreement at some later
date we consider it advisable that our two Governments effect an exchange
of letters which clearly sets forth what is known to have been the intention of
the contracting parties.

As you will remember we have discussed this matter with you and we have
also consulted, through our Washington office, several of the men who negotiated
the Agreement on behalf of the Government of the United States and they
have confirmed to us the following:

1. Paragraph 3 of the Bulk Sale Agreement was not inserted to describe
the property transferred under that Agreement, the original cost of which
would be included in the total for which the Government of France agreed
to pay $300,000,000;

1 Came into force on 26 June 1948, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42, p. 183.
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TRADUCTION - TRANSLATION

ARRANGEMENT' RELATIF A L'INTERPRIETATION DU
PARAGRAPHE 14I DE L'ACCORD SUSMENTIONNE.
SIGNE A PARIS, LES 21 ET 26 JUIN 1948

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

COMMISSARIAT A LA LIQUIDATION DES BIENS k L'tTRANGER

COMMISSARIAT CENTRAL POUR L'EUROPE

41, rue du Faubourg-Saint-Honor6, Paris (80)

Le 21 juin 1948
Monsieur Jacques L6vy
President du Conseil fran~ais des surplus allies
71, boulevard P~reire
Paris (I 7&me)

Monsieur,
Nous avons examin6 h nouveau les dispositions de l'Accord du 28 mai 1946

relatif A la cession des biens et installations en surplus de l'arm6e et de la marine
des tats-Unis se trouvant en France et dans certains territoires frangais d'outre-
mer, et nous avons pens6 que les dispositions du paragraphe III dudit Accord
portant sur les 6quipements de navigation a6rienne, de transmission et de m~t6o-
rologie ne r~solvent pas avec toute la clart6 d6sirable la question de savoir si
le prix de revient desdits 6quipements est normalement compris dans l'Accord
relatif i la vente globale des surplus ou si leur seule contrepartie consiste dans
l'ex~cution par le Gouvernement fran~ais des dispositions de l'Accord relatif
aux installations d'aide la navigation adrienne du 18 juin 19462.

Afin d'6viter par la suite tout malentendu au sujet de l'Accord, nous
estimons souhaitable que nos deux Gouvernements proc~dent i un 6change
de lettres indiquant clairement quelle a 6t6 l'intention des Parties contractantes,
telle qu'elle apparait aujourd'hui.

Vous vous rappellerez que nous avons discut6 cette question ensemble,
que nous avons aussi consult6, par l'interm~diaire de notre bureau de Washington,
plusieurs des personnes qui ont pris part aux n~gociations de l'Accord en qualit6
de repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis, et que lesdites personnes
nous ont confirm6 ce qui suit :

1. L'insertion du paragraphe III dans l'Accord relatif h la vente globale
des surplus n'a pas eu pour objet de d~finir les biens c~d6s en application dudit
Accord, dont le prix de revient serait compris dans le total pour lequel le Gou-
vernement franqais a accept6 de payer 300 millions de dollars;

'Entr6 en vigueur le 26 juin 1948, par signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 42, p. 183.
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2. Paragraph 3 was inserted to describe in one document the solution of
all surplus problems then existing and the phrase " will be transferred under
this Agreement " was intended to cover the procedure of transfer rather than
the basis of payment for such property and

3. The only consideration for the transfer of the Air Navigation, Communi-
cations and Weather Facilities, was the undertaking of the French Government
as set forth in the Air Service Agreement with the Government of France
dated 18 June 1946.

Accordingly, OFLC will, as soon as possible, prepare a contract of sale
for the Air Navigation, Communication and Weather Facilities located at the
various installations listed on the Annex to the Air Service Agreement of
18 June 1946, which contract will state that the sole consideration for the
transfer of these facilities to the Government of France is the performance
by the Government of France of the undertakings agreed upon in the Air
Service Agreement of 18 June 1946. Upon execution of that contract by the
properly authorized representative of your Government and of OFLC the
Government of France will thereby acquire title to the facilities listed therein.

If the interpretation of the meaning of paragraph 3 and the sales procedure
as outlined above is correct as far as the Government of France is concerned,
would you indicate the consent of your Government by signing the duplicate
original of this letter in the place indicated below and returning the letter to
my office. Upon receipt of your signed acceptance this letter will be made
a part of the permanent files covering the Agreement of 28 May 1946.

Yours very truly,

Deputy Central Field Commissioner for Europe
A. Eric TAFF

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
The Government of France
By Jacques Ltvw

Representative

Date: 26 juin 1948.
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2. L'insertion du paragraphe III a eu pour objet de pr6ciser dans un seul
document la solution applicable h tous les probl6mes de surplus alors en suspens
et l'expression (( seront c~d~s en application du pr6sent Accord) vise la procedure
de cession et non la base du r~glement des ces biens; et,

3. La seule contrepartie de la cession des 6quipements de navigation
a6rienne, de transmission et de m~t~orologie a 66 l'engagement pris par le
Gouvernement franqais tel qu'il est stipul6 dans l'Accord relatif aux installations
d'aide la navigation a6rienne conclu le 18 juin 1946 avec ledit Gouvernement.

En consequence, le Commissariat la liquidation des biens l'6tranger
va 6tablir aussit6t que possible le texte d'un contrat de vente portant sur les
6quipements de navigation a6rienne, de transmission et de m~t~orologie situ6s
dans les diverses installations dont la liste figure en annexe l'Accord relatif
aux installations d'aide h la navigation adrienne du 18 juin 1946, lequel contrat
.stipulera que la seule contrepartie de la cession desdits 6quipements au Gouver-
nement franqais est l'ex~cution par ce dernier des engagements pris aux termes
de l'Accord relatif aux installations d'aide h la navigation adrienne du 18 juin 1946.
La signature de ce contrat par les reprdsentants dfiment autoris6s de votre
Gouvernement et du Commissariat h la liquidation des biens a 1'6tranger
.op~rera le transfert au Gouvernement franqais de la propri6t6 des 6quipements
.qui figurent dans ladite liste.

Si, pour ce qui le concerne, le Gouvernement franqais estime satisfaisantes
l'interpr6tation du paragraphe III et la proc6dure de vente expos6es ci-dessus,
je vous serais oblig6 de bien vouloir signifier l'accord de votre Gouvernement
en signant le double de la pr~sente lettre h l'endroit indiqu6 ci-dessous et de
renvoyer ladite piece h mon bureau. D~s r~ception de votre acceptation sign~e,
la pr~sente lettre sera jointe aux documents officiels relatifs a l'Accord du
28 mai 1946.

Veuillez agr~er, etc.
Le Commissaire central adjoint pour l'Europe:

(Signd) A. Eric TAFF
Lu et approuv6 les termes
de la lettre ci-dessus.
Le Repr~sentant du Gouvernement francais:

(Signi) Jacques Lvy

Le 26 juin 1948
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No. 1121. AGREED COMBINED STATEMENT BY THE
COMBINED WAR SETTLEMENT COMMITTEE CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FRANCE RELATING TO
THE DISPOSITION OF CERTAIN FRENCH CLAIMS AND
CERTAIN UNITED STATES CLAIMS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 MAY 1946

The claims presented by the two Governments have been considered by
a combined subcommittee on claims, whose report has been reviewed by the
Combined War Settlement Committee. The claims described below are
finally disposed of as indicated. The following points are also agreed to:

1. The formula for settlement of certain claims represents concessions
on both sides from customary operating policies, which concessions are made
only in the context of a generally satisfactory settlement of all war accounts.

2. Certain claims relating to the Modus Vivendi account are not reflected
in the summary of claims attached hereto, as it is assumed that a broad adjust-
ment of those accounts will be made.

3. The Memorandum of Understanding will contain provisions concerning
waiver of claims not dealt with herein.

FRENCH CLAIMS

1. Military Aid in North Africa. The Modus Vivendi of September 25,
1943,2 provided that military aid for French North and West Africa would
be provided on a straight lend-lease basis, that the French would pay for
civilian supplies, and that the distinction between the two would be made
by agreement. The French claim that of approximately $373.8 million billed
or to be billed as civilian supplies, $40.8 million were in fact applied to direct
or indirect military use and should be treated as straight lend-lease under the
terms of the Modus Vivendi. The U.S. side has in general accepted the cal-
culations presented by the French, but believes that the items of $2.8 million
for supplies in West Africa and approximately $5.5 million for supplies shipped
after March 1, 1945, represent excessive allowances for military aid. The
French claim is reduced by $1.4 million of automotive equipment for West
Africa and by $1.5 million representing supplies shipped after July 1, 1945,

1 Came into force on 28 May 1946, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 183.
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NO 1121. DECLARATION CONJOINTE DU COMITE FRAN-
CO-AMERICAIN POUR LA LIQUIDATION DES COMPTES
DE GUERRE, CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE RE-
LATIF AU REGLEMENT DE CERTAINES CREANCES
LIGITIEUSES FRANqAISES ET AMERICAINES. SIGNE
A WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

Les cr~ances litigieuses pr6sent6es par les deux gouvernements ont 6t6
examin6 es par un (Sous-Comit6 mixte des cr6ances litigieuses, dont le rapport
a 6t6 revu par le Comit6 mixte du r glement des comptes de guerre. Les cr~ances
exposies ci-dessous sont en dernier ressort r~gl6es dans le sens indiqu6 plus
loin. Il est 6galement convenu que :

1. - La formule adopt6e pour le r~glement de certains litiges reprfsente
des concessions faites de part et d'autre par rapport aux principes habituellement
appliqu6s, concessions qui sont faites seulement dans le cadre d'un r6glement
gfn~ral satisfaisant des comptes de guerre.

2. - Certaines rclamations relatives au compte du Modus Vivendi ne
se trouvent pas report~es sur l'tat rfcapitulatif des cr~ances litigieuses ci-
annex6, ce compte devant par hypoth~se faire l'objet d'un r~glement d'ensemble.

3. - Le m6morandum d'accord contiendra certaines dispositions con-
cernant l'abandon de reclamations non r6glkes dans le present texte.

RkCLAMATIONS FRAN AISES

I - Aide militaire en Afrique du Nord. Le Modus Vivendi du 25 septembre
19432 stipulait que l'aide militaire pour l'Afrique du Nord et l'Afrique Occi-
dentale Franqaise serait donn~e en pur pr~t-bail, que le Gouvernement frangais
paierait les marchandises destin6es h la population civile, et que la distinction
entre ces deux categories de fournitures serait faite d'un commun accord.

Les Frangais estiment que, sur un montant approximatif de 373,8 millions
de dollars, d6jh factur6 ou restant h facturer comme fournitures h la population
civile, 40,8 millions de dollars ont, en fait, 6t6 affect6s directement ou indirecte-
ment des usages militaires et d evraient 8tre consid6r6s, aux termes du Modus
Vivendi, comme relevant du pur pret-bail. Les repr6sentants am6ricains ont
dans l'ensemble accept6 les chiffres pr~sent~s par les repr6sentants franqais,
estimant toutefois que le chiffre de 2,8 millions de dollars pour les fournitures
en Afrique Occidentale et celui de 5,5 millions de dollars environ pour les

1 Entr&e en vigueur le 28 mai 1946, par signature.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 183.
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and the claim allowed at $37.9 million, to be deducted from the Modus Vivendi
account and added to the military lend-lease account.

2. Prisoner of War Packages. Supplies, consisting chiefly of food, were
requisitioned by the French under the Modus Vivendi for delivery through
the International Red Cross to French prisoners of war. The French contend
that these deliveries should be considered as military aid and treated as straight
lend-lease, and state that in fact $11 million were never received by them.
The French claim of $25 million is allowed and the Modus Vivendi account
will be reduced by this sum, to be added to the military lend-lease account.

3. Monnet-Crowley Adjustment. Certain goods requisitioned for French
North Africa under the Modus Vivendi wer actually shipped to Metropolitan
France in June 1945, during the period of straight lend-lease to that area. The
French claim that these items should be charged to straight lend-lease instead
of to the Crowley-Monnet account. This claim is allowed in the sum of
$0.4 million.

4. Freight on Off-shore Goods. During the period of straight lend-lease
to Metropolitan France, the French purchased for cash outside the United
States goods which were transported to France on U.S. owned or controlled
vessels, and are asked to pay the ocean freight in cash. The French request
that these ocean freight charges be changed to a straight lend-lease basis. The
U.S. side points out that ocean freight charges on goods not acquired under
lend-lease have, as an operating matter, been furnished on a lend-lease basis
infrequently and only under special circumstances. However, in view of the
fact that the goods in question would have been eligible to lend-lease if acquired
in the United States, and in view of the fact that French vessels being under
the control of the U.S. or U.K. were not available to carry these goods, it is
considered appropriate, as an incident of a general settlement, to allow this
claim at $4 million to be reflected in net claims balance.

5. Miscellaneous Freights. The French have been billed cash for ocean
freight in certain cases where they believe that the freight should have been
furnished as straight lend-lease or on 3(c) terms. WSA reports that the items
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fournitures exp6dites post~rieurement au ler mars 1945, repr~sentent des
6valuations d'aide militaire trop 6lev~es. Le montant de la cr~ance fran~aise
est r~duit de 1,4 million de dollars, repr6sentant l'6quipement automobile
destin6 h l'Afrique Occidentale, et de 1,5 million de dollars, repr~sentant des
marchandises expedites apr~s le ler juillet 1945.

La demande frangaise est admise pour un montant de 37,9 millions de
dollars, qui sera d6duit du compte du Modus Vivendi et ajout6 au compte du
pr~t-bail militaire.

II - Colis pour prisonniers de guerre. Des fournitures consistant princi-
palement en produits alimentaires ont 6t6 r6quisitionn6es par le Gouvernement
frangais dans le cadre du Modus Vivendi pour 6tre livr~es par l'interm~diaire
de la Croix-Rouge Internationale aux prisonniers de guerre frangais. Les
repr~sentants frangais estiment que ces livraisons doivent tre regard~es comme
une aide militaire relevant du pur pr~t-bail, et ajoutent qu'en fait 11 millions
de dollars de ces fournitures n'ont jamais 6t6 regus par eux. La demande fran-
gaise est admise pour 25 millions de dollars, somme qui sera d~duite du compte
du Modus Vivendi pour 8tre ajout~e h celui du prt-bail militaire.

III - Ajustement du compte Monnet-Crowley. Certaines marchandises
r~quisitionn6es pour l'Afrique du Nord dans le cadre du Modus Vivendi ont
6t6 en r6alit6 exp6dites en France M~tropolitaine en juin 1945, pendant la
p6riode oii ce territoire b6n~ficiait du pur pr~t-bail. Les repr~sentants frangais
demandent que ces marchandises soient admises en pur prt-bail au lieu de
figurer au compte de l'accord Crowley-Monnet. Cette demande est admise
pour une somme de 0,4 million de dollars.

IV- Fret sur marchandises achetdes hors des l9tats- Unis. Pendant la
p~riode oil la France a b~n~fici6 du pur prft-bail, le Gouvernemefit francais
a achet6 comptant, hors des Rtats-Unis, des marchandises qui ont 6t6 exp6di6es
en France sur des navires appartenant au Gouvernement am~ricain ou contr6ls
par lui, et s'est vu r~clamer le paiement au comptant du fret relatif h ces exp6-
ditions. Les repr~sentants frangais demandent que ce fret soit imput6 au pur
prt-bail. Les Am6ricains font observer que le cofit du fret sur marchandises
non acquises en pr~t-bail n'a 6t6 fourni sous ce r6gime que dans des circonstances
sp~ciales, et assez rarement. Cependant, en raison du fait que les marchandises
en question auraient relev6 du pr8t-bail si elles avaient 6t6 acquises aux Rtats-
Unis, et 6tant donn6 que les navires frangais, se trouvant sous contr6le des
Rtats-Unis ou du Royaume-Uni n'6taient pas disponibles pour transporter
ces marchandises, il est jug6 opportun, dans le cadre du r6glement d'ensemble,
d'admettre cette demande pour un montant de 4 millions de dollars, dont il
sera tenu compte dans le solde net des cr~ances litigieuses.

V - Frets divers. Le Gouvernement frangais a regu des factures relatives
h des frets payables au comptant, dans des cas oii il estime que ces frets auraient
dOi 6tre fournis en pur pret-bail ou en credit 3(c). La War Shipping Admi-
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eligible for straight lend-lease have been refunded to the French out of lend-
lease funds and that the items chargeable on a 3(c) basis will be so treated as
an accounting matter so that they need not be considered as claims. The
French have accordingly withdrawn this claim.

6. Coal. By agreement dated 25 August 1944, it was established that
coal procured by the U.S. Military in Metropolitan France would not be
furnished by the French as reciprocal aid, but would be replaced in kind or
paid for by the United States. A study has been made of the transactions,
and it is agreed that U.S. withdrawals up to VJ Day exceed by 150,000 tons
replacement up to 31 December 1945. France requests settlement at $20
per ton, the approximate landed cost of coal actually purchased for cash by
France in the United States to meet French coal deficiencies. The claim is
allowed, to be settled by payment on the same basis as other pre-VJ Day
procurement ineligible as reciprocal aid.

7. Other Short Supply Goods. The French have withdrawn this claim.

8. Price of Cotton. For cotton furnished on a cash reimbursable basis
and on 3(c) credit, France has been billed the domestic price. France requests
that the lower export price be used, and the U.S. side agrees to the principle.
The claim is allowed. The Crowley-Monnet account should be reduced
by $1.4 million and the 3(c) account by $11.2 million, to reflect the appropriate
adjustment for cotton furnished on that basis. It is understood that this prin-
ciple has been borne in mind in pricing cotton in inventory.

9. Price of Sugar. Similarly, France requests certain allowances for
processing taxes and for drawback of customs duties on sugar exported to
France and to French North Africa. These are customarily arranged for on
peacetime commercial exports, but the administrative requirements could
not be complied with in the case of these shipments, and the allowances are
therefore not reflected in the present billings. The claim is allowed; the
Modus Vivendi account should be reduced by $7.4 million and the 3(c) account
by $0.1 million.

10. Price of Locomotives. Seven hundred locomotives were transferred
to France under Schedule II of the 3(c) Agreement, and are billed at a price
of approximately $120,700 each, f.a.s. New York. The French contended
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nistration precise que les sommes aff6rentes aux frets susceptibles de b6n~ficier
du pur pret-bail ont 6t6 rembours6es au Gouvernement franqais sur les fonds
du pr~t-bail et que les frets susceptibles de b~n6ficier des cr6dits 3(c) seront
factur~s sur cette base par voie de r~glement comptable, de telle sorte qu'il
n'y a pas lieu de les considrer comme une cr6ance litigieuse. En cons6quence,
le Gouvernement frangais a retir6 sa demande.

VI - Charbon. Par accord en date du 25 aofit 1944, il a 6t6 admis que
le charbon livr6 aux forces armies des ttats-Unis en France M6tropolitaine
ne serait pas fourni par le Gouvernement frangais au titre de 'aide r6ciproque,
mais serait remplac6 en nature ou pay6 par les ttats-Unis. Apr~s examen des
quantit6s de charbon 6chang~es il a &6 convenu que les pr6l~vements am6ri-
cains jusqu'au jour VJ ont exc~d6 de 150.000 tonnes les remplacements en
nature effectu~s jusqu'au 31 d~cembre 1945. Le Gouvernement fran~ais deman-
de le r~glement, au prix de 20 dollars la tonne (cofit ((rendu a terre)) approxi-
matif), du charbon r~ellement achet6 au comptant aux iltats-Unis pour parer h
l'insuffisance de la production frangaise. Cette demande est admise et sera r~gl6e
par un paiement fait sur la meme base que pour les autres fournitures ant6-
rieures au jour VJ, qui ne sont pas de nature A 6tre admises en aide r6ciproque.

VII - Autres produits rares. Les repr6sentants frangais ont retir6 leur
demande.

VIII - Prix du coton. Le coton fourni au comptant ou en credit 3(c) a
66 factur6 au Gouvernement frangais sur la base du prix int6rieur am~ricain.
Les repr~sentants frangais demandent l'application du prix pratiqu6 Ai l'ex-
portation, lequel est inf~rieur au prix int~rieur. Les repr~sentants am~ricains
sont d'accord sur le principe et la demande est admise. Une reduction de
1,4 million de dollars devrait 6tre effectu~e sur les comptes de l'accord Crowley-
Monnet, et une r~duction de 11,2 millions de dollars sur les comptes du ( credit
3(c) ), pour traduire l'ajustement correspondant. II est entendu que ce principe
a &6 pris en consideration dans l'6valuation du coton en inventaire au jour VJ.

IX - Prix du sucre. Le Gouvernement frangais demande 6galement
l'exemption de certaines taxes de transformation et la ristourne de droits de
douane sur le sucre export6 vers la France et l'Afrique du Nord frangaise.
Ces r6ductions sont d'usage en mati6re d'exportations commerciales en temps
de paix, mais il n'a pu tre satisfait aux formalit~s administratives dans le cas
des expeditions en question, de sorte que les factures actuelles n'en font pas
6tat. Cette demande est admise. Les comptes du Modus Vivendi devraient
6tre r~duits de 7,4 millions de dollars et ceux du cr6dit 3(c), de 0,1 million de
dollars.

X - Prix des locomotives. 700 locomotives ont 6t6 livr6es au Gouverne-
ment frangais dans le cadre de la ((Schedule II de l'accord 3(c) et ont 6t6
factur6es un prix unitaire d'environ 120,700 dollars, f.a.s. New-York. Les
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that this charge was excessive, as they had purchased substantially similar
locomotives privately for $110,500 each, f.o.b. plant. The U.S. side explained
the computation of the charge, as follows (in approximate figures) :

Cost of locomotives under War Department Contract .......... . ... 110,000

Army Transportation Corps charge for services, inspection, etc. (5%) 5,500

War Department charge for handling, inland freight, etc. (10%) . . . 11,550

127,050
Less 5% discount under 3(c) Agreement .. ............. ... 6,350

Price billed to French ........ ..................... . .. $120,700

The U.S. side further stated that the War Department charges of 5 and
10 percent were specifically imposed by War Department regulation. Upon
this explanation, the French withdrew this claim.

11. Excise Taxes. There have been transferred to France, on cash reim-
bursement and on credit terms, goods subject to U.S. excise tax on domestic
sales. These excise taxes are not payable on sales for export, but it was admini-
stratively impossible to follow the procedure prescribed by Treasury Depart-
ment regulations for establishing the exemptions. However, as the fact of
export is undisputed, France has requested that the excise tax be eliminated
where it appears on the face of the invoice. The claim appears just in principle
and the U.S. and French figures are in substantial agreement. The claim is
approved for deduction of $0.13 million from Modus Vivendi account and
$0.37 million from 3(c) account.

12. Petroleum Billing Procedure in North Africa. Petroleum delivered to
the French in North Africa up to the middle of 1943 was billed on the basis
of proceeds of sale. It was contemplated that after June 30, 1943, billings
would be based on landed cost, and this was in fact done for products other
than petroleum. However, petroleum has been billed on a proceeds-of-sale
basis until September 30, 1943. The French contend that the three-month
extension of this procedure for petroleum alone is without present justification,
and claim $1.2 million as the difference in cost to them under the two methods.
The claim is allowed at $1.2 million, to be deducted from Modus Vivendi and
charged to straight lend-lease.

13. Price of Petroleum in North Africa. The French claim that the prices
billed them for petroleum in North Africa from October 1, 1943, were well
above current world prices. Explanation of the prices charged has been given
to the French by the Army-Navy Petroleum Board, showing that these were
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repr~sentants frangais estimaient que ce prix 6tait excessif car la mission fran-
gaise a achet6 dans le commerce priv6 des locomotives sensiblement identiques
pour 110.500 dollars chacune, f.o.b. usine. Les repr6sentants am6ricains ont
expliqu6 comme suit la d6composition de leur prix (en chiffres approximatifs)

Cotit des locomotives sous contrat du War Department ........ . .$110.000
Frais factur6s par l'Army Transportation Corps, pour services divers,

inspection, etc. (5 %) ....... ..................... $5.500
Frais factur6s par le War Department pour manutention, transports

terrestres, etc. (10 %) ..... .. .................... $11.550

$127.050
A d6duire, escompte de 5 % en application de l'accord 3(c) ..... . $6.350

Prix factur6 au Gouvernement fran ais ..... .............. . .. $120. 700

Les repr~sentants am~ricains ont de plus d6clar6 que les frais de 5 et
10 % ajout~s par le War Department sont proprement imposes par les r~glements
int~rieurs de cette administration. A la suite de cette explication, les repr6sen-
tants frangais ont retir6 leur r~clamation.

XI - Taxes d'accise. La France a achet6, au comptant ou i cr6dit, des
marchandises qui sont soumises aux I&tats-Unis hi des taxes indirectes sur les
ventes int~rieures. Ces taxes d'accise ne sont pas applicables aux ventes h
1'exportation mais il a 6t6 administrativement impossible de suivre la proc6dure
prescrite par les r~glements de la Tr~sorerie afin d'en obtenir l'exon~ration.
Cependant, le fait de l'exportation 6tant indiscutable, le Gouvernement franqais
a demand6 que cette taxe indirecte soit supprim6e quand elle apparait sur les
factures. La reclamation parait fond6e dans son principe, et les chiffres franqais
et am6ricains sont sensiblement les m6mes. La demande est accepte; le compte
(( Modus Vivendi ) sera r~duit de 0,13 million de dollars, et le compte ( cr6dit 3(c)
de 0,37 million de dollars.

XII - Mode de facturation du pitrole en Afrique du Nord. Le ptrole
fourni h la France, en Afrique du Nord, jusqu'au milieu de 1943, a 6t6 factur6
sur la base du produit de sa revente. I1 6tait envisag6 qu't partir du 30 juin 1943
les factures seraient 6tablies sur la base du ( cofit rendu h terre )); cette proc6dure
fut, en fait, appliqu~e aux produits autres que le p6 trole, tandis que ce dernier
fut factur6 sur la base du produit des ventes jusqu'au 30 septembre 1943.
Les repr~sentants franqais estiment que 1'extension de cette procedure pendant
3 mois pour les produits p6troliers, n'est pas justifi6e, et demandent que soit
accord~e la somme de 1,2 million de dollars, qui constitue la diff6rence d'appli-
cation des deux procedures. La demande est admise pour cette somme qui
sera d~duite du compte ((Modus Vivendi , et imput~e au pret-bail direct.

XIII - Prix du pdtrole en Afrique du Nord. Le Gouvernement frangais
consid~re que les prix auxquels ont 6t6 factur6s les produits p6troliers livr6s
it l'Afrique du Nord, i partir du ler octobre 1943 6taient beaucoup plus 6lev6s
que les cours mondiaux. Les repr~sentants de l'Army and Navy Petroleum
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actual landed cost prices. The French have accordingly withdrawn this.
claim.

14. French Petroleum Deliveries to the North African Pool. 93,000 tons
of French-owned petroleum were contributed to the North African pool
through the British. The French claim derives from that of a private French
company against which France will agree to indemnify the United States. The
French felt that petroleum is a product in such short supply in French territory
as not to be a subject of reciprocal aid, and they therefore claim for the full
value of these petroleum deliveries. The U.S. side maintained that in view
of the large volume of petroleum products furnished by the United States to
France on a straight lend-lease basis, the United States should not be required
to pay for the comparatively small amount of petroleum furnished to the pool
by France, and that France's contributions to the pool must be treated in the
same way as those of other members. The U.S. side therefore believed the
French contribution should be considered as applied first against French
military withdrawals, which considerably exceeded the tonnage of petroleum
put into the pool by France. The claim was withdrawn.

15. Price of Rubber. It is agreed that the price charged to the French
should be the same as that paid by the United States, subject to adjustment
for accrued charges, etc. The U.S. side states that necessary revisions will
be made as a routine accounting matter.

16. Missing or Damaged Goods. France has abandoned this claim.

17. Cost of Procurement. France has waived its claim for reduction of
the 15% accessorial charge (to cover inland transportation, handling, etc.>
on cash reimbursable and 3(c) goods.

However, with respect to coal procured under ((Q)) requisitions, the
U.S. procuring agency requests reimbursement for actual expenses instead of
adding 15% to the purchase price. The French point out that the 15%
charge is an average designed to cover the overall procuring expenses on a
group of commodities.' If therefore actual cost of services is to be the rule
for coal, the same rule should apply for all other commodities procured under
" Q " requisition.

The U.S. side replies that 15% is clearly inadequate to cover accessorial
charges in the case of coal and that coal constitutes $23 million of $62 million
of "Q " requisitions. Application of the 15% rule could therefore result
in a loss to the United States which no appropriations are available to cover-
On the other hand a complete departure from such rule would create a precedent -
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Board ont donn6 le dtail des prix factur~s h la France et montr6 que c'6taient
en fait les prix de revient reels (( rendus A terre ), des dits produits p~troliers.
En consequence, les repr~sentants franqais ont retir6 cette demande.

XIV - Livraisons franfaises depdtrole au (pool)) nord-africain. 93.000 tonnes
de ptrole appartenant aux Frangais ont &6 vers~es au ((pool)) nord-africain,
par l'interm~diaire d'organismes britanniques. La r~clamation frangaise proc~de
de celle d'une compagnie frangaise priv~e, contre les revendications de laquelle
la France s'engage A garantir les Rtats-Unis. Les Frangais, consid~rant que le
p6trole est en quantit6 tellement limit~e sur les territoires frangais que l'aide
rciproque ne saurait s'appliquer a ce produit, ont r~clam6 le paiement integral
de ces livraisons. Les Am6ricains consid6raient en revanche qu'ils ne sauraient
etre tenus de payer les quantit~s relativement peu importantes de produits
p6troliers livr~es au ((pool )) par la France, 6tant donn6 que les 1&tats-Unis
avaient fourni eux-memes en pur prt-bail de tr~s grandes quantit~s de ces
produits; la contribution de la France doit, selon eux, 6tre trait~e de la meme
faqon que celle des autres membres du o pool ). En consequence, les repr~sentants
am~ricains estimaient que la contribution franqaise devait venir d'abord en
compensation des pr6lMvements militaires frangais, lesquels d~passaient dans
une tr~s large mesure les fournitures faites au opool, par la France. La r~cla-
mation frangaise fut retir6e.

XV - Prix du caoutchouc. I1 est convenu que le prix factur6 aux Francais
doit etre le m~me que celui pay6 par les Rtats-Unis, sous reserve de rectifications
pour frais supplmentaires, etc. Les repr6sentants am6ricains d~clarent qu'il
sera proc~d6 aux corrections n6cessaires au cours des operations comptables.

XVI - Marchandises endommagdes ou perdues. La France a abandonn6
cette r6clamation.

XVII - Frais d'achat. La France a retir6 sa demande tendant A la r~duc-
tion des 15 % de frais accessoires (transport terrestre et manutention, etc.)
ajout6s au cofit des marchandises achet6es sur une base cash reimbursable ou
en credit 3(c).

En ce qui concerne le charbon achet6 sous r6quisition ( Q ,), les organismes
pourvoyeurs am~ricains demandent le remboursement des frais effectivement
encourus, au lieu d'ajouter 15 % au prix d'achat. Les repr~sentants frangais
font valoir que les 15 % constituent une couverture moyenne des d~penses
supplmentaires effectu6es sur un groupe de marchandises; d6s lors, si le
coit r6el des services doit 8tre la r~gle pour le charbon, cette r~gle doit s'appliquer
A toutes les autres marchandises obtenues en requisition (( Q ).

Les repr~sentants am6ricains r6pondent que les 15 % sont manifestement
insuffisants pour couvrir les d~penses accessoires dans le cas du charbon et
que ce produit repr~sente 23 millions de dollars sur un total de 62 millions
de dollars pour les r~quisitions ( Q ). L'application de la r~gle des 15 % se
traduirait d~s lors pour les letats-Unis par une perte qu'aucun credit budg~taire
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which would have to be extended to other countries and would greatly disturb
the accounting procedure followed by the U.S. procuring agency.

While it seems that technically the accessorial charge should be consistent
throughout, the French side recognizes the problem facing the American
administration. Upon the request of the U.S. side, France has consented to
withdraw this claim.

18. Petroleum delivered to Metropolitan France for Civilian Use from Feb-
ruary 28 to September 2, 1945. The French request that such of the petroleum
delivered by the combined military supply agencies as was derived from U.S.
sources be considered as delivered under the lend-lease agreement of February
28, 1945, rather than under Plan A. The French state that there was no Plan A
target program for petroleum and that there was a substantial petroleum
program under Schedule I of the lend-lease agreement, which would not be
met unless this claim is allowed. The U.S. side replies that in fact these
deliveries were made and have been recorded as Plan A deliveries under tri-
partite supply arrangements under which Great Britain and Canada also have
rights. In the light of a satisfactory general settlement of Plan A, France with-
draws the claim.

19. North African Petroleum Stockpile-November 1942. This French
claim for compensation for petroleum taken over by the U.S. military at the
time of the landings in 1942 is based on the same contention noted under 14
above, that petroleum is not a subject of reciprocal aid by France. The U.S.
position is also the same, that the U.S. cannot pay the French for this stockpile
when the U.S. has since that date furnished very much larger amounts of
petroleum to the French on a straight lend-lease basis. France has withdrawn
the claim.

U. S. CLAIMS

1. Maritime Claims (Knock-for-Knock). The United States has requested
the French to enter into an agreement providing for mutual waiver of inter-
governmental claims arising from maritime accidents, and for the handling by
each country on a lend-lease and reverse lend-lease basis of claims asserted in
its courts by its nationals against the other country. France consents to this
principle. The draft of the agreement is still under consideration of both
Governments. It is recommended that the agreement be completed and signed
as soon as possible, and that, if this cannot be done before a general settlement,
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ne peut couvrir. D'autre part, l'abandon complet de cette r~gle cr~erait un pr6-
cedent dont il faudrait 6tendre le b~n~fice aux autres pays et qui cr~erait de
s~rieuses perturbations dans la procedure comptable suivie par les organismes
fournisseurs am~ricains.

I1 semble que, techniquement, les frais accessoires devraient 6tre les m~mes
pour toutes les marchandises; cependant les repr6sentants franqais ne macon-
naissent pas le probl~me auquel l'administration am~ricaine doit faire face.
A la demande des repr~sentants am~ricains, ils ont consenti retirer leur
r~clamation.

XVIII - Pitrole livri h la France Mitropolitaine pour les usages civils,
du 28 fivrier au 2 septembre 1945. Les Franqais demandent que telles quantit6s
de p~trole livr~es par les organismes militaires mixtes d'approvisionnement
qui provenaient de sources am6ricaines soient consid6r~es comme fournies en
application de l'accord de prt-bail du 28 f~vrier 1945, et non en vertu du plan
((A ). Ils soulignent qu'il n'y avait pas de programme-cible (target-program)
dans le plan ((A ) en ce qui concerne le p~trole, tandis que la ((Schedule I))
de l'accord de pr~t-bail contenait un programme important de livraisons de
p6trole qui ne serait pas r~alis6 s'il n'6tait pas fait droit h leur demande. Les
Am6ricains r~pondent, qu'en fait, ces livraisons ont 6t6 faites, et ont 6t6 compta-
bilis~es comme fournitures sous plan ((A ), en vertu d'accords tripartites
d'approvisionnement auxquels la Grande-Bretagne et le Canada sont 6galement
int~ress~s. En consideration du r~glement g6nral satisfaisant pr~vu pour le
plan ((A)), la France retire sa demande.

XIX - Stocks de pitrole en Afrique du Nord - novembre 1942. La
France demande une compensation pour le p~trole saisi par l'arm6e am6ricaine
A l'6poque du d~barquement en 1942. Cette reclamation est bas6e sur la mme
argumentation que la reclamation XIV ci-dessus, c'est-A-dire que le p~trole
ne peut pas 6tre fourni en aide r~ciproque par la France. La position am~ricaine
est 6galement la meme : les Rtats-Unis ne peuvent payer ces stocks h la France
6tant donn6 que depuis novembre 1942, ils ont fourni au Gouvernement frangais
de bien plus grandes quantit~s de p~trole, sur la base du pur pr~t-bail. La France
a retir6 sa demande.

RCLAMATIONS AMtRICAINES

1. - Riclamations maritimes (abordages). Les 1Rtats-Unis ont demand6
la France de conclure un accord pr~voyant l'abandon rciproque des r~clamations
intergouvernementales d6coulant d'accidents maritimes et disposant que chaque
pays r~glerait sur une base de pur pr~t-bail et d'aide r~ciproque les reclamations
port~es devant ses tribunaux par ses nationaux, contre l'autre pays. La France
admet ce principe. Le projet d'accord fait encore l'objet d'un examen par les
deux gouvernements. II est recommand6 que l'accord soit r6alis6 et sign6
aussit6t que possible, et que, si cela ne peut 6tre fait avant un r~glement g6n~ral,
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the general settlement contain a statement of intention to enter into an
agreement covering the lend-lease period.

2. (a) Tort Claims. The United States has requested France to assume
processing and payment of all presently unpaid claims against the United
States, arising out of acts or omissions in France or French overseas territories
of members of the United States Armed Forces or civilian personnel attached
to such forces, including not only line-of-duty claims, but also off-duty claims
of types previously handled by the United States. No claim is made with
respect to such claims already paid by the United States. France agrees to
assume this obligation as regards items arising from incidents prior to
July 1, 1946.

(b) Patents. The United States War and Navy Departments have incurred
obligations for patent royalties and possible infringement liabilities to French
residents on United States patents used in war production, and France has
been requested to assume this liability as a matter of reciprocal aid. France
agrees to assume this obligation.

(c) Requisitioned Property. The United States requisitioned, for use in
the war program, property located in the United States and in which French
residents had interests, thus incurring liability for payment of the fair value
of the property interests requisitioned. France agrees to assume this liability.

(d) Information necessary to the processing of claims assumed by the
French Government under this paragraph 2 will be furnished by the United
States Government to the French Government on its request.

(e) France also agrees to waive all claims against the United States that
the French Government may have with respect to matters described in this
paragraph 2.

(f) In the net claims adjustment, an allowance will be made to France
in the amount of $15 million in consideration of such of the obligations assumed
by France under this paragraph 2 as are not the subject of reciprocal aid.

3. Charter Hire. Recommendations on this subject have been made by
a separate combined Shipping Group.

4. Sugar Barter Agreement. The so-called " Sugar Agreement No. 2 ",
dated August 1, 1944, between FEA, the French Supply Council, and Com-
modity Credit Corporation, provided that during the period August 1-Decem-
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celui-ci contienne une d~claration par laquelle les pays exprimeront leur intention
de conclure un accord couvrant la p~riode de pr~t-bail.

2. - A/Riclamations pour dommages. Les Etats-Unis ont demand6 A la
France d'assurer l'instruction et le paiement de toutes les cr~ances sur les
ttats-Unis non encore payees, r~sultant d'actes ou de manquements commis
en France ou dans les territoires franqais d'outre-mer par des membres des
forces armies des ]&tats-Unis ou du personnel civil attach6 auxdites forces,
et se rapportant non seulement aux r~clamations pour dommages causes ((en
service)), mais aussi A celles pour dommages caus6s en dehors du service, qui
ont 6t6 jusqu'h pr6sent instruites par les tats-Unis. Aucune demande n'est
pr6sent6e pour celles de ces r6clamations qui ont d6jA &6 indemnis6es par les
ttats-Unis. La France accepte d'assumer cette obligation en ce qui concerne
les dommages d~coulant d'incidents survenus avant le ler juillet 1946.

B/Brevets. Les D~partements de la Guerre et de la Marine des Ittats-
Unis, sont tenus de diverses obligations vis-A-vis de personnes r~sidant en
France ou dans les territoires frangais d'outre-mer, pour redevances et 6ven-
tuellement exploitation irr~guli~re de brevets am6ricains utilis6s dans la pro-
duction de guerre. II a 6t6 demand6 h la France d'en assumer la charge au titre
de l'aide rciproque. Les repr6sentants franqais acceptent d'assumer cette
obligation.

C/Biens riquisitionnds. Le Gouvernement am~ricain a r~quisitionn6, pour
etre utilis~s dans le programme de guerre, des biens situ6s aux ttats-Unis
dans lesquels des r~sidents frangais avaient des int6rets; les 1ttats-Unis se
trouvent ainsi responsables du paiement du juste prix des droits r6els r6quisi-
tionn6s. La France accepte d'assumer cette charge.

D/Le Gouvernement des Ittats-Unis fournira au Gouvernement frangais,
A la demande de ce dernier, tous les renseignements n~cessaires h l'instruction
des reclamations dont se charge le Gouvernement fran~ais, en vertu du present
paragraphe 2.

E/La France accepte d'abandonner toutes les r6clamations contre les
ttats-Unis que le Gouvernement frangais pourrait avoir A faire relativement
aux questions mentionn6es dans le present paragraphe 2.

F/Dans le r~glement d6finitif des cr6ances litigieuses une somme de 15 mil-
lions de dollars sera accord~e A la France en consideration de celles des obliga-
tions qu'elle aura assum~es en vertu du pr6sent paragraphe 2, et qui ne sont
pas mati~re A aide r6ciproque.

3. - Affr~tements de navires. Des recommandations ont 6t6 faites h ce
sujet par un autre comit6 mixte charg6 des questions maritimes.

4. - Accord de troc sur le sucre. L'accord dit ((accord de troc n0 2 ,
en date de ler aofit 1944, sign6 entre la Foreign Economic Administration, le
Conseil Frangais des Approvisionnements en Am6rique du Nord, et la Com-
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ber 31, 1944, CCC would furnish approved quantities of refined sugar to the
French, would charge FEA's account for refined sugar furnished, and would
report to FEA the quantities furnished, for settlement between FEA and the
French under cash reimbursement lend-lease. On their side, the French
undertook to furnish to CCC 107 pounds of raw sugar from Martinique and
Guadeloupe for every 100 pounds of refined sugar furnished to the French,
the value of this to be credited against shipments of refined sugar. In fact,
the French failed to meet their commitment to the extent of 62,000 tons of
raw sugar, and have advised the United States that they will not make such
deliveries. CCC has purchased this amount of raw sugar in Cuba, at the
higher Cuban price, resulting in an additional cost to CCC of $669,884.07.
CCC has charged this sum to FEA account.

The United States claims that France is liable for this amount as conse-
quential damages resulting from the failure of France to deliver raw sugar
in accordance with the agreement. It is recommended that the claim be
approved.

5. Diversions. The United States has requested France to include in
the general settlement an allowance to cover claims arising out of retransfers
or diversions of lend-lease articles by France, occurring in France and French
overseas territories during the period from March 11, 1941, to September 1, 1945,
inclusive, or out of exports during that period, for which the United States
would be entitled to reimbursement. The claim is allowed at $1 million.

6. Price Clause Revision. Under the 3(c) Agreement France is entitled
to a 5% reduction from the contract price of articles transferred. The original
purpose of this provision was to give France the benefit of contract renegotiation
recoveries by the United States procuring agencies. It is now believed that
recoveries on contract renegotiation average well under 5%. The United
States has considered requesting a revision of the 3(c) Agreement to reflect
this fact, but has withdrawn the claim in view of the French abandonment of
their request to reduce the item of accessorial charges.

7. Ballast from North Africa. U.S. vessels carrying goods to North
Africa returned in ballast furnished from French sources. Upon arrival in
the United States the ballast was sometimes dumped and sometimes sold.
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modity Credit Corporation, disposait que pendant la p~riode ler aofit-31 d6-
cembre, 1944, C.C.C. livrerait aux Franqais certaines quantit~s de sucre raffin6,
d~biterait le compte de la F.E.A. de la valeur du sucre raffin6 fourni, et rendrait
compte a la F.E.A. des quantit~s livr6es en vue d'un r6glement entre la France
et F.E.A., dans le cadre du prt-bail remboursable. De leur c6t6 les Frangais
s'engageaient a fournir a C.C.C. 107 livres de sucre brut en provenance de la
Martinique et de la Guadeloupe pour chaque 100 livres de sucre raffin6 livr6
aux Frangais, la valeur de ce sucre brut devant 8tre cr~dit~e en regard des li-
vraisons de sucre raffin6.

En fait, le Gouvernement frangais n'a pu tenir cet engagement en ce qui
concerne 62.000 tonnes de sucre brut qui n'ont pu 6tre livr~es, et a inform6
le Gouvernement des Rtats-Unis que les dites livraisons n'auraient pas lieu.
C.C.C. a achet6 les quantit6s susdites de sucre a Cuba, au prix local, lequel
6tait plus 6lev6 que le prix du contrat, ce qui a entrain6 pour le Gouvernement
des Rtats-Unis une d~pense suppl6mentaire de $669,884.07. C.C.C. a imput6
cette somme au compte F.E.A.

Les ]Rtats-Unis demandent que la France supporte la charge de cette diff6-
rence de prix, comme dommages r~sultant du fait qu'elle n'a pas livr6 les
quantit~s de sucre pr~vues au contrat. I1 est recommand6 de faire droit A cette
r~clamation.

5. - Affectations erronies. Les Rtats-Unis ont demand6 h la France
d'inclure dans le r~glement g~n~ral une somme destin6e h faire face aux r6cla-
mations r6sultant du fait que des marchandises acquises en pr6t-bail ont requ
une affectation erron~e ou ont 6t6 retransf6r6es par la France, dans les terri-
toires m6tropolitains et d'outre-mer, au cours de la p~riode allant du 11 mars 1941
au ler septembre 1945 inclusivement, ou ont 6t6 export6es pendant la dite
p~riode, op6rations qui ouvrent aux iItats-Unis un droit h remboursement.
Cette demande est admise pour un montant d'un million de dollars.

6. - Revision de la clause des prix. En vertu de l'accord 3(c), la France
a droit h une r~duction de 5 % sur le prix du contrat pour les marchandises
livr~es. Le but initial de cette disposition 6tait d'accorder h la France le b6n~fice
des r~ductions obtenues sur ren~gociations des contrats par les organismes
comptents am6ricains. II est maintenant admis que les ristournes sur ren~go-
ciations sont bien infrieures en moyenne aux 5 %. Les I&tats-Unis se sont
propos6 de demander une r6vision de l'accord 3(c) pour tenir compte de ce
fait; mais 6tant donn6 que la France a abandonn6 sa demande sur la r6duction
des frais accessoires sur achats, les IRtats-Unis ont retir6 leur demande.

7. - Lest en provenance d'Afrique du Nord. Des navires am6ricains ayant
transport6 des marchandises en Afrique du Nord, ont effectu6 leur voyage
de retour avec du lest fourni par la France. A l'arriv~e aux Rtats-Unis, ce lest
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The United States submits that this ballast should be regarded as reciprocal
aid. The claim is allowed by France.

For the United States side:
Henry R. LABOUISSE Jr

May 28, 1946

For the French side:
Christian VALENSI

ANNEX

SUMMARY-U.S.-FRENCH CLAIMS

1. Claims Approved-to be charged to Military Lend-Lease
FRANcE: Military Aid in North Africa ................

POW Packages ... ............. . .....

2. Claims Approved-to be paid as Military Procurement
FwAqcE: Coal ........... ............................

3. Claims Approved-to be reflected in net claims balance
FRANcE: Crowley-Monnet Adjustment ...... .................

Freight on Off-Shore Goods ..... ...................
Price of Cotton ......... .......................
Price of Sugar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Excise Taxes ......... ........................

Allowance on account of U.S. Tort, Patent and Requisitioned
Property Claims not eligible for reciprocal aid .. ...........

U.S. : Sugar Barter Agreement ........ ....................
Diversions .......... ..........................

Millions of Dollars

37.9
25.0

3.0

0.4
4.0

12.6
0.1
0.37

15.0

.67
1.0

Net claims adjustment in favor of France

4. Claims Agreed to in Principle
U.S.: Maritime Claims (Knock-for-Knock)

Tort Claims
Patents, Requisitioned Property
Ballast from North Africa

5. Claims Withdrawn
FRANca: Miscellaneous freights

Short supply goods-other than coal
Price of Locomotives
Price of Petroleum-North Africa
French Petroleum deliveries to North African Pool
Missing or Damaged Goods
Cost of Procurement
Civilian Petroleum to Metropolitan France-February-September, 1945
North African Petroleum Stockpile-November, 1942

U.S. : Price Clause Revision

32.47

1.67

30.80

CV
HL
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a parfois t6 jet6, parfois vendu. Les tats-Unis demandent que la fourniture
de ce lest soit consid&r e comme aide r~ciproque. La demande est accept~e
par la France.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis: Pour le Gouvernement Provisoire
Henry R. LABOUISSE Jr. de la R~publique Frangaise:

Christian VALENSI

ANNEXE

CRIANCES LITIGIEUSES FRANCO-AMRICAINES-TAT RECAPITULATIF

Millions de dollars
I. Demandes admises, t imputer au prit-bail militaire

FRANCE: Aide militaire en Afrique du Nord .... .............. ... 37,9
Colis pour les prisonniers de guerre ... ............. ... 25,0

2. Demandes admises, d rdgler au titre des fournitures militaires

FRANCE: Charbon ......... ......................... .... 3,0

3. Demandes admises, d traduire dans le solde net des rdclamations

FRAcE: Ajustement du compte Monnet-Crowley .. ........... ... 0,4
Fret sur marchandises obtenues en dehors des 9tats-Unis . . . 4,0
Prix du coton ........ ....................... .... 12,6
Prix du sucre ........... ....................... 0,1
Taxes d'accise ....... . ...................... ..... 0,37
Somme accorde au titre des rclamations am6ricaines sur les
dommages, les biens r~quisitionn~s et les brevets, qui ne sont pas
susceptibles de figurer au compte de l'aide r~ciproque ....... 15,0

32,47
RTATS-UNIS : Accord de troc sur le sucre ....... ............... 0,67

Affectations erron~es ...... .................. .... 1,0
.. 1,67

Solde net des rclamations A cr~diter A Ia France ..... ...... 30,80

4. Demandes admises en principe
tTATI-UNIS: R6clamations maritimes (abordages)

Rclamations pour dommages
Brevets, biens rquisitionn~s
Lest en provenance d'Afrique du Nord

5. Demandes retirdes
FRANcE: Frets divers

Marchandises rares, autres que le charbon
Prix des locomotives
Prix du ptrole-Afrique du Nord
Livraisons de ptrole au R pool * nord-africain
Marchandises manquantes ou endommages
Frais d'achat
Ptrole pour les besoins civils en France Mtropolitaine - fvrier-septembre 1945
Stock de ptrole en Afrique du Nord - novembre 1942

RTArs-UNs: Revision de la clause des prix
CVHL
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Memorandum (with a letter) constituting an agreement
relating to shipping claims arising out of the acquisi-
tion, operation and disposition of French vessels under
the control of the United States of America during the
period from 7 December 1941 to 1 May 1946. Signed
at Washington, on 28 May 1946

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 2 April 1951.

IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

FRANCE

Memorandum (avec une lettre) constituant un accord sur
les crances maritimes nees du fait de l'acquisition, de
l'usage et de la cession de navires francais places sous
le controle des Etats-Unis d'Amerique pendant la p-
riode du 7 decembre 1941 au ler mai 1946. Signe 'a
Washington, le 28 mai 1946

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amirique le 2 avril 1951.
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No. 1122. MEMORANDUM CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING TO SHIPPING CLAIMS
ARISING OUT OF THE ACQUISITION, OPERATION
AND DISPOSITION OF FRENCH VESSELS UNDER THE
CONTROL OF THE UNITED STATES OF AMERICA
DURING THE PERIOD FROM 7 DECEMBER 1941 TO
1 MAY 1946. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY
1946

The Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic during the course of their negotiations
on a lend-lease settlement have discussed all mutual shipping problems and
shipping claims arising out of the acquisition, operation and disposition of
French vessels under the control of the United States of America during the
period from December 7, 1941 to May 1, 1946, and have agreed as follows:

1. In full and complete satisfaction of any and all claims and financial
obligations of one government against the other arising out of the requisition,
use, repair, damage, loss, operation and redelivery of French vessels, the
Government of the United States of America will deposit a sum of 17.5 million
dollars with the United States Maritime Commission on behalf of the Provisional
Government of the French Republic, which sum shall be applied against the
purchase by the Provisional Government of the French Republic of up to
75 Liberty ships from the United States Maritime Commission under the
terms of the Ship Sales Act, 1946.2

a. This sum will be applied by the United States Maritime Commission
first to the down payment of the statutory sales price of the vessels at the
time of their delivery as required by the Maritime Commission under
its regulations; and secondly, any excess of funds remaining after the said
down payment will be applied as payments on interest and annual install-
ments as they become payable towards the amortization of the unpaid
balance to the extent that such excess of funds are available.

b. The price and other terms of sale shall be mutually determined
by the United States Maritime Commission and the Provisional Government
of the French Republic in accordance with the Ship Sales Act of 1946.

Came into force on 28 May 1946, by signature.
2 United States of America : Public Law 321 ; 60 Stat. 41.
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NO 1122. MEMORANDUM CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE
SUR LES CREANCES MARITIMES NEES DU FAIT DE
L'ACQUISITION, DE L'USAGE ET DE LA CESSION DE
NAVIRES FRANCAIS PLACES SOUS LE CONTROLE
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE PENDANT LA PERIODE
DU 7 DECEMBRE 1941 AU ler MAI 1946. SIGNE A
WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

Le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement provisoire de la
R~publique fran~aise ont, au cours des n~gociations relatives au r~glement
du Pr~t-Bail, discut6 de tous les probl6mes communs de transports maritimes
et de toutes les cr~ances maritimes n6es du fait de l'acquisition, de 'usage et
de la cession de navires franqais places sous le contr6le des itats-Unis d'Am6-
rique pendant la p~riode du 7 d6cembre 1941 au ler mai 1946, et sont convenus
des dispositions suivantes :

1. A titre de r~glement complet et d6finitif de toutes cr6ances et dettes
financires quelles qu'elles soient, d'un gouvernement envers l'autre, n~es de
la r6quisition, l'emploi, la reparation, l'avarie, la perte, l'usage et la restitution
de navires frangais, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique d6posera
une somme de 17.500.000 dollars aupr~s de la Commission Maritime des
f~tats-Unis, au nom du Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise,
cette somme devant tre imput~e sur le prix de l'achat par le Gouvernement
provisoire de la R6publique francaise h la Commission Maritime des Rtats-
Unis d'un nombre maximum de 75 navires dits ((Liberty Ships)) dans le cadre
de la Loi de 1946 sur les ventes de navires.

a) Sur cette somme la Commission Maritime des itats-Unis imputera
en premier lieu l'acompte du prix de vente statutaire des navires payable
A la date de leur livraison comme requis par les r~glements de la Commission
Maritime. Le solde de cette somme apr~s ledit paiement d'acompte sera
affect6 aux paiements d'intr&ts et aux annuit6s sur le solde du prix de
vente, au fur et A mesure de leur 6ch~ance, et jusqu'a extinction de ce
solde.

b) Le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise et la
Commission Maritime des IRtats-Unis conviendront du prix et des autres
conditions de vente dans le cadre de la Loi de 1946 sur les ventes de navires.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1946, par signature.
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c. The Provisional Government of the French Republic may make
application for the purchase of additional ships from the United States
Maritime Commission.

2. All financial claims of one government against the other arising out
of the loss of French vessels or their cargoes while said vessels were under the
control of the Government of the United States of America are hereby waived.

The Provisional Government of the French Republic hereby assumes
responsibility for the processing and payment of any claims now or hereafter
made by any person, body or corporation who is or was or claims that he is or
was at any time the owner of or who has or had or claims to have or to have had
any rights in the rem against, or any beneficial interest in any of the French
vessels under the control of the Government of the United States of America
during the period referred to above or of any of the cargo on said vessels.

The Provisional Government of the French Republic agrees to indemnify
and hold harmless the Government of the United States of America, its agents,
servants or employees in respect of any such claim.

3. The arrangements set forth herein will be contingent upon mutually
satisfactory settlement of all lend-lease and other war accounts; upon the
availability, within the terms of such settlement, of 17.5 million dollars for
deposit by the Government of the United States of America with the United
States Maritime Commission; and upon the conclusion of an agreement for
the purchase and sale of up to 75 Liberty ships referred to above between the
United States Maritime Commission and the Provisional Government of the
French Republic.

For the Government of the United States of America:
W. L. CLAYTON

For the Provisional Government of the French Republic:
H. BONNET

Washington, May 28, 1946

No. 1122
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c) Le Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise pourra se
porter acqu~reur d'autres navires aupr~s de la Commission Maritime des
letats-Unis.

2. Toutes cr~ances d'un gouvernement sur l'autre noes de la perte de
navires franqais ou de cargaisons de ces navires pendant la p6riode ott ces navires
ont k6 places sous le contr6le du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique
sont annules.

Le Gouvernement provisoire de la R6publique franqaise assume par le
pr6sent accord la responsabilit6 d'instruire et de payer toute demande qui a
t6 ou sera pr~sent~e par toute personne physique ou morale, qui est, ou qui

6tait, ou qui pretend etre ou avoir t6, h un moment quelconque, propri6taire
de, ou titulaire de droits r~els sur, tout navire franqais plac6 sous le contr6le
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pendant la p~riode susmentionn~e
ou toute cargaison d'un tel navire.

Le Gouvernement provisoire de la R~publique franqaise convient d'in-
demniser et de garantir le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, ses
agents, fonctionnaires ou employ6s, pour toute demande de ce genre.

3. Les dispositions du present accord seront subordonn6es h un r~glement
satisfaisant pour les deux parties de tous comptes du Pr~t-Bail et autres comptes
de guerre, h la possibilit6 de disposer, conform6ment aux conditions dudit
r~glement, de la somme de 17.500.000 dollars que le Gouvernement des 1ttats-
Unis doit d~poser aupr~s de la Commission Maritime des ]Rtats-Unis et la
conclusion de l'accord susmentionn6 entre le Gouvernement provisoire de la
R6publique franqaise et la Commission Maritime des ttats-Unis, pour l'achat
et la vente d'un nombre maximum de 75 navires dits ((Liberty Ships ).

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
W. L. CLAYTON

Pour le Gouvernement provisoire de la R16publique franqaise
H. BONNET

Washington, le 28 mai 1946.

N- 1122
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The Assistant Secretary of State to the French Commissioner-General
of the Plan for Modernization and Re-equipment

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
May 28, 1946

Dear M. Monnet:
This will confirm my understanding with you as to the method by which,

subject to the provisions of the special agreement relating to shipping claims
dated May 28, 1946', the United States will establish with the United States
Maritime Commission the credit of $17,500,000 in favor of the French Govern-
ment. A sum of $17,500,000 will be drawn for this purpose from funds
heretofore paid by the French Government to the Foreign Economic Admini-
stration but not taken into account in arriving at the net amount due the United
States set forth in paragraph 2 of the Memorandum of Understanding' signed
today by our two Governments.

Sincerely yours,
W. L. CLAYTON

Assistant Secretary
The Honorable Jean Monnet
Care of French Supply Council
1800 Massachusetts Avenue
Washington, D. C.

1 See p. 59 of this volume.

No. 1122
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TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secrdtaire d't9tat adjoint au Commissaire gdndral franfais
du Plan de modernisation et de ridquipement

D PARTEMENT D' tTAT

WASHINGTON

Le 28 mai 1946
Monsieur,

Par la pr~sente lettre, j'ai l'honneur de confirmer notre accord au sujet
de la mthode par laquelle, sous reserve des dispositions de l'Accord particulier
relatif aux cr~ances maritimes en date du 28 mai 19461, les I&tats-Unis consti-
tueront entre les mains de la Commission maritime des ttats-Unis le credit
de 17.500.000 dollars accord6 au Gouvernement frangais. A cette fin, une
somme de 17.500.000 dollars sera pr~lev~e sur les fonds que le Gouvernement
frangais a vers6s A ce jour l'Administration 6conomique pour l'&ranger et
dont il n'a pas 6t6 tenu compte pour le calcul du montant net de la dette envers
le Gouvernement des 1Rtats-Unis, tel qu'il est indiqu6 au paragraphe 2 du
M~morandum d'accord' sign6 ce jour par nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secr~taire d'I~tat adjoint:

(Signd) W. L. CLAYTON
L'Honorable Jean Monnet
aux soins du Conseil frangais des approvisionnements
1800 Massachusetts Avenue
Washington (D.C.)

1 Voir p. 59 de ce volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Memorandum (with the United States-French Report of the
Troop Pay and United States Armed Forces Procure-
ment Subcommittee and memoranda annexed thereto)
constituting an agreement relating to the recommen-
dations contained in the aforementioned report.
Signed at Washington, on 28 May 1946

Official texts of the memorandum: English and French.
Official text of the other documents: English.

Registered by the United States of America on 2 April 1951.

IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

FRANCE

Memorandum (avec le rapport conjoint present' par le
Sous-Comite de la solde des troupes et des achats des
forces armies americaines en France et memorandums
y annexes) constituant un acceord relatif aux recom-
mandations contenues dans le rapport susmentionne.
Signe i Washington, le 28 mai 1946

Textes officiels du mimorandum: anglais et franfais.
Texte officiel des autres documents: anglais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1951.
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No. 1123. MEMORANDUM CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING TO THE RECOMMENDA-
TIONS CONTAINED IN THE JOINT UNITED STATES-
FRENCH REPORT OF THE TROOP PAY AND UNITED
STATES ARMED FORCES PROCUREMENT SUBCOM-
MITTEE. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY 1946

TROOP PAY AND MILITARY PROCUREMENT

The representatives of the Government of the United States of America
and the representatives of the Provisional Government of the French Republic
have accepted the recommendations contained in the joint United States-French
Report of the Troop Pay and United States Armed Forces Procurement Sub-
committee.

The aforementioned report, and the Memorandum of Agreement 2 between
the Government of the United States and the Provisional Government of the
French Republic Regarding Expenditures of the United States Armed Forces
in French Territory, contain the arrangements and procedures for the settlement
of past and future troop pay and procurement of the United States Armed Forces
referred to in paragraph 4 of the Memorandum of Understanding3 of this date
between the Government of the United States and the Provisional Government
of the French Republic Regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid,
Surplus War Property and Claims.

Washington, D. C.

May 28, 1946.

For the United States side: For the French side

Harold GLASSER Guillaume GUINDEY

Carl PFORZHEIMER

'Came into force on 28 May 1946, by signature.

See p. 141 of this volume.

3 See p. 59 of this volume.
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NO 1123. MEMORANDUM CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE
RELATIF AUX RECOMMANDATIONS CONTENUES
DANS LE RAPPORT CONJOINT PRESENTE PAR LE
SOUS-COMITE DE LA SOLDE DES TROUPES ET DES
ACHATS DES FORCES ARMEES AMERICAINES EN
FRANCE. SIGNE A WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

SOLDE DES TROUPES ET ACHATS DE L'ARMtE

Les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et les
repr6sentants du Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise ont
acquiesc6 aux recommandations contenues dans le rapport conjoint pr6sent6
par le Sous-Comit6 de la solde des troupes et des achats des forces armies
am6ricaines en France.

Ce rapport, ainsi que le M6morandum d'accord 2 entre le Gouvernement
des ttats-Unis et le Gouvernement provisoire de la Rpublique frangaise
concernant les d~penses des forces arm6es des ittats-Unis en France et dans
les territoires frangais d'outre-mer, constituent les conventions sur les dispo-
sitions A suivre pour le r~glement de la solde des troupes et des autres d6penses
des forces arm6es des letats-Unis mentionn6es au paragraphe 4 du M6morandum
d'accord3 de ce jour entre le Gouvernement des ittats-Unis et le Gouvernement
provisoire de la R~publique frangaise comportant r~glement en mati~re de
pr&t-bail, d'aide r~ciproque, de surplus militaires et de cr~ances de guerre.

Washington (D.C.),

le 28 mai 1946.

Pour les IRtats-Unis: Pour la France:

Harold GLASSER Guillaume GUINDEY

Carl PFORZHEIMER

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1946, par signature.
2 Voir p. 141 de ce volume.
a Voir p. 59 de ce volume.
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REPORT OF TROOP PAY AND ARMED FORCES PROCUREMENT

SUBCOMMITTEE

1. The War Department has submitted the attached report (Memoran-
dum I) showing the U.S. dollar liability to France for net troop pay as approxi-
mately $29 million and for open market procurement not eligible for reciprocal
aid as approximately $2 million, both for the period from D-Day to December 26,
1945.

2. The net troop pay was small in amount because of the large volume
of local currency returned to the Army by Army personnel and by others
enjoying the privileges of the PX and other Army service organizations.

The detailed reasons explaining the modest amount of troop pay were
discussed by the Subcommittee and are embodied in the attached memoranda
by the War Department and the French representatives (Memoranda II
and III).

3. The French and U.S. representatives on the Subcommittee agree that
the extremely small amount of U.S. dollar liability on troop pay account was
a result far different from that which had been anticipated at the time when
the financial agreements concerning lend-lease and civilian supplies were made
with the French in 1943 and 1944.

It was agreed by both sides of the Subcommittee that the small amount
of U.S. dollar liability on troop pay account is a factor to be considered in
making the over-all settlement of the war accounts.

4. In view of the above, the French representatives on the Subcommittee
have agreed to recommend that the War Department report (Memorandum I)
be accepted as the basis for the settlement of the troop pay account as a part
of the over-all war settlement.

5. The French Government has estimated that U.S. Army procurement
through the official French office of Aid to the Allied Forces (AFA) amounted,
for the period from September 2, 1945, to December 26, 1945, to five billion
francs, or approximately $100 million at the old rate of exchange. (See attached
Memorandum IV.)

The U.S. liability to the French for procurement since December 26 has
been estimated at $20 million to April 1, 1946.

Both the U.S. and French representatives on the Subcommittee concur
in these estimates of U.S. Army procurement with the understanding that

No. 1123
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TRADUCTION - TRANSLATION

RAPPORT DU SOUS-COMIT] DE LA SOLDE DES TROUPES ET DES
ACHATS DES FORCES ARMIeES

1. Le Dpartement de la guerre a pr6sent6 le rapport joint en annexe
(memorandum I) qui fait ressortir que les sommes dues en dollars par les
]Rtats-Unis la France se montent 29 millions de dollars environ au titre
de la solde nette des troupes et h 2 millions de dollars environ au titre des
achats effectu~s sur le march6 libre et non couverts par l'aide r6ciproque; ces
deux chiffres correspondent la p6riode qui va du jour D au 26 d~cembre 1945.

2. Le montant de la solde nette des troupes est peu 6lev6 en raison de la
quantit6 importante de monnaie locale revers~e h l'arm~e par son personnel
ainsi que par d'autres personnes ayant droit aux avantages offerts par les coop6-
ratives militaires ou par d'autres services d~pendant de l'arm6e.

Les raisons d6taill6es qui expliquent la modicit6 du montant de la solde
des troupes ont fait l'objet d'un examen par le Sous-Comit6; elles sont expos6es
dans les memorandums du Dpartement de la guerre et des repr~sentants de
la France qui sont joints en annexe (memorandums II et III).

3. Les repr~sentants de la France et des ]tats-Unis au Sous-Comit6
reconnaissent que le montant extr~mement modique des sommes en dollars
dues par les I&tats-Unis au titre de la solde des troupes est tr~s different de celui
qui avait 6t6 pr~vu au moment de la conclusion avec la France, en 1943 et 1944,
des accords financiers relatifs aux fournitures effectu~es au titre du prft-bail
ou destinies i la population civile.

Les deux d~l6gations au Sous-Comit6 sont convenues que la modicit6 du
montant des sommes en dollars dues par les IRtats-Unis au titre de la solde
des troupes constitue un 61lment qu'il faudra prendre en consideration en
proc6dant au r~glement g~n~ral des comptes de guerre.

4. Dans ces conditions, les repr~sentants de la France au Sous-Comit6
ont accept6 de recommander que le rapport du Dpartement de la guerre
(memorandum I) soit pris comme base pour le rglement du compte relatif

]a solde des troupes, dans le cadre du r~glement g~n~ral des comptes de guerre.

5. Le Gouvernement frangais estime que les achats de l'arm~e des tRtats-
Unis effectu~s par l'interm~diaire du service de l'Aide aux forces alli6s (A.F.A.)
se sont 6lev~s, pour la p~riode allant du 2 septembre au 26 d6cembre 1945,
a 5 milliards de francs, soit 100 millions de dollars environ a l'ancien taux de
change. (Voir le memorandum IV joint en annexe.)

La somme due par les Rtats-Unis h la France au titre des achats effectu~s
apr~s le 26 d~cembre 1945 a 6t6 6valu~e A 20 millions de dollars au ler avril 1946.

Les repr~sentants des 1ttats-Unis et les repr6sentants de la France au Sous-
Comit6 sont d'accord sur ces 6valuations des achats de l'arm6e des 1Rtats-Unis,

N- 1123
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the actual dollar liability of the U.S. for such procurement will be determined
on the basis of the French Government's presentation of appropriate documents
in a form acceptable to the U.S. Army, as has been, or may be, agreed upon
between the U.S. Army and the French authorities.

6. The U.S. has a liability of $96 million for the francs in the possession
of the U.S. Army after the date of conversion. The French have an obligation
to convert into dollars any part of the francs not used, in accordance with the
provisions of Paragraph 8(C) below.

7. Against the U.S. obligations the U.S. has advanced to the French on
troop pay account $120 million. The net result, therefore, is as shown in the
following table :

U.S. Liabilities to French
(Millions of

dollars)
1. Net troop pay for period up to Dec. 26, 1945 (at old rate of exchange) ..... 29

2. Direct open market procurement prior to Dec. 26, 1945, not eligible for reciprocal aid 2

3. Procurement through French (AFA) from Sept. 2 to Dec. 26, 1945 ...... 100

4. Estimated procurement from Dec. 26, 1945, to April 1, 1946 ......... .20
5. Francs acquired on Dec. 26, 1945 (at new rate of exchange) ........... ... 96

TOTAL .. ............ 247

French Liabilities to U.S.
1. Advances to French on troop pay ...... ..................... .... 120

2. Obligation to convert into dollars excess francs held by Army .......... ... 76-961

TOTAL .. ............ 196-216

Net estimated U.S. liability to French ....... ..................... .... 31-51

8. Suggested procedure for settlement. In order to avoid difficulties with
the over-certification of troop pay, it is recommended that the following proce-
dure be adopted for the settlement of the cash accounts by the U.S. and French
Governments :

(A) The U.S. Army will apply the over-certification of net troop
pay dollars (approximately $91 million) and a small sum of additional
dollars (approximately $7 million) to pay for the francs which the Army
held on December 26 after the change of the rate of exchange (approximately
$96 million) and non-reciprocal aid open-market procurement (approxi-

This estimate is based on the assumption that net troop pay between Dec. 26, 1945, and
April 1, 1946, will not exceed $20 million.
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6tant entendu que le montant exact des sommes en dollars dues par les IRtats-
Unis au titre desdits achats sera fix6 sur la base de documents appropri6s,
produits par le Gouvernement franqais, sous une forme qui satisfasse l'arm6e
des ttats-Unis et d~termin~e conform~ment aux arrangements intervenus ou
/ intervenir h cet effet entre elle et les autorit6s frangaises.

6. Les ttats-Unis doivent 96 millions de dollars au titre des francs d~tenus
par l'arm6e des ttats-Unis apr~s la date de la conversion. Les autorit6s fran-
gaises sont tenues, conform6ment aux dispositions de l'alin~a C du paragraphe 8
ci-apr~s, de convertir en dollars tous les francs qui n'auront pas 6t6 utilis~s.

7. En regard des sommes dues par les 1Rtats-Unis, ces derniers ont avance
aux autorit6s frangaises, une somme de 120 millions de dollars au titre de la
solde des troupes. Le solde net s'6tablit donc de la fagon indiqu6e au tableau
suivant :

Sommes dues par les Atats- Unis i la France
(En millions
de dollars)

1. Solde nette des troupes pour la priode se terminant le 26 dcembre 1945 (somme
calcul~e A l'ancien taux de change) .................... 29

2. Achats effectu6s avant le 26 d~cembre 1945 sur le march6 libre, non couverts par
l'aide r~ciproque ................................ 2

3. Achats effectu6s du 2 septembre au 26 d~eembre 1945 par l'interm~diaire d'orga-
nismes frangais (A.F.A.) ........ ......................... . . .. 100

4. Achats effectu6s du 26 d~cembre 1945 au let avril 1946 (6valuation) ...... 20
5. Francs d~tenus au 26 dcembre 1945 (somme calcul~e au nouveau taux de change). 96

TOTAL .. ............ 247

Sommes dues par la France aux lstats- Unis
1. Avances faites aux autorit6s frangaises au titre de la solde des troupes ...... . 120

2. Obligation de convertir en dollars les francs exc~dentaires d~tenus par l'Arme . . 76-961

TOTAL .. ............ 196-216

Montant net des sommes dues par les ttats-Unis a la France (6valuation) ..... . 31-51

8. Procddure proposie pour le rhglement. - Afin d'6viter les difficult6s qui
pourraient r~sulter de la sur~valuation des montants n~cessaires pour la solde
des troupes, le Sous-Comit6 recommande que les Gouvernements des Rtats-
Unis et de la France adoptent la proc6dure suivante pour r6gler les comptes
en esp~ces:

A) L'arm6e des Ittats-Unis imputera les dollars pr6vus en excdent
des sommes n6cessaires pour la solde nette des troupes (91 millions environ)
et une petite quantit6 de dollars suppl6mentaires (7 millions environ) sur
les paiements h effectuer au titre des francs d~tenus par l'arm6e au
26 d6cembre, apr6s la modification du taux de change (96 millions de

1 Cette 6valuation est base sur l'hypothse que la solde nette des troupes ne d~passera pas
20 millions de dollars pour la p6riode allant du 26 d6cembre 1945 au ler avril 1946.
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mately $2 million). For additional currency needs of the U.S. Armed
Forces the U.S. will pay in dollars.

(B) The U.S. Army will pay the French Government for military
procurement after September 2, 1945, either in dollars or by tendering
the francs which it holds, to the extent that such holdings are in excess of
its current needs for troop pay.

(C) The French Government will repurchase against dollars, at the
rate at which they were sold to the Armed Forces, the francs presented
by the U.S. Armed Forces, but in order to avoid net troop pay negative
in amount, this obligation will be subject to the qualifications to be contained
in a revised currency agreement.

(D) In order to minimize the transfer into dollars of francs now being
held by the Army in excess of its current needs, practical steps will be
taken for using these francs for the repayment of the U.S. Army liability
for military procurement as estimated in paragraph 5 above.

9. The French have submitted a statement on the Mend~s-France Agree-
ment and a proposal for its liquidation (Memorandum V).

MEMORANDUM I

STATEMENT BY THE WAR DEPARTMENT ON TROOP PAY AND PROCUREMENT

FRANCE

TRooP PAY AND PROCUREMENT

(Use of French Franc Currency by the U.S. Army-D-Day to C-Day)
Millions

Item Francs Dollars

1. Total Franc Advances ........ ...................... .... 20.984 423
a. Through SHAEF/ETO ........................... (18,399) (371)
b. Through ETO/SOLOC ...... ................... .... (2,370) (48)
c. Through Captured Enemy Funds ... .............. . (215) (4)

2. Francs Returned to French (SHAEF/Direct) .............. .... 7,478 151

3. Net Advances ......... ......................... .... 13,506 272
4. Total C-Day Balance ....... ..................... . ... 11,432 230
5. Total Net Francs Spent Locally ..... ................. .... 2,074 42
6. Francs Spent by U.S. Army for Direct Local Procurement to 2 September

1945 Chargeable to French as Reciprocal Aid .............. .... 541 1I

7. Total Due French ........ ....................... .... 1,533 31
8. Direct Local Procurement ...... .................... .... 81 2

a. To VJ-Day Not Eligible as Reciprocal Aid ............ .. (29)
b. VJ to C-Day ........ ........................ .... (52)

9. Net Troop Pay ........... ........................ 1,452 29
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dollars environ), et au titre des achats effectu~s sur le march6 libre et non
couverts par l'aide r6ciproque (2 millions de dollars environ). Les besoins
suppl~mentaires des forces arm6es des 1ttats-Unis en monnaie feront l'objet
de versements en dollars par les Rtats-Unis.

B) L'arm~e des Rtats-Unis r~glera au Gouvernement franqais ses
achats postrieurs au 2 septembre 1945, soit en dollars, soit au moyen des
francs qu'elle d6tient, dans la mesure oii leur montant d~passera les besoins
courants de l'arm6e pour la solde des troupes.

C) Le Gouvernement franqais sera tenu de reprendre contre paiement
en dollars les francs qui lui seront pr6sent6s par les forces armies des
Rtats-Unis, au taux auquel ces francs ont 66 c~d~s aux forces armies,
mais, afin d'6viter que le chiffre de la solde nette des troupes soit n6gatif,
cette obligation sera soumise aux conditions qui seront fix6es dans un
accord mon6taire revis6.

D) Afin de r6duire au minimum la conversion en dollars de francs
actuellement d6tenus par l'arm6e en exc6dent de ses besoins courants, il
conviendra de prendre des mesures d'ordre pratique en vue d'utiliser
ces francs pour r~gler les sommes dues par l'arm6e des ttats-Unis au
titre de ses achats, telles qu'elles ont 6t6 6valu~es au paragraphe 5 ci-dessus.

9. Les repr6sentants de la France ont pr6sent6 une d6claration concernant
l'Accord Mendbs-France, ainsi qu'une proposition relative h sa mise en oeuvre
(m~morandum V).

MRMORANDUM I
ETAT RELATIF A LA SOLDE DES TROUPES ET AUX ACHATS DRESSE PAR LE D PARTEMENT

DE LA GUERRE

FRANCE

SOLDE DES TROUPES ET ACHATS

(Utilisation de francs franiais par l'armre des letats-Unis - du jour D au jour C)
En millions

Articles du compte de francs de dollars
I. Total des avances en francs .................. 20.984 423

a. Par l'interm~diaire de SHAEF ou d'ETO ... ........... ... (18.399) (371)
b. Par l'interm~diaire d'ETO ou de SOLOC ... ............ ... (2.370) (48)
c. Au moyen de la confiscation de fonds ennemis ............ ... (215) (4)

2. Francs reverses aux autorit~s frangaises (par l'interm~diaire de SHAEF
ou directement) ........ ....................... .... 7.478 151

3. Montant net des avances ......... .................... 13.506 272
4. Solde total au jour C ........ ...................... ... 11.432 230
5. Montant total net des francs d~pens~s sur place .... .......... 2.074 42
6. Montant des francs d6pens6s par l'arm6e des Etats-Unis pour des achats

directs effectu6s sur place avant le 2 septembre 1945, a inscrire au
d6bit des autorit6s fran~aises au titre de l'aide r6ciproque .....

7. Montant total des A la France ..................
8. Achats directs effectu6s sur place ..........................

a. Avant le jour VJ, non couverts par l'aide reciproque ......
b. Du jour VJ au jour C ........ .....................

9. Solde nette des troupes ........ ......................

541

81
(29)
(52)

1.452

11
31
2

29
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MEMORANDUM II

WAR DEPARTMENT STATEMENT ON THE MAJOR REASONS FOR THE MODEST LEVEL OF

NET TROOP PAY

1. The mechanical limitations of the official accounts, maintained strictly pursuant
to US/UK/French currency agreement of 15 August 1944. Thus, U.S. Army
monthly French franc Currency Reports reflect:

a. On the disbursements side, only French francs used for pay and allowances to
U.S. military personnel and such civilians actually paid by the military establishment.

b. On the receipts side, all cash collections taking in French francs for services rendered
through all Army facilities (such as PX's, messes, clubs, canteens, salestores,
commissaries, etc.) and administrative services rendered (such as personnel transfers,
money orders, War/Savings bond purchases, currency conversions, etc.) not only
for U.S. military personnel but also for the following groups, aggregating several
hundred thousand individuals:

(1) U.S. civilians, employed by other U.S. departments and agencies, obtaining
francs from sources other than WD dollars and from other than U.S. Army
disbursing officers;

(2) Members of the military forces of the Allies, obtaining francs from the French
Government itself and/or from non-dollar sources such as sterling, Belgian
francs and other foreign currencies;

(3) French civilians employed by or affiliated with the U.S. and Allied military
establishment, obtaining francs directly from the French Government itself.

2. The U.S. Armed Forces' observance of the overall policies of the French Government
designed to preserve to the maximum extent, and revive as rapidly as possible, their
domestic economy after five years of Axis occupation.

a. Implementation by the U.S. Armed Forces of this basic French policy was pred-
icated upon Memorandum No. II " Relating to Currency" of 15 August 1944,
and the " Memorandum of Agreement between Supreme Commander, Allied
Expeditionary Forces, and the Military Delegate under the Ordinance of 14th March
1944, of the French Committee of National Liberation "; Section IV, paragraph
two thereof reading in part, " ... troops will be encouraged to make the maximum
use of military canteens "; and paragraph three which reads, " Troops will be
encouraged to reduce to a mimimum their drawings on pay. Every effort will be
made to induce them to invest." Accordingly, Allied troops were officially en-
couraged to spend a miminum in France.
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MEMORANDUM II

Exposk DU DEPARTEMENT DE LA GUERRE SUR LES RAISONS PRINCIPALES DE LA MODICITE

DE LA SOLDE NETTE DES TROUPES

1. Les restrictions resultant automatiquement de la tenue des comptes officiels en con-
formit6 stricte des dispositions de l'Accord mon~taire du 15 aofit 1944 conclu entre
les Ptats-Unis, le Royaume-Uni et la France. C'est ainsi que les rapports mensuels de
l'arm~e des Ptats-Unis concernant les operations en francs frangais tiennent compte :

a. En ce qui concerne les d~penses, uniquement des francs franqais ayant servi payer
la solde et les indemnit~s du personnel militaire des Etats-Unis et du personnel
civil effectivement pay6 par les forces armies.

b. En ce qui concerne les recettes, de toutes les sommes en esp&ces reques en francs
franqais en contrepartie, d'une part, des services rendus par tous les organismes
de l'arm~e (tels que cooperatives militaires, ordinaires, clubs, cantines, magasins
de vente, d~p6ts de vivres, etc.) et, d'autre part, des services d'ordre administratif
(tels que les operations suivantes effectu&s pour le personnel: transferts, 6missions
de mandats, achats de bons de la Defense nationale et de bons du Tr~sor, change
de monnaies, etc.) rendus au profit non seulement du personnel militaire des
Ptats-Unis, mais 6galement des personnes appartenant aux categories indiqu~es
ci-dessous, qui constituent au total plusieurs centaines de milliers d'individus :
1) Civils am~ricains, employ~s par d'autres d~partements ou services des ]tats-

Unis qui reoivent des francs autrement que par la voie d'un 6change contre
des dollars 6manant du Dpartement de la guerre ou que par celle des officiers
payeurs de l'arm~e des ]tats-Unis;

2) Membres des forces armies alli~es qui regoivent des francs, soit du Gouverne-
ment frangais lui-m~me, soit par l'6change de monnaies autres que le dollar,
telles que la livre sterling, le franc belge ou autres monnaies 6trangres;

3) Civils frangais employ&s par les forces armies des ]tats-Unis ou les forces arm.es
alli~es, ou coop~rant avec ces forces armies, qui regoivent des francs directement
du Gouvemement frangais lui-m~me.

2. L'adh~sion des forces armies des Ptats-Unis la politique g~nrale du Gouvernement
franqais tendant h sauvegarder au maximum et h r~tablir aussi rapidement que possible
l'6conomie frangaise apr~s cinq ann~es d'occupation par les Puissances de l'Axe.

a. La mise en application de cette politique frangaise fondamentale par les forces
arm~es des Etats-Unis est bas&e sur le Memorandum no II ( relatif la monnaie))
du 15 aofit 1944 et le s M~morandum d'accord entre le Commandant en chef des
forces exp~ditionnaires alli~es et le d~lgu6 militaire dsign6 conform~ment i,
l'ordonnance du 14 mars 1944 du Comit6 fran~ais de la Liberation nationale ); le
paragraphe 2 de la section IV de ce m morandum dispose que " ... les troupes seront
encourag~es i utiliser les cantines militaires dans la plus large mesure possible ),
et le paragraphe 3 est ainsi conqu : ( Les troupes seront encourag~es h r~duire au
minimum leurs perceptions de solde. II conviendra de ne n~gliger aucun effort
pour les inciter l'6pargne. s Les troupes alli~es ont donc &t officiellement encou-
rag~es h d~penser le moins possible en France.
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b. Maintenance by the French Government of a 50 to 1 franc/dollar rate of exchange
resulted in souvenir, gift and luxury item prices extremely unfavourable to military
personnel; and U.S. troops, accordingly, could not spend freely. In addition,
these luxury items were occasionally acquired in exchange for cigarettes, candy,
soap, etc.

c. During Phase One (D-Day to VE-Day) general French hospitality minimized
the need for military personnel to expend their own funds. Many comforts, local
additions to unit messes and entertainment were provided by the French, either
gratuitously or in exchange for eagerly sought items such as cigarettes, chocolate,
soap, etc. General desire of French communities to show appreciation upon
their liberation, provided units immediately behind the combat lines with many
gratuitous goods and services.

d. Various French Ministries cooperated, from the liberation of Paris forward, with
the Army Post Exchange system in order to increase production of French souvenir
and gift items for sale to military personnel. The Post Exchange system imported
into France to aid in this objective, millions of dollars worth of supplies and raw
materials not available in France. Purchases by the Post Exchange system, from
the proceeds of sales to the military, flowed freely into the French economy. This
resulted, however, in additional U.S. drawn French francs remaining within,
and non-dollar source French francs flowing into, the U.S. Army Post Exchanges.

e. During Phase Two (the redeployment period) the French Government actively
negotiated with U.S. representatives in order to offset the difficult rate of exchange.
Adjustment francs totalling 850 francs per man were issued monthly to those
permanently stationed in France and to all U.S. military personnel arriving in
France on leave, temporary duty, or upon redeployment. As pointed out to the
French Government in June 1945, not being distinguishable from the pay and
allowances drawn in francs, some of these adjustment francs flowed back into
dollars in the form of cash collection as set forth in paragraph 1 b above. Tax
exemption was given to the Post Exchange system on all of its ever increasing
volume of French merchandise; and tax exemption was offered the individual
American soldier under certain export conditions. Finally, there was inaugurated
an extensive program of free tours, educational opportunities and special group
entertainments.

All of the foregoing conditions described in a through e above reduced the need
for American military personnel expenditures in the French local economy.
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b. Le maintien par le Gouvernement frangais du taux de change de 50 francs pour
un dollar s'est traduit par des prix extrdmement d~favorables au personnel mili-
taire pour l'achat de souvenirs, de cadeaux ou d'objets de luxe et, de ce fait, les
d~penses des troupes am~ricaines ont W limit~es. De plus, ces objets de luxe
ont parfois 6t6 acquis en 6change de cigarettes, de bonbons, de savon, etc.

c. Au cours de la premi~re phase (du jour D au jour VE), l'hospitalit6 frangaise qui
s'est partout manifest~e a consid~rablement r~duit, pour les membres des forces
armies, la n~cessit6 de d~penser leur argent. Les Franais ont fourni de nombreux
agr~ments, supplements locaux h l'ordinaire des unites ou divertissements, soit
titre gratuit, soit en 6change d'articles recherch~s tels que cigarettes, chocolat,
savon, etc. Le d~sir g~n~ral des communaut6s frangaises de t~moigner leur grati-
tude pour leur liberation s'est traduit par la fourniture gratuite de nombreux pro-
duits ou services aux unites qui se trouvaient imm~diatement en arri~re des lignes.

d. A partir de la liberation de Paris, divers Minist~res franqais ont collabor6 avec
l'administration des cooperatives militaires en vue d'augmenter la production
d'articles franqais destines i6 tre vendus aux membres des forces armies comme
souvenirs ou comme articles pour cadeaux. A cet effet, l'administration des coop6-
ratives militaires a import6 en France pour plusieurs millions de dollars de fourni-
tures et de mati~res qui y 6taient introuvables. Les achats de l'administration des
cooperatives militaires, finances par le produit des ventes aux membres des forces
armies, ont largement aliment6 l'6conomie franqaise. Mais il en est r~sult6 qu'une
quantit6 suppl~mentaire de francs frangais acquis par les ttats-Unis est rest~e
dans les caisses des cooperatives militaires de I'arm6e des ttats-Unis et que des
francs franqais obtenus autrement que par la voie d'un 6change contre des dollars
ont afflu6 dans ces caisses.

e. Au cours de la deuxi~me phase (p~riode de red~ploiement), le Gouvernement
frangais a men6 d'actives n~gociations avec les repr~sentants des I tats-Unis en
vue de rem~dier aux difficult~s caus~es par le taux de change. Une allocation com-
pensatrice de 850 francs par mois a W vers~e tout militaire stationn6 en France
d'une fagon permanente, ainsi qu' tous les membres des forces armies des ttats-
Unis qui y arrivaient en permission, en service temporaire ou pour les operations
de red~ploiement. Ainsi qu'il a W port6 h l'attention du Gouvernement franqais,
en juin 1945, une partie de ces francs vers6s au titre de l'allocation compensatrice,
qui ne pouvaient 8tre distingu~s de ceux perqus par les intress~s au titre de la solde
et des indemnit~s, ont W i nouveau convertis en dollars, sous la forme des per-
ceptions en esp~ces mentionn~es au paragraphe 1, b, ci-dessus. L'administration
des cooperatives militaires a b~n~fici6 d'une exemption d'imp6ts sur la totalit6
de son volume sans cesse croissant de marchandises frangaises, et les soldats am6-
ricains en ont 6galement b~n~fici6 i titre personnel, charge de se conformer h
certaines conditions ayant trait h l'exportation. Enfin, un vaste programme d'ex-
cursions gratuites, de facilit~s en mati~re d'enseignement et de divertissements
collectifs sp~ciaux a 6t6 mis sur pied.

Toutes les circonstances susmentionn~es dans les alin~as a a e inclusivement ont
contribu6 r~duire, pour les membres des forces armes am~ricaines, la ncessit6
d'effectuer des d~penses dans le cadre de l'6conomie frangaise locale.
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3. Extra-legal activities of military and civilian personnel in their relations with French
citizens. The U.S. Armed Forces inaugurated currency control shortly after VE-Day
and is continuously strengthening the control system. It should be noted:

a. The sale of U.S. Government property of material in short supply in France was
eliminated by speedy joint action of military and civilian police. However, the
seriousness of having French civilians participate in black market operations may
not have been brought home as effectively as possible.

b. The very understandable desire of French citizens for a few of life's material
comforts provided a great temptation to all Allied personnel having access to Post
Exchanges and Quartermaster stores.

c. Although a premium over the official rate was consistently quoted for U.S. currency
in the open market, owing to the very restricted availability of dollar notes in the
lowest denominations sought by civilian operators, dealings of this nature were
extremely limited.

In any event, all of the foregoing types of transactions have resulted in a substantial
" value received " on the part of the French population, and represent enhancement
of the French economy for which a certain amount of dollars would have had to be
spent.

MEMORANDUM III

MEMORANDUM BY THE FRENCH REPRESENTATIVES ON THE AMOUNT
OF NET TROOP PAY

It is difficult to discover all the reasons why the amount of net troop pay was so
low, because the accounting procedure agreed upon in London on August 25, 1944,
does not appear to have been exactly followed.

Memorandum II by the War Department contains an accurate analysis of most
of those reasons, and as a whole gives a fair story of what happened.

It should be emphasized however that one of the main reasons for the low amount
of the net troop pay is to be found in the fact that a very important quantity of U.S.
Army supplies was sold for francs to the French population through various channels,
and specially through sales by individual members of the American forces at black-
market prices. Therefore the needs of the U.S. Armed Forces for French currency
were covered to a large extent by francs obtained under conditions other than those
foreseen at the time of the conclusion of the Agreement of August 25, 1944.

France has thereby lost an important source of dollars, amounting possibly to
several hundred million dollars, which both American and French authorities had
expected her to receive. This loss has been but slightly balanced by the advantages
which resulted from the sale to the French population of various products, as those
products were seldom essentials and were as a rule sold at abnormally high prices and
distributed under conditions which have further upset the French economy.
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3. Les activit~s extra-lgales de membres des forces armies et du personnel civil dans
leurs relations avec des ressortissants frangais. Les forces armies des ttats-Unis
ont institu6 un contr6le mon6taire peu apr~s le jour VE et elles le renforcent conti-
nuellement. Il convient de remarquer:
a. Qu'une action conjointe des polices militaire et civile a rapidement mis fin h la

vente des biens appartenant au Gouvernement des ttats-Unis dont il y avait p~nurie
en France. Peut-6tre cependant n'a-t-on pas soulign6, autant qu'il eCit fallu, les
graves consequences de la participation de ressortissants frangais aux operations
du march6 noir.

b. Que le d~sir tr~s comprehensible des ressortissants frangais de profiter de certains
agr~ments d'ordre materiel a expos6 de s6rieuses tentations tout le personnel
alli6 qui avait accs aux magasins des cooperatives militaires et de l'intendance.

c. Que, malgr6 la prime dont la monnaie des ttats-Unis a constamment b~n~fici6
sur le march6 libre par rapport au taux officiel, les transactions sur ce march6
ont 6t6 tr~s limit~es, en raison de la raret6 des petites coupures en dollars recherch~es
par les trafiquants civils.

Quoi qu'il en soit, toutes les transactions relevant des categories susmentionn~es
se sont traduites par une importante ( valeur reque pour la population frangaise;
elles ont apport6 a l'6conomie frangaise une plus-value qui repr~sente une certaine
quantit6 de dollars.

MtMORANDUM III

MEMORANDUM DES REPR-SENTANTS DE LA FRANCE RELATIF AU MONTANT DE LA SOLDE

NETTE DES TROUPES

Il est malais6 de determiner toutes les raisons pour lesquelles le montant de la
solde nette des troupes est aussi bas, 6tant donn6 que la procedure comptable dont il
a 6t6 convenu ai Londres, le 25 aofit 1944, ne semble pas avoir W rigoureusement suivie.

Le memorandum II du D~partement de la guerre contient une analyse exacte
de la plupart de ces raisons et constitue, dans l'ensemble, un expos6 objectif de ce qui
s'est pass6.

II convient toutefois de souligner qu'une des raisons principales du faible montant
de la solde nette des troupes r6side dans le fait qu'une quantit6 tr~s importante de
fournitures de l'arm6e des Etats-Unis a 6t6 c6d6e contre des francs, h la population
franqaise, par diverses voies et notamment sous forme de ventes effectu6es h titre indivi-
duel, a des prix de march6 noir, par des membres des forces arm6es am6ricaines. Les
besoins des forces arm6es des Rtats-Unis en monnaie frangaise ont donc 6t6 couverts
dans une large mesure par des francs obtenus dans des conditions autres que celles
qui avaient 6t6 pr6vues au moment de la conclusion de l'Accord du 25 aofit 1944.

De ce fait, la France a 6t6 priv6e d'une source importante de dollars, dont les
autorit6s am6ricaines et frangaises s'attendaient h la voir b6n6ficier et dont l'apport
aurait pu s'61ever plusieurs centaines de millions. Cette perte n'a 6t6 que tr~s partielle-
ment compens6e par les avances r6sultant de la vente de divers produits h la population
franaise, 6tant donn6 que les produits en question 6taient rarement indispensables,
qu'ils ont g6n6ralement 6t6 vendus h des prix anormalement 6lev6s et r6partis dans des
conditions qui ont aggrav6 encore la situation de l'6conomie frangaise.
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MEMORANDUM IV

STATEMENT OF FRENCH GOVERNMENT ON ESTIMATE OF GOODS AND SERVICES FURNISHED
TO THE U.S. ARMED FORCES BETWEEN SEPTEMBER 2 AND DECEMBER 26, 1945

According to French Government estimates, expenditures for the procurement
of supplies, facilities and services for the U.S. Army in France between September 2,
1945 and December 26, 1945 amounted to 5,000,000,000 francs, that is approximately
$100,000,000. This amount was calculated on the basis of the rate of expenditures
by the French Government for reciprocal aid during the months that preceeded Sep-
tember 2, 1945, and corrected to take into account the reduction of American Army
personnel during that period, as well as the decrease of their needs following the term-
ination of military operations.

MEMORANDUM V

STATEMENT BY THE FRENCH REPRESENTATIVE ON THE APPLICATION OF THE EXCHANGE

OF LETTERS OF MAY 29, 1944

1-According to the letter sent by Mr. Mendbs-France to Mr. Morgenthau on May 29,
1944, the amount of dollars to be paid by the U.S. Government for the francs used
for the pay of the troops should be equitably adjusted, giving particular consideration
to the present rate of exchange.

The rate of 50 francs for 1 dollar which has been used as a basis for a provisional
settlement should not be kept for a definite settlement, since it would be of too great
disadvantage to the U.S. Government. On the other hand, the rate of about 120 francs
for 1 dollar is still less to be considered as it would impose an undue burden on the
French Government. It must be remembered that this latter rate has been set by the
French Government with a view to leaving a margin for an eventual additional rise
in French prices. Besides, it must be recalled that, at the time of the landing, French
prices were much lower than they are now and that since then they have been steadily
increasing. Taking into consideration these various considerations, it seems that an
equitable adjustment for the net amount due for the pay of the troops could be made
on the basis of 75 francs for 1 dollar.

2-As to the effect of Mr. Mend~s-France's letter on the payment of supplies and services
furnished by the French Government to the U.S. Army from Sept. 2 to Dec. 26, 1945,
it might be discussed whether the wording and the spirit of the said letter cover such
items. Without raising such a discussion it should be observed that the billings made
out for that period by the French Government to the American Government are
computed on the basis of French official prices and tariffs, especially for wages and trans-
portation. When said prices and tariffs are compared with the American prices and
tariffs, it appears that the 50 franc rate would be more adequate for the supplies and
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MEMORANDUM IV

DECLARATION DU GOUVERNEMENT FRAN(AIS RELATIVE k L'kVALUATION DES PRODUITS

FOURNIS ET DES SERVICES RENDUS AUX FORCES ARM-ES DES ]TATS-UNIS ENTRE LE

2 SEPTEMBRE ET LE 26 D.CEMBRE 1945

D'apr~s les 6valuations du Gouvernement frangais, les d~penses faites entre le
2 septembre et le 26 d~cembre 1945 en paiement de fournitures, d'installations et de
services destines h l'arm~e des Rtats-Unis en France se sont Mlev~es h 5 milliards de
francs, soit environ 100 millions de dollars. Ce chiffre est bas6 sur le volume des d~penses
effectu~es par le Gouvernement fran~ais au titre de l'aide rciproque pendant les mois
qui ont pr~c~d6 le 2 septembre 1945, et il a 6t rectifi6 pour tenir compte de ]a reduction
des effectifs de l'arm~e am~ricaine au cours de la priode consid~r~e, ainsi que de la
diminution de leurs besoins en raison de la fin des operations militaires.

MIMORANDUM V

DECLARATION DU REPRPSENTANT FRANCAIS RELATIVE A L'APPLICATION DE L'kCHANGE

DE LETTRES DU 29 MAI 1944

1. - D'apr~s la lettre adress~e le 29 mai 1944 par M. Mend~s-France h M. Morgenthau,
]a somme que le Gouvernement des ]tats-Unis doit payer en dollars en contrepartie
des francs utilis~s pour r~gler la solde des troupes devrait faire l'objet d'un rajustement
6quitable, tenant tout spcialement compte du taux de change actuel.

Le taux de 50 francs pour I dollar qui a servi de base h un r~glement provisoire
ne saurait 6tre retenu en vue du r~glement d6finitif, car il serait trop d6savantageux
pour le Gouvemement des ]etats-Unis. D'autre part, on ne saurait encore moins envisager
un taux d'environ 120 francs pour 1 dollar, qui imposerait une charge injustifi6e au
Gouvemement frangais. I1 ne faut pas oublier que le Gouvemement frangais a fix6
ce dernier taux avec l'id6e de m6nager une marge destin6e h faire face i une nouvelle
hausse 6ventuelle des prix frangais. II convient de se rappeler, en outre, que les prix
frangais 6taient, au moment du d6barquement, beaucoup moins 6lev6s qu'ils ne le sont
h l'heure actuelle et que leur niveau n'a cess6 de monter depuis cette 6poque. Compte
tenu de ces divers facteurs, il semble qu'un rajustement 6quitable du montant net d5
au titre de la solde des troupes pourrait 6tre effectu6 sur la base d'un taux de 75 francs
pour 1 dollar.

2. - Quant h savoir si les termes de la lettre de M. Mendbs-France s'appliquent au
paiement des fournitures faites et des services rendus par le Gouvernement frangais
Sl'arm6e des Rtats-Unis entre le 2 septembre et le 26 d6cembre 1945, on pourrait se

demander si, interpr&6ts dans un sens large ou &roit, ils visent r6ellement les op6rations
en question. Sans vouloir soulever une telle discussion, les repr6sentants fransais d6sirent
faire observer que les d6comptes se rapportant h cette 6poque que le Gouvernement
fransais a adress6s au Gouvernement des Rtats-Unis ont &t6 &ablis sur la base des prix
et tarifs officiels frangais, notamment en ce qui concerne les salaires et les frais de trans-
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services than for the pay of the troops. An adjustment, if desired, should be arrived
at on the basis of a rate intermediary between 50 and 75 francs.

3-As a whole, the American Government owes to the French Government, for the
period preceding the change in the French rate of exchange, the equivalent in dollars
of about 5 billion francs for supplies and services and, according to American figures,
the equivalent in dollars of about 1.5 billion francs for the pay of the troops and other
expenses non eligible as " reciprocal aid." These figures, at the rate of 50 francs for
I dollar, correspond respectively to about $100 million and $30 million, i.e., a total
amount of $130 million.

Moreover, the French Government has disbursed for the U.S. Army a further
amount of about 2.8 billion francs for bonus and various facilities; therefore, the U.S.
Army has received from the French Government, in cash or otherwise a total of 9.3 billion
francs. If the American Government should pay 130 million dollars as a counterpart,
it would correspond to an average rate of about 70 francs for 1 dollar for all the expenses
of the American army.

Such a result would seem to realize the equitable adjustment contemplated in Mr.
Mend6s-France's letter.
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port. Si l'on compare lesdits prix et tarifs au prix et tarifs amricains, il semble bien que
le taux de 50 francs pour I dollar conviendrait davantage pour les fournitures et services
que pour la solde des troupes. Le rajustement 6ventuel devrait donc se faire sur la base
d'un taux compris entre 50 et 75 francs pour I dollar.

3. - Au total, le Gouvernement des ttats-Unis doit au Gouvernement frangais, au
titre de la p~riode ant~rieure a la modification du taux de change frangais, une somme
en dollars correspondant k environ 5 milliards de francs pour fournitures et services
et, d'apr~s les chiffres produits par les ttats-Unis, une somme en dollars correspondant
environ k 1.500 millions de francs pour la solde des troupes et les autres d~penses non
couvertes par l'aide r6ciproque. Au taux de 50 francs pour 1 dollar, ces chiffres corres-
pondent respectivement k environ 100 millions et 30 millions de dollars, soit un total
de 130 millions de dollars.

Le Gouvernement frangais a, en outre, d~bours6 pour le compte de l'Arm6e des
Etats-Unis un montant suppl~mentaire d'environ 2.800 millions de francs pour indem-
nit~s et services divers; par consequent, l'arm~e des ttats-Unis a requ du Gouvernement
frangais, en esp~ces ou sous d'autres formes, un total de 9.300 millions de francs. Si
le Gouvernement des Ittats-Unis versait en contrepartie une somme de 130 millions de
dollars, cela correspondrait k un taux moyen d'environ 70 francs pour 1 dollar pour
1'ensemble des d~penses de l'arm6e am~ricaine.

Un tel r~sultat serait de nature, semble-t-il, a r~aliser le rajustement 6quitable
envisag6 dans la lettre de M. Mend~s-France.
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No. 1124. MEMORANDUM OF AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PROVISIONAL GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING EXPENDI-
TURES OF THE UNITED STATES ARMED FORCES
IN FRANCE AND FRENCH OVERSEAS TERRITORIES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY 1946

By agreements entitled " Memorandum No. I, Relating to Administrative
and Jurisdictional Questions " and annexes thereto, and "Memorandum No. II,
Relating to Currency " initialed by representatives of the United States, British
and French Governments on August 15, 1944, and signed in London by General
Eisenhower and General Koenig on August 25, 1944, arrangements were made
for the supply of French francs by the French Government to the Allied Forces
and for the use of French francs by the Allied Forces.

By an agreement entitled " Memorandum Relating to Lend-Lease and
Reciprocal Aid ", dated August 15/25, 1944, and maintained in force by an
exchange of letters between the two Governments on February 28, 1945,
financial arrangements were made between United States and French authorities
under which francs advanced by the French Government to the United States
military forces and used by the latter for net pay of troops and procurement
of goods and services and other expenditures not eligible for reciprocal aid
were to be paid for by the United States Government in dollars.

By agreement reached in letters from Monnet to Clayton dated September 24,
1945 and from Clayton to Monnet dated October 31, 1945, reciprocal aid
from France was considered as ending simultaneously with lend-lease aid
from the United States to France, i.e., on September 2, 1945 at 00.01, with
certain exceptions.

On December 26, 1945 the French Government changed the rate of
exchange between the French franc and the United States dollar. On December
26, 1945, the United States Armed Forces returned to the Bank of France
through book entry the total amount of official franc funds held by finance
officers, and franc funds held by United States Armed Forces organizations
and members of the United States Armed Forces. This return was effected
in order to terminate and settle the French franc advances made by the French
Government since D-Day. However, at the time of the repayment, the United
States Armed Forces by book entries effected the withdrawal of the same
amount of francs from the Bank of France.

' Came into force on 28 May 1946, by signature.
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No 1124. MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE CONCERNANT LES DEPENSES DES
FORCES ARMEES DES ETATS-UNIS EN FRANCE CON-
TINENTALE ET DANS LES TERRITOIRES FRANCAIS
D'OUTRE-MER. SIGNE A WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

Des accords intitul~s ( M~morandum No I, relatif aux questions administra-
tives et juridictionnelles a (avec annexes) et a(M~morandum No 2, relatif h la
monnaie a, paraph6s par les repr6sentants des Gouvernements frangais, amricain
et britannique le 15 aofit 1944, et sign6s Londres par le G~nral Eisenhower
et le G6n~ral Koenig le 25 aofit 1944, ont r6gl6 les conditions d'approvisionne-
ment des forces alli~es en francs francais par le Gouvernement frangais et
d'utilisation de francs frangais par les forces alli6es.

Par un accord du 15/25 aofit 1944, intitul6 a(M6morandum relatif au pr~t-
bail et l'aide r~ciproque a, maintenu en vigueur par un 6change de lettres
entre les deux Gouvernements en date du 28 f6vrier 1945, les autorit6s frangaises
et am~ricaines ont adopt6 des dispositions en vertu desquelles les francs avanc~s
par le Gouvernement frangais aux forces armies des ttats-Unis et utilis~s par
ces derni~res pour la solde nette des troupes et pour les autres d~penses non
susceptibles de b~n6ficier de l'aide r6ciproque, devaient ktre pay6s en dollars
par le Gouvernement des ttats-Unis.

Par un accord resultant d'une lettre de M. Monnet h M. Clayton en date
du 24 septembre 1945 et d'une lettre de M. Clayton M. Monnet en date
du 31 octobre 1945, l'aide r~ciproque donn6e par la France a &6 consid6r~e
comme se terminant en mme temps que le pr~t-bail accord6 par les 1Rtats-
Unis A la France, soit le 2 septembre 1945, h 0 heure, ceci sous r6serve de cer-
taines exceptions.

Le 26 d6cembre 1945, le Gouvernement franqais a modifi6 le taux du
change entre le franc frangais et le dollar des Rtats-Unis. A cette date, les forces
arm6es des ttats-Unis ont revers6, en 6critures, h la Banque de France, le montant
total des francs d6tenus officiellement par les officiers de finance, et des francs
d6tenus par les membres des forces arm6es des Rtats-Unis et par les organismes
en d6pendant. Ce reversement a 6t6 effectu6 /i l'effet de terminer et de
r6gler les avances en francs faites par le Gouvernement frangais depuis le
jour du d6barquement. Toutefois, les forces arm6es des Rtats-Unis ont
en m6me temps retir6 de la Banque de France, en 6critures, un montant en
francs 6gal.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1946, par signature.
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The agreements in the following list, which does not purport to be exclusive,
are referred to for identification purpose only :

Memorandum of Agreement between the Supreme Commander,
Allied Expeditionary Force and the military delegate under the Ordinance
of 14 March 1944 of the French Committee of National Liberation for
the procurement of supplies, services and facilities in Continental France,
drawn pursuant to Article 17 (iv) of " Memorandum No. 1 Relating to
Administrative and Jurisdictional Questions in Continental France " signed
in London on August 25, 1944.

Memorandum of Agreement between the Supreme Commander of the
Allied Expeditionary Force and the military delegate appointed under the
Ordinance of 14 March 1944 of the French Committee of National Liber-
ation, drawn under Article 18 of Memorandum No. 1 concerning the
observation by the Allied Forces of the French regulations concerning
the exchange of currency and the export of capital and other matters,
signed in London on August 25, 1944.

Memorandum of Agreement between the French Financial Attach6
in London and Supreme Headquarters, Allied Expeditionary Force,
relating to mutilated currency.

Letter of August 20, 1945, from Headquarters USFET to M. Brunet,
Director of the Treasury in the French Ministry of Finance, regarding
the vesting directly in the United States Armed Forces of the benefits of
certain financial arrangements formerly held by SHAEF.

Reference is made to current conversations between the United
States Treasury Representative in France and representatives of the
French Government regarding the conversion and redemption of franc
currency found among the personal effects of deceased personnel of the
United States Armed Forces.

It is now deemed desirable to amend, in certain respects, some of the terms
of the aforementioned agreements. The following amendatory provisions,
which shall take effect as indicated below, are hereby agreed upon:

1. (a) All French francs held by the United States Armed Forces on
December 26, 1945, and accounted for to the Bank of France, will be purchased
at the rate of 118.959107 francs to the dollar.

(b) All French francs required by the United States Armed Forces,
for use in Continental France including Corsica and in French Overseas Terri-
tories, in addition to those purchased on December 26, 1945, will be purchased
from the French authorities against payment of their countervalue in United
States dollars.
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Pour d~finir la question, il y a lieu 6galement de se r~frer aux accords
suivants dont la liste ne doit pas tre consid6r~e comme limitative.

Mmorandum d'accord entre le Commandant en Chef des forces
exp~ditionnaires alli6es et le Dl6gu6 militaire d~sign6 conform6ment a
l'ordonnance du 14 mars 1944 du Comit6 frangais de la Lib6ration Natio-
nale, relatif it la fourniture des prestations en France continentale, conclu
en application de l'article 17 (IV) du m6morandum No I relatif aux questions
administratives et juridictionnelles en France continentale, sign6 Londres
le 25 aofit 1944.

M6morandum d'accord entre le Commandant en Chef des Forces
exp6ditionnaires alli6es et le Dl6gu6 militaire d~sign6 conform6ment h
r'ordonnance du 14 mars 1944 du Comit6 francais de la Lib6ration Natio-
nale, 6tabli en application de l'article 18 du m6morandum NO I et relatif
h l'observation par les forces alli~es de la r~glementation frangaise sur le
change et les exportations de capitaux et h certaines autres questions,
sign6 a Londres le 25 aoait 1944.

M6morandum d'Accord entre l'Attach6 Financier h Londres et
l'tat-Major des Forces Exp6ditionnaires Alli6es, relatif aux billets d6t&6-
rior6s.

Lettre du 20 aofit 1945 de l'1]tat-Major des forces des ttats-Unis
en Europe h M. Brunet, Directeur du Tr6sor au Ministare des Finances
frangais, relative a l'attribution aux forces arm6es des ttats-Unis en France
du b6n6fice de certains arrangements financiers pr6c6demment conclus
avec SHAEF.

I1 convient enfin de se r6f6rer aux conversations en cours entre le
repr6sentant de la Tr6sorerie am6ricaine en France et les repr6sentants
du Gouvernement fran~ais au sujet de la conversion et du rachat de billets
fran~ais trouv~s parmi les effets des membres d6c6d6s des forces arm6es
des lEtats-Unis.

Il apparait maintenant souhaitable de modifier h divers 6gards certaines
des dispositions des accords ci-dessus mentionn6s. I1 est convenu h cet effet
des dispositions suivantes, qui constituent avenant aux dits accords, et qui
prennent effet h compter des dates respectives mentionn6es ci-dessous :

1. a) Le montant total des francs d~tenus par les forces arm6es des 1ttats-
Unis au 26 d6cembre 1945, et retir6s de la Banque de France, sera achet6 au
taux de 118,959107 pour un dollar.

b) Tous les francs dont les forces arm6es des ttats-Unis auront besoin
en plus de ceux achet6s le 26 d~cembre 1945, pour utilisation en France con-
tinentale (Corse incluse) et dans les territoires frangais d'outre-mer, seront
achet6s aux autorit6s franqaises moyennant paiement de leur contre-valeur en
dollars des IRtats-Unis.

No 1124
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(c) The United States Armed Forces may accept francs from, and
shall accept francs from none other than, members of the United States Armed
Forces, quasi-official organizations, agencies and personnel in and under the
military establishment. The United States Armed Forces shall take all practical
measures to avoid the acquisition of francs derived from non-official channels.

2. The francs acquired by the United States Armed Forces may be used
only for : (a) the pay, exchange of funds, and encashment of dollar instruments
authorized by the United States Armed Forces, of troops and personnel in
and under the military establishments, and (b) procurement of goods and
services. Such francs will be tendered and accepted at the same rate at which
acquired, for each dollar of local procurement not eligible for reciprocal aid,
the dollar value being computed at the rate in force when the goods and services
were actually furnished.

3. Appropriate United States and French authorities will determine the
cases in which United States Armed Forces will, in conformity with the require-
ments of the French Government, procure, in Continental France including
Corsica and in French Overseas Territories, goods and services through appro-
priate French agencies designated by the French authorities, and the cases
in which they will procure such goods and services through direct purchases.

Goods and services procured by United States Armed Forces before the
termination of reciprocal aid when ineligible, and after the termination of reci-
procal aid, will be paid for on the basis of the French authorities' presentation
of appropriate documents in a form acceptable to the United States Armed
Forces as has been, or may be, agreed upon between the United States Armed
Forces and the French authorities.

4. In Continental France including Corsica and in French Overseas
Territories unused francs may be returned to the French Government by the
United States Armed Forces at any time, and will be repurchased by the French
Government against dollars at the rate at which they were acquired by the
United States Armed Forces; it being stipulated that the obligation of the
French Government to repurchase said francs shall not exceed the amount
of francs acquired against dollars on and after December 26, 1945 by the United
States Armed Forces, after deducting therefrom the amount of francs used
by the United States Armed Forces for procurement of goods and services.

5. In conformity with the requirements of the French Government, the
United States Armed Forces will, in Continental France including Corsica,
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c) Les forces arm6es des letats-Unis peuvent accepter de recevoir des
francs pr6sent6s par leurs membres, leurs organismes officiels ou assimil6s et
g6n~ralement leur personnel ayant le statut militaire, mais ne peuvent accepter
de recevoir des francs que de ces personnes ou de ces organismes. Les forces
arm6es des Rtats-Unis prendront toutes mesures pratiques n6cessaires pour
6viter d'acheter des francs qui auraient 6t6 acquis par des voies non officielles.

2. Les francs acquis par les forces arm6es des IRtats-Unis ne peuvent 6tre
utilis6s que pour: a) la solde des troupes et du personnel sous statut militaire,
l'change de monnaies 6trangbres pr~sent6es par ces troupes ou ce personnel,
le r~glement d'effets en dollars pr6sent6s par ces troupes ou ce personnel
conform~ment aux errements en vigueur dans les forces arm6es des ]tats-Unis;
b) l'achat de produits et services. Dans ce dernier cas, ces francs seront offerts
et accept6s pour le paiement de produits et services non couverts par l'aide
r6ciproque au cours auquel ils auront 6 achet6s et la valeur en dollars des
produits et services sera 6tablie en tenant compte du taux de change en vigueur
au moment oit ils auront effectivement 6t6 fournis.

3. Les autorit6s comp6tentes am6ricaines et franqaises s'entendront pour
d6terminer les cas dans lesquels les forces arm6es des ]tats-Unis devront,
pour se conformer aux d6sirs du Gouvernement frangais, passer, pour se procurer
des produits ou services en France continentale (Corse incluse) et dans les
territoires fran~ais d'outre-mer, par l'interm6diaire d'organismes appropri~s
d6sign6s par le Gouvernement franqais, et les cas dans lesquels les forces arm6es
des t1tats-Unis pourront recourir h des achats directs.

Les produits et services que les forces arm6es des fltats-Unis se sont
procur6s avant la cessation de l'aide r6ciproque, et qui n'6taient pas susceptibles
de b6n6ficier de cette aide r~ciproque, ainsi que les produits ou services qu'elles
se sont procur6s depuis la fin de l'aide r6ciproque et se procureront a l'avenir,
seront pay6s sur pr6sentation, par les autorit6s frangaises, de documents appro-
pri6s, 6tablis dans une forme susceptible de satisfaire les forces armies des
ttats-Unis et d6termin6e conform6ment aux arrangements intervenus ou
intervenir h cet effet entre elles et les autorit6s frangaises.

4. En France continentale (Corse incluse) et dans les territoires frangais
d'outre-mer les francs qui n'ont pas 6 utilis6s peuvent 6tre, h tout moment,
revers6s au Gouvernement frangais par les forces arm6es des Rtats-Unis et
seront rachet6s par le Gouvernement franqais contre dollars au taux auquel
ils auront 6t6 acquis par ces dernibres, 6tant entendu que l'obligation de rachat
du Gouvernement frangais sera limit6e au montant des francs qui auront 6t6
acquis contre dollars le 26 d6cembre 1945 ou depuis lors par les forces arm6es
des ]Rtats-Unis, d6duction faite du montant des francs utilis6s par les forces
arm6es des Rtats-Unis pour l'achat de produits et services.

5. Pour se conformer au d6sir exprim6 par le Gouvernement frangais,
les forces arm6es des Rtats-Unis ne vendront de produits de rebut, en France
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and in French Overseas Territories, sell all scrap and salvage only through
appropriate French agencies designated by the French authorities with such
exceptions as may be agreed upon. Scrap and salvage thus sold to the appro-
priate French agencies will be paid for by the French authorities in United
States dollars.

6. The United States Armed Forces will continue to maintain their accounts
so that there be will made available to the appropriate French authorities,
through the United States Treasury Representative in France, monthly
records of the purposes for which francs have been used by the United States
Armed Forces. Official statements will be rendered quarterly by the United
States authorities.

7. To the extent that agreements referred to herein are not inconsistent
with the terms of the within memorandum of agreement they shall remain in
full force and effect.

8. This Memorandum of Agreement shall be effective upon signature.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
this 28th day of May, 1946.

For the Government of the United States of America:
Fred M. VINSON

George J. RICHARDS

W. L. CLAYTON

For the Provisional Government of the French Republic:

H. BONNET
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continentale (Corse incluse) ou dans les territoires frangais d'outre-mer, que
par l'interm6diaire d'organismes franqais d~sign6s par les autorit6s frangaises,
sous r~serve des exceptions dont il pourra 8tre convenu. Les produits de rebut
ainsi vendus aux organismes frangais comptents seront r~gl6s en dollars des
Etats-Unis par les autorit~s frangaises.

6. Les forces armies des P-tats-Unis continueront A tenir leurs comptes
de telle sorte que les autorit~s franqaises comp6tentes re oivent chaque mois,
par l'interm6diaire du repr6sentant de la Tr6sorerie am6ricaine en France, une
analyse de l'emploi des francs mis A la disposition des forces arm6es des IEtats-
Unis. Des comptes rendus officiels seront fournis trimestriellement A cet 6gard,
par les Autorit6s am6ricaines.

7. Pour autant qu'elles ne sont pas en contradiction avec le pr6sent m6mo-
randum, les dispositions des autres accords ou arrangements vis~s ci-dessus
restent pleinement en vigueur.

FAIT en double exemplaire A Washington, le 28 mai 1946, en frangais et
en anglais, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique:

Fred M. VINSON
George J. RICHARDS
W. L. CLAYTON

Pour le Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise:

H. BONNET
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No. 1125. DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PRO-
VISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
CONSTITUTING AN AGREEMENT' ON COMMERCIAL
POLICY AND RELATED MATTERS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 MAY 1946

The Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic, having concluded comprehensive dis-
cussions on commercial policy and related matters, find themselves in full
agreement on the general principles which they desire to see established to
achieve the liberation and expansion of international trade, which they deem
to be essential to the realization of world-wide prosperity and lasting peace.

The French Government has made known to the United States Government
the measures which it has taken and intends to take to make possible the attain-
ment of this common objective. The French Government has also made
known to the United States Government its plan for the reconstruction and
modernization of the French economy. In accordance with the letters ex-
changed on November 8, 1945, the two Governments have examined this
plan and have agreed that the attainment of its objectives should make possible
full participation by France in the cooperative achievement of an expanding
world economy.

The two Governments have studied the problems involved in the construc-
tion of a general framework for world trade and have also examined a number
of specific questions relating to commercial policy and other matters which
are of interest to themselves and to other countries. The following joint
statement by the two Governments summarizes the understandings reached
in these discussions.

The two Governments are in complete agreement, at all important points,
on the principles expressed in the "Proposals for Consideration by an
International Conference on Trade and Employment " submitted to the French
Government by the Government of the United States. They have therefore
resolved to continue discussions between themselves and with other like-
minded countries in order to give effect to these principles in the Charter of
the proposed International Trade Organization. The two Governments are

1 Came into force on 28 May 1946, by signature.
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NO 1125. DECLARATION DU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU GOUVERNEMENT
PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE CONS-
TITUANT UN ACCORD' SUR LA POLITIQUE COM-
MERCIALE ET DIVERSES QUESTIONS ANNEXES.
SIGNEE A WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pro-
visoire de la R~publique frangaise, apr~s une 6tude approfondie des problmes
de politique commerciale et de diverses questions annexes, ont constat6 leur
complet accord sur les principes g6n~raux qu'ils souhaitent mettre en oeuvre en
vue de la suppression des entraves au commerce international et de 1'expansion
des 6changes internationaux qu'ils jugent indispensables A la prosp6rit6 du
monde et A l'&ablissement d'un paix durable.

Le Gouvernement frangais a port6 A la connaissance du Gouvernement
des tats-Unis les mesures qu'il a prises et celles qu'il a l'intention d'adopter
afin de crier les conditions n6cessaires pour atteindre cet objectif commun.
Le Gouvernement frangais a fait 6galement connaitre au Gouvernement des
ttats-Unis le Plan de Reconstruction et de Modernisation de l'6conomie fran-

aise. Conform~ment aux lettres 6chang6es le 8 novembre 1945, les deux gou-
vernements ont proc6d6 A l'examen de ce plan et ont reconnu d'un commun
accord que la r6alisation des objectifs qui y sont fixes mettrait la France en
mesure de s'associer pleinement aux efforts poursuivis en vue d'assurer le
d~veloppement de l'6conomie mondiale.

Les deux gouvernements ont 6tudi6 les probl6mes que pose l'organisation
future des 6changes internationaux et examin6 un certain nombre de questions
particuli~res ayant trait A la politique commerciale et A divers sujets qui les
int~ressent ainsi que d'autres pays. La d6claration suivante des deux gouverne-
ments expose les arrangements auxquels ils sont parvenus.

Les deux gouvernements sont en complet accord, pour tous les points
importants, sur les principes inscrits dans les ((Propositions A soumettre A
une Conference Internationale sur le Commerce et l'Emploi, qui ont 6t6
communiqu6es par le Gouvernement des &tats-Unis au Gouvernement frangais.
Ils ont, en cons6quence, d6cid6 de poursuivre leurs conversations et de se con-
certer avec les pays anim6s des m~mes intentions, afin d'&ablir sur ces principes
la Charte de l'Organisation du Commerce International. Les deux gouvernements

I Entree en vigueur le 28 mai 1946, par signature.
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of the opinion that the prior conclusion of agreements among the major trading
nations of the world for the substantial reduction of tariffs and other barriers
to trade and for the removal of discriminatory arrangements would contribute
greatly to the success of the World Conference.

II

The French Government has advised the United States Government of
the following policies:

(a) A new French tariff is being prepared which will contain ad
valorem duties only and which will not increase the degree of protection
over the level which existed prior to the war. This new tariff will serve
as the level from which reciprocal reductions will be negotiated in the
forthcoming multilateral conference.

(b) France has definitely abandoned its pre-war policy of protecting
French producers with import quotas.

(c) The French Government has reiterated that it has abandoned
the price equalization (perequation) procedure which it was compelled
to use provisionally during the period prior to the revaluation of the franc
in order to facilitate exports.

III

The French Government has made clear that it must maintain import
controls within the framework of an import program but that it will maintain
such controls only so long as they are necessary to safeguard the equilibrium
of its balance of payments and to achieve in an orderly way its plan of recon-
struction and modernization. The French Government will administer the
issuance of import licenses under the French import program without discrimi-
nation as among foreign sources of supply as soon as France possesses, or is
able to earn, sufficient free foreign exchange so that it is no longer necessary
for her to make her purchases within the limits of bilateral trade and financial
arrangements.

IV

The two Governments have reached a mutually satisfactory understanding
on the return to private channels of trade between France and the United
States. The French Government has already restored to private channels a
large part of the import trade of France and its colonies, and will continue
to curtail the foreign procurement activities of the Government.

French Government procurement in the United States will be limited to
equipment for public corporations and agencies. For the time being, Govern-

No. 1125
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estiment que la conclusion pr~alable d'accords entre les principales nations
commergantes du monde en vue de la r6duction substantielle des droits de
douanes et autres entraves au commerce et de l'6limination des arrangements
discriminatoires contribuerait largement au succ~s de la Conference mondiale.

II

Le Gouvernement frangais a fait savoir au Gouvernement des Rtats-Unis
qu'il avait pris les d&isions suivantes:

(a) Un nouveau tarif douanier frangais est actuellement en preparation
qui ne comportera que des droits ad valorem et qui n'accroitra pas le
degr6 de protection d'avant-guerre. Ce nouveau tarif constituera la base
sur laquelle les r6ductions r6ciproques seront n6goci6es au cours de la
prochaine conference multilat&ale.

(b) Le Gouvernement frangais a renonc6 d6finitivement la politique
d'avant-guerre qui consistait h prot6ger la production frangaise A l'aide
de contingents d'importation.

(c) Le Gouvernement frangais a rappel6 que les proc~d6s de pr6-
quation des prix, qu'il avait di employer provisoirement pour faciliter
les exportations pendant la p6riode qui a pr6c~d6 'alignement du franc,
avaient 6t6 abandonn6s.

III

Le Gouvernement frangais a pr6cis6 qu'il est dans l'obligation d'exercer
un contr6le des importations sous forme d'un programme d'importations;
mais ce contr6le ne sera appliqu6 qu'aussi longtemps qu'il sera n6cessaire
pour sauvegarder l'6quilibre de la balance des comptes et assurer l'ex6cution
m&hodique du Plan de Reconstruction et de Modernisation. La d6livrance
par le Gouvernement frangais des licences d'importation, dans les limites du
programme, sera faite sans discrimination entre les diff~rentes sources 6tran-
g~res d'approvisionnement d~s que la France poss~dera, ou sera en mesure
d'acqugrir, un montant de devises libres tel qu'elle ne soit plus contrainte de
procgder h ses achats dans les limites d'accords bilatgraux, commerciaux et
financiers.

IV

Les deux gouvernements sont parvenus A un accord qui leur donne mutuelle-
ment satisfaction sur le retour au commerce priv6 pour les 6changes entre la
France et les &tats-Unis. Le Gouvernement frangais a dejh rendu au commerce
priv6 une grande partie des importations de la France et des colonies frangaises
et continuera A rgduire l'intervention gouvernementale dans ses achats ext~rieurs.

Les achats effectugs par le Gouvernement frangais aux Ittats-Unis se
limiteront au materiel d'6quipement destin6 aux services publics. Les services

N- 1125
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ment procurement will also be continued for a restricted list of items, such
as short supply foodstuffs, steel, lumber, tires and certain medical supplies.

Temporarily, a part of French imports will be handled by associations of
private traders (groupements) until the difficulties of loading, shipment, and
transport of essential supplies and their distribution in France are overcome.

The French Supply Council in the United States will continue to operate
on a reduced scale, engaging principally in the liquidation of outstanding
contracts and governmental procurement as indicated above. It will limit its
purchases to the satisfaction of essential civilian requirements; it will make
the maximum practicable use of normal trade channels; it will pursue methods
consistent with commercial practices and it will cease operations as soon as
possible.

V

The two Governments have agreed that important benefits would accrue
to both countries from a substantial expansion of French exports to the United
States. They have discussed certain United States laws and regulations, which,
in the opinion of the French Government, tend to hamper unduly the import-
ation of French products into the United States. Special attention has been
given to trade mark and copyright legislation, the use of geographic names
related to particular products, price control of imported goods, and valuation
of imported goods for the assessment of customs duties. The various agencies
of the United States Government which are concerned with these matters
have agreed to give careful and sympathetic consideration to the views of the
French Government, and to study the possibility of altering their administrative
procedures or recommending to the Congress the revision of existing legislation.

VI

The two Governments have agreed, subject to participation in the program
by other important industrial nations, each to license freely and without royalty
to the nationals of the other, on conditions of reciprocity, all former German-
owned patents which have come into the full possession of either Government,
reserving only those rights which have already been granted with respect to
such patents. The two Governments believe that the general adoption of
this policy will eliminate an important barrier to international trade and will
contribute substantially to the achievement of expanding world economy.
In accordance with these objectives, they have agreed, at some future time,
jointly to consider other questions relating to German patents.

No. 1125
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d'achats officiels continueront temporairement a acheter un nombre restreint
d'articles parmi lesquels les produits alimentaires d6ficitaires, l'acier, le bois,
les pneumatiques et certains produits m6dicaux.

A titre provisoire, une partie des importations franqaises sera effectu~e
par des associations d'acheteurs priv~s (groupements) jusqu'h ce que soient
r6solues les difficult6s de chargement, d'exp6dition et de transport des fourni-
tures essentielles et de leur distribution en France.

Le Conseil frangais des Approvisionnements aux tats-Unis poursuivra
son activit6 sur une base r6duite et se consacrera principalement h la liquidation
des commandes en cours et aux achats gouvernementaux indiqu6s ci-dessus.
I1 limitera ses achats aux fournitures correspondant aux besoins civils essentiels
et utilisera au maximum les voies normales du commerce. II appliquera des
m6thodes conformes aux usages commerciaux et cessera ses op6rations d~s
que ce sera possible.

V

Les deux Gouvernements sont d'accord pour reconnaitre qu'une augmen-
tation substantielle des exportations frangaises aux ]tats-Unis pr6senterait
d'importants avantages pour chacun des deux pays. Ils ont examin6 certaines
lois et r~glements en vigueur aux I&tats-Unis qui, de 'avis du Gouvernement
frangais, tendent ht entraver indfiment l'importation des produits frangais aux
Rtats-Unis. Ils ont port6 une attention spciale h la legislation en mati~re de
marques de fabrique et de droits d'auteur, h la question de l'emploi des appella-
tions d'origine, au contrble des prix sur les produits import~s et aux m~thodes
d'6valuation de ceux-ci pour la perception des droits de douane. Les services
comp6tents du Gouvernement des ttats-Unis ont accept6 d'examiner avec
attention et sympathie les vues du Gouvernement frangais et d'6tudier la possi-
bilit6 d'apporter des modifications aux r~gles administratives ou de recommander
au Congr~s la revision de la l6gislation existante.

VI

Dans le cas o/i les m~mes mesures seraient adopt~es par d'autres impor-
tantes nations industrielles, chacun des deux gouvernements s'est engag6 h
accorder, sur la base de la r6ciprocit6, aux ressortissants de 'autre le droit
d'utiliser librement et sans redevances tous les brevets appartenant pr~c6dem-
ment h des Allemands qui sont tomb6s en sa pleine possession, sous la seule
r~serve des droits qui ont d~jh 6t conced6s sur ces brevets. Les deux gouverne-
ments estiment que l'adoption g6n~ralis~e de cette politique aura pour effet
de faire disparaitre une importante entrave au commerce international et appor-
tera une contribution substantielle au d~veloppement du commerce mondial.
Conform~ment h ces objectifs, ils ont d~cid6 d'examiner ult6rieurement en
commun d'autres questions relatives aux brevets allemands.

N- 1125
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VII

The French Government will accord to American nationals who have
suffered damage to their properties in France, through causes originating in
the war, compensation equal to that payable to French nationals having the
same types and extent of losses. The United States Government has informed
the French Government that equality of treatment is accorded to French and
American nationals with reference to war damages to property in the United
States.

VIII

In order to provide a sound framework for the expansion of mutually
beneficial economic relations between their two countries, the Governments
of France and the United States have agreed to begin negotiations as soon as
possible looking toward the conclusion of a modern and comprehensive Treaty
of Establishment, Commerce and Navigation.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
this 28th day of May, 1946.

For the Government of the United States of America:
James F. BYRNES

For the Provisional Government of the French Republic:
L6on BLUM

No. 1125
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VII

Le Gouvernement frangais accordera aux ressortissants am~ricains dont
les biens en France ont subi des dommages par suite de la guerre, une r6paration
6gale celle assur~e aux ressortissants fran~ais pour des pertes de m~mes nature
et d'une m~me 6tendue. Le Gouvernement des ttats-Unis a inform6 le Gouver-
nement frangais que l'6galit6 de traitement est accord6e aux ressortissants frangais
et am6ricains en ce qui concerne la r6paration des dommages caus6s par la guerre
a leurs biens aux ttats-Unis.

VIII

Afin de donner une base solide au d6veloppement entre les deux pays
de relations 6conomiques mutuellement avantageuses, le Gouvernement des
Rtats-Unis et le Gouvernement frangais ont d6cid6 d'entreprendre, d~s que
possible, des n6gociations en vue de la conclusion, sur des bases g~n6rales
et modernes, d'un Trait6 d'6tablissement, de commerce et de navigation.

FAIT Washington, en double exemplaire, ce 28 mai 1946, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique:
James F. BYRNES

Pour le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise:
Lon BLUM

N, 1125
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Understanding constituting an agreement with respect to
the exhibition of American motion pictures in France.
Signed at Washington, on 28 May 1946

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 2 April 1951.

ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

FRANCE

Arrangement constituant un accord au sujet de la projec-
tion des films americains en France. Sign6 a Washing-
ton, le 28 mai 1946

Textes officiels anglais et franFais.
Enregistrd par les Jtats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1951.
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No. 1126. UNDERSTANDING CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC WITH
RESPECT TO THE EXHIBITION OF AMERICAN
MOTION PICTURES IN FRANCE. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 28 MAY 1946

The Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic, in the light of their broad agreement
of this date on commercial policy objectives, and with special regard to changes
brought about by the war, have reexamined certain problems relating to the
exhibition in France of dubbed American motion picture films. As a result
of these conversations, the French Government has informed the American
Government that it will take the following measures which will be applied in
the customs territory of France:

Effective July 1, 1946, all previous provisions concerning the number of
dubbed films permitted to be shown in France will be abandoned. On the
same date, a " screen quota " system will be instituted, as a temporary protective
measure, to assist the French motion picture industry to recover from the
disorganization caused by enemy occupation of France. Under this system,
motion picture exhibitors in France will be required to exhibit French films
for a certain number of weeks per quarter. During the remaining weeks,
French exhibitors will be allowed free choice of films, foreign or domestic.

Beginning July 1, 1946, the screen quota reserved for French films will
be not more than four (4) weeks per quarter.

The screen quota shall continue at the level of four (4) weeks per quarter
unless reduced to three (3) weeks per quarter by the operation of the following
automatic formula :

If, in any two-year period ending on June 30, 1948, or on June 30 of any
subsequent year, feature films produced in France should obtain total playing
time in French theatres equal to or greater than an average of five (5) weeks
per quarter, the screen quota shall automatically be reduced to three (3) weeks
per quarter effective October 1 following the expiration of such two-year period.

If, through the operation of the above formula, the screen quota should

I Came into force on 28 May 1946, by signature.
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No 1126. ARRANGEMENT CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA
REPUBLIQUE FRAN( AISE AU SUJET DE LA PROJEC-
TION DES FILMS AMERICAINS EN FRANCE. SIGNE
A WASHINGTON, LE 28 MAI 1946

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement pro-
visoire de la R~publique frangaise, s'inspirant de leur accord g6n~ral en date
de ce jour sur la politique commerciale et tenant sp~cialement compte des
changements provoqu6s par la guerre, ont r6examin6 certains probl~mes relatifs
a la projection en France de films doubles am~ricains. Comme suite A ces con-
versations, le Gouvernement fran~ais a inform6 le Gouvernement des Ittats-
Unis qu'il allait prendre les mesures suivantes applicables h l'ensemble du
territoire douanier frangais :

A partir du ler juillet 1946, toutes dispositions ant~rieures concernant le
nombre de films doubl6s susceptibles d'6tre projet~s en France seront aban-
donn~es. A la m~me date, sera appliqu6 un r6gime dit de e(contingentement
S'Ncran a destin6 h faciliter, par une protection temporaire, la reconstruction

de l'industrie frangaise du film 6prouv6e par la d~sorganisation due A l'occu-
pation de la France par l'ennemi. Sous ce r6gime, les propri~taires de salles
de cin6ma seront tenus de projeter, chaque trimestre, pendant un certain
nombre de semaines, des films de production frangaise. Au cours des autres
semaines, ils pourront librement projeter soit des films 6trangers, soit des
films frangais.

A partir du ler juillet 1946, le contingent a l'6cran r6serv6 aux films franqais
sera au maximum de quatre semaines par trimestre.

Ce contingent sera maintenu sur la base de quatre semaines par trimestre
h moins qu'il ne soit r~duit automatiquement A trois semaines par trimestre
conform6ment h la r~gle suivante:

Si, pendant une p6riode de deux ans prenant fin soit le 30 juin 1948, soit
le 30 juin d'une des ann~es suivantes, la production franqaise a occup6, parmi
les films projet6s dans les salles de spectacle en France, une place 6gale ou
sup~rieure A une moyenne de cinq semaines par trimestre, le contingent sera,
A partir du ler octobre suivant l'expiration de ladite p~riode de deux ans, auto-
matiquement r~duit A trois semaines par trimestre.

Si, conform~ment A la formule ci-dessus, le contingent h l'cran est r~duit

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1946, par signature.
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be reduced to three (3) weeks per quarter, it shall continue at that level unless
terminated entirely by the operation of the following automatic formula:

If, in any two-year period ending on September 30, during the whole
of which period a screen quota of three (3) weeks per quarter is in effect, feature
films produced in France should obtain total playing time in French theatres
equal to or greater than an average of five (5) weeks per quarter, the screen
quota shall be entirely abolished effective January 1 following the expiration
of such two-year period.

The French Government has agreed that, in the period during which
the screen quota remains in force, it will impose no restrictions whatever on
the importation of American films into France, and no restrictions other than
the screen quota on the exhibition of American films in France, except such
restrictions as are also applied to French films. If, through the operation of
this plan, the screen quota should be entirely abolished, there will be, on and
after the effective date of such abolition, no restrictions on the importation of
American films into France and no restrictions on the exhibition of American
films in France, except such restrictions as are also applied to French films.

The United States Government has noted with satisfaction that the new
measures to be taken by the French Government contemplate the complete
elimination of protection when the French producing industry has regained
its competitive strength.

If, in the opinion of either Government, this plan should, at some future
time, be inappropriate to the conditions then prevailing in the French motion
picture producing industry or in the French motion picture market, each Govern-
ment has reserved the right to request the other to undertake negotiations looking
toward its modification or termination. If, upon the expiration of six months
from the date of such a request, these negotiations shall not have reached a
conclusion satisfactory to both Governments, the terms of the Reciprocal
Trade Agreement which is then in effect between them shall apply.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
this 28th day of May, 1946.

For the Government of the United States of America:
James F. BYRNSS

For the Provisional Government of the French Republic:
L6on BLUM

No. 1126
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A trois semaines par trimestre, ce regime sera maintenu sur cette base h moins
qu'il ne vienne A prendre automatiquement fin conform6ment & la r~gle suivante :

Si, au cours d'une p6riode quelconque de deux ans prenant fin un 30 sep-
tembre et pendant le cours total de laquelle a 6t6 appliqu6 un contingent de
trois semaines par trimestre, la production franqaise a occup6, parmi les films
projet6s dans les salles de spectacle en France, une place 6gale ou sup6rieure
A une moyenne de cinq semaines par trimestre, le r~gime du contingentement
sera compl&ement abandonn6 h partir du ler janvier suivant l'expiration de
la p~riode de deux ans envisag~e.

Le Gouvernement frangais s'est d~clar6 d'accord pour que, pendant la
p~riode d'application du contingentement h l'6cran, aucune restriction, de
quelque nature que ce soit, ne soit apport~e A l'importation en France de films
am~ricains et pour que la projection en France de ces films ne subisse d'autres
limitations que celle du contingentement h l'cran ou celles qui viseraient
6galement les films frangais. Si, conform~ment aux dispositions ci-dessus, le
contingentement A l'6cran est supprim6, il n'y aura ds lors aucune restriction
h l'importation en France de films am6ricains et aucune autre limitation A la
projection en France de ces films que celles qui viseraient 6galement les films
frangais.

Le Gouvernement des ttats-Unis constate avec satisfaction qu'en prenant
ces nouvelles mesures, le Gouvernement frangais envisage l'6limination com-
pl&e de toute protection pour le moment oii l'industrie frangaise du film aura
recouvr6 son pouvoir de concurrence.

Si, de l'avis de l'un des deux gouvernements, ces nouvelles dispositions
cessent, a un moment quelconque, de r6pondre aux conditions pr6valant alors
dans l'industrie franqaise du film ou sur le march6 franqais du film, chaque
gouvernement se r~serve le droit de demander h l'autre d'entreprendre des
n~gociations en vue de leur modification ou de leur annulation. Si, a 'expiration
d'un dlai de six mois A compter de la date d'une telle demande, ces n~gociations
n'ont pas abouti a une conclusion satisfaisante pour les deux gouvernements,
les dispositions de 'accord commercial r6ciproque alors en vigueur seront
applicables.

FAIT A Washington, en double exemplaire, ce 28 mai 1946, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique:
James F. BYRNES

Pour le Gouvernement Provisoire de la R6publique Frangaise:
L6on BLUM
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Declaration made in Paris by the President of the Provi-
sional Government of the French Republic and in
Washington by the President of the United States of
America, on 28 May 1946, relating to certain agreements
concluded on that date between the United States of
America and France as a result of discussions with
respect to economic and financial problems of common
interest

Official text: English.
Registered by the United States of America on 2 April 1951.

JtTATS-UNIS D'AMIFRIQUE
et

FRANCE

Declaration faite 'a Paris par le President du Gouvernement
provisoire de la R'publique fran~aise et 'a Washington
par le President des Etats-Unis d'Amerique, le 28 mai
1946, relative ' certains accords conclus ' cette date
entre les Etats-Unis d'Amerique et la France 'a la suite
de conversations portant sur les prob~mes conomi-
ques et financiers d'intert commun

Texte officiel anglais.
Enregistrde par les I9tats- Unis d'Amdrique le 2 avril 1951.
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No. 1127. DECLARATION' MADE IN PARIS BY THE PRE-
SIDENT OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND IN WASHINGTON BY
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA, ON 28 MAY 1946, RELATING TO CERTAIN
AGREEMENTS 2 CONCLUDED ON THAT DATE
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FRANCE AS A RESULT OF DISCUSSIONS WITH RE-
SPECT TO ECONOMIC AND FINANCIAL PROBLEMS
OF COMMON INTEREST

Representatives of the Provisional Government of the French Republic
and the Government of the United States have met together in Washington
and have discussed important economic and financial problems of common
interest. These problems have included the need for foreign credits for
reconstructing and modernizing the French economy, the settlement of lend-
lease, reciprocal aid and other war accounts, the purchase of United States
surplus property situated in France and certain French overseas territories,
the purchase of ships owned by the United States, and international commercial
policy.

The discussions have brought out clearly the full agreement of the two
Governments on cooperation in the fulfillment of the economic objectves
which both Governments recognize as essential to world peace and prosperiity.
The well-being of the people of all nations can be advanced through a full
flow of trade which enables each country to maintain higher levels of production
and better standards of living. These benefits of world trade can be realized
only as the markets of the world are opened to all countries on fair and equal
terms. The two Governments are determined to work together in securing
general international acceptance of the world trade proposals of the United
States to be considered by a conference of the United Nations.

The reconstruction and modernization of the French economy will facilitate
the integration of Europe in the world economy and enable France to resume
her place as a great producing and trading nation. The French Delegation
has presented a program for reconstructing and modernizing the economy
of France. The immediate objective is to restore French production to the

I Came into force on 28 May 1946, by signature.
2 See agreements registered under Nos. 1119 to 1126, pp. 59 to 164 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1127. DECLARATION] FAITE A PARIS PAR LE PRESI-
DENT DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RE-
PUBLIQUE FRANQAISE ET A WASHINGTON PAR LE
PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, LE 28 MAI
1946, RELATIVE A CERTAINS ACCORDS2 CONCLUS
A CETTE DATE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA FRANCE A LA SUITE DE CONVERSA-
TIONS PORTANT SUR LES PROBLEMES ECONOMIQUES
ET FINANCIERS D'INTERET COMMUN

Une r6union vient de se tenir / Washington entre repr6sentants du Gou-
vernement provisoire de la R6publique franqaise et du Gouvernement des
t tats-Unis, au cours de laquelle ont 6t6 examin6s d'importants probl~mes
6conomiques et financiers qui pr6sentent un int6r& commun pour les deux
pays. Cet examen a port6 sur les besoins de la France en cr6dits ext6rieurs
pour la reconstruction et la modernisation de son 6conomie, sur le rbglement
du pret-bail, de l'aide r6ciproque et des comptes de guerre, sur l'achat des
biens am6ricains en surplus situ6s en France et dans certains territoires frangais
d'outre-mer, sur l'acquisition de navires appartenant aux 1Rtats-Unis et sur
la politique commerciale internationale.

Ces entretiens ont mis en lumi~re le complet accord des deux Gouverne-
ments pour coop6rer h la r6alisation dans le domaine 6conomique des objectifs
dont ils reconnaissent l'importance essentielle pour la paix et la prosp6rit6
du monde. Le bien-etre des peuples de toutes les nations peut 6tre accru
par une expansion du commerce international qui mette chaque pays en mesure
d'atteindre des niveaux de production plus 6lev6s et un niveau de vie sup6rieur.
Mais ces bienfaits du commerce mondial ne peuvent 6tre recueillis que si les
march6s du monde sont ouverts A tous les pays dans des conditions 6quitables
et sur un pied d'6galit& Les deux Gouvernements sont d6cid6s h s'efforcer
ensemble d'obtenir le consentement g6n6ral de toutes les nations aux propo-
sitions que les IRtats-Unis ont faites pour l'organisation du commerce mondial
et qui doivent &re soumises a l'examen d'une conf6rence des Nations Unies.

La reconstruction et la modernisation de l'6conomie franlaise faciliteront
l'int6gration de l'Europe dans la vie 6conomique du monde et permettront A
la France de reprendre sa place de grande nation productrice et commergante.
La d6l6gation franqaise a pr6sent6 un programme de reconstruction et de
modernisation de l'6conomie de la France. L'objectif imm6diat en est de relever

1 Entr6e en vigueur le 28 mai 1946, par signature.
2 Voir accords enregistr6s sous les n0 ' 1119 A 1126, p. 59 A 164 de ce volume.
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prewar level; the ultimate objective is to expand French production to higher
levels commensurate with the technical progress of the past two decades. One
requisite for the fulfillment of this program is an adequate and assured supply
of coal, not only from increased French production, but also from imports
of German coal. The United States Government will continue to assist
France in securing an adequate supply of coal from Germany.

In the opinion of the American representatives, attainment of the objectives
of increased production and trade presented by the French Delegation is
necessary to the full and effective participation of France in the world economy.
In furtherance of the efforts of the French people to this end, the United States
has agreed to the extension of additional credits to France.

At the end of 1945 the Export-Import Bank made a loan of $550 million
to France. The Board of Directors of the Export-Import Bank have now
approved a new line of credit of $650 million. This action has been taken
pending the time when the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment will be in full operation.

The two Governments have reached complete agreement for the final
settlement of all lend-lease and reciprocal aid, including military and civilian
supplies furnished by each Government to the other. They have also agreed
on the acquisition of United States army and navy surplus property located
in France and certain French overseas territories. Under this Agreement,
credits of $720 million have been provided for the purchase of surplus property
and for goods supplied to France since the end of the war.

Discussions are taking place for an additional credit, subject to the pro-
visions of the Merchant Ship Sales Act of 1946, whereby France will acquire
approximately 750,000 tons of merchant shipping owned by the Government
of the United States.

The two Governments believe that the results of the discussions which
have now been concluded will help France in reconstructing and modernizing
the French economy and are a substantial step towards the achievement of
the international economic cooperation which is the prerequisite of a peaceful
and prosperous world. They welcome the support of all of the United States
in establishing a world trading and monetary system which will assure a full
flow of commerce to the benefit of the peoples of all countries.

Approved 5/28/46
Harry S TRUMAN

Leon BLUM
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la production franqaise jusqu'A son niveau d'avant-guerre. L'objectif final est
de d6velopper la production franqaise pour lui faire atteindre un niveau plus
6lev6 en rapport avec les progr~s techniques des vingt derni~res annes. L'une
des conditions n6cessaires h la r6alisation de ce programme est la mise a la
disposition de l'6conomie frangaise d'un approvisionnement en charbon A la
fois suffisant et constant, qui devra 6tre assur6 non seulement par une production
franqaise accrue, mais aussi par des importations d'Allemagne. Le Gouvernement
des 1Rtats-Unis continuera A aider la France a se procurer un approvisionnement
suffisant en charbon allemand.

Les repr~sentants am6ricains estiment que la r6alisation du programme
d'expansion de la production et du commerce de la France pr~sent6 par la
d~l~gation franqaise est n6cessaire la participation pleine et effective de la
France A la vie 6conomique du monde. C'est pour aider aux efforts du peuple
franqais dans ce sens que les 1Rtats-Unis ont consenti h accorder des credits
suppl6mentaires a la France.

A la fin de l'ann~e 1945, l'Export-Import Bank a fait a la France un pr~t
de 550 millions de dollars. Le Conseil d'administration de l'Export-Import
Bank vient d'approuver l'octroi d'un nouveau credit de 650 millions de dollars.
Cette mesure a &6 prise en attendant que la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement soit en plein fonctionnement.

Les deux Gouvernements se sont mis enti~rement d'accord sur un r~gle-
ment complet et d6finitif en mati6re de prt-bail et d'aide r6ciproque qui couvre
les fournitures civiles et militaires que les deux Gouvernements se sont faites
l'un a l'autre. Ils sont 6galement parvenus A un accord sur l'acquisition des
biens en surplus de l'arm6e et de la marine des ]tats-Unis, situ~s en France
et dans certains territoires franqais d'outre-mer. Aux termes de cet Accord,
des cr6dits s'61evant A 720 millions de dollars ont 6t6 accord6s au Gouvernement
franqais pour l'achat de biens en surplus et pour le r~glement de fournitures
faites A la France depuis la fin de la guerre.

Enfin, des pourparlers sont en cours pour l'octroi de credits suppl6mentaires
dans le cadre des dispositions du Merchant Ship Sales Act de 1946 afin de
permettre au Gouvernement frangais d'acheter environ 750.000 tonnes de
navires marchands appartenant au Gouvernement des 1ttats-Unis.

Les deux Gouvernements estiment que les 6changes de vues qui viennent
de prendre fin aideront la France A reconstruire et A moderniser son 6conomie
et qu'ils constituent une 6tape importante vers la r~alisation de la cooperation
6conomique internationale, condition premiere d'un monde pacifique et pros-
p~re. Ils esp~rent que toutes les Nations Unies les aideront A 6tablir dans le
monde entier un syst~me commercial et mon6taire qui assurera la pleine ex-
pansion des 6changes dans l'int6r~t des peuples de tous les pays.

Approuv6 le 28 mai 1946
Harry S TRUMAN

LUon BLUM

N* 1127
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No. 1128. AGREEMENT] BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE
FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMMES. SIGNED AT PARIS, ON 22 OCTOBER
1948

The Government of the United States of America

and

The Government of the French Republic;

desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and the French Republic by a wider exchange
of knowledge and professional talents;

Considering that the Secretary of State of the United States of America may
enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from currencies or credits for currencies acquired pursuant to the Memoran-
dum of Understanding dated May 28, 19462 and the supplements thereto;

Have agreeds as follows:

Article 1

There shall be established a Commission to be known as the United States
Educational Commission for France (hereinafter designated " The Com-
mission "), which shall be recognized by the Government of the United States
of America and the Government of the French Republic as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational pro-
gram financed by funds made available in accordance with the Memorandum
of Understanding dated May 28, 1946 and the supplement thereto. Except
as hereinafter provided, the Commission shall be exempt from the domestic
and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth
in the present agreement. The funds shall enjoy on the part of the Government
of the French Republic the exemption and immunities accorded to the property
of a foreign government.

Funds made available under the present agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be placed at the disposal of the Com-
mission for the purposes of:

' Came into force on 18 November 1948, by virtue of the receipt by the Government of the
United States of America of notice of ratification thereof by the Government of France, in accor-
dance with article 13.

2 See p. 59 of this volume.
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NO 1128. CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA FRANCE EN VUE DE FINANCER CER-
TAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNEE A PARIS, LE
22 OCTOBRE 1948

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique
et

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise;

d~sireux de d6velopper l'esprit de compr6hension r6ciproque entre les
peuples des ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique Frangaise par l'accroisse-
ment des 6changes de connaissances scientifiques, techniques et professionnelles;

Consid6rant que le Secr6taire d'1itat des tltats-Unis d'Am6rique est h
mime de conclure un accord en vue de financer certains programmes d'6changes
concernant l'enseignement au moyen de fonds ou de cr6dits obtenus en vertu
du MN6morandum d'Accord en date du 28 mai 19462 et des additifs a ce texte;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

II sera cr66 une Commission qui portera le nom de Commission am6ri-
caine d'6changes universitaires avec la France (ci-apr~s d6sign6e par le terme
((la Commission )); laquelle Commission sera reconnue par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et par le Gouvernement de la R6publique Franqaise
comme une organisation cr66e et 6tablie en vue de faciliter la mise en oeuvre
d'un programme culturel financ6 au moyen de fonds accord6s conform6ment
au M6morandum d'Accord en date du 28 mai 1946 et aux additifs h ce texte.
Sauf en ce qui concerne les dispositions arr6t6es ci-dessous, la Commission
ne sera pas soumise aux dispositions de la l6gislation int6rieure et locale des
1ttats-Unis d'Am6rique qui ont trait h l'utilisation et h la d6pense de fonds
et de cr6dits aux fins d6finies dans la pr6sente Convention. Les fonds b6n6-
ficieront de la part du Gouvernement de la R6publique Frangaise de 'exon6-
ration et des immunit6s accord6es aux biens d'un Gouvernement 6tranger.

Les fonds accord6s en vertu de la pr6sente Convention, conform6ment
aux conditions et limitations d6finies ci-apr6s, seront mis h la disposition de
la Commission aux fins suivantes:

I Entree en vigueur le 18 novembre 1948, date / laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique a regu notification de la ratification du Gouvernement frangais, conform6ment A
I'article 13.

2 Voir p. 59 de ce volume.
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1. Financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and institutions
of higher learning located in France and Territories of the French Union,
or of the nationals of France in the United States schools and institutions of
higher learning located outside the continental United States, Hawaii, Alaska
(including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including
payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident
to scholastic activities;

or

2. Furnishing transportation for nationals of France who may be chosen
to attend United States schools and institutions of higher learning in the con-
tinental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands) and
whose attendance will not deprive citizens of the United States of America
of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of this agreement, including the following:

1. Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes
of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
and the purposes of this agreement;

2. Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in
the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students, pro-
fessors, research scholars, resident in France and the Territories of the French
Union, and institutions of France and the Territories of the French Union
qualified in the opinion of the Commission to participate in the educational
program in accordance with the aforesaid Act;

3. Recommend to the aforesaid Board of Foreign scholarship such quali-
fications for the selection of participants in the programs as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the Commission;

4. Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as
the Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may
be designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State and he shall deposit funds received in a
depository or depositories designated by the Secretary of State;
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1. Financer des 6tudes, recherches, enseignements et autres activit6s du
domaine de l'enseignement effectu6s par des citoyens des Vtats-Unis d'Am6-
rique ou h leur intention, dans des 6coles et instituts d'6tudes sup6rieures
situ~s en France et dans les territoires de l'Union Fran~aise, ou effectu~s par
des ressortissants frangais dans les 6coles et instituts am~ricains d'&udes sup6-
rieures, situ6s hors du territoire continental des ttats-Unis, des Hawai, de
l'Alaska (y compris les Iles Al6outiennes), de Porto-Rico et des Iles Vierges,
ledit financement devant comprendre les frais de transport, d'enseignement
et d'entretien, ainsi que les autres ddpenses accessoires aff6rentes aux 6tudes;

ou bien

2. Fournir des moyens de transport aux ressortissants franais qui pourront
6tre choisis en vue de fr6quenter des 6coles et instituts amdricains d'6tudes
sup~rieures situ6s sur le territoire continental des ttats-Unis, dans les HawaY
ou en Alaska (y compris les Iles A1outiennes) et dont la pr6sence ne privera
pas les citoyens des Ittats-Unis d'Am6rique de la possibilit6 de frequenter
lesdits instituts et 6coles.

Article 2

Dans la poursuite des objectifs indiquds ci-dessus la Commission pourra,
sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention, exercer tous pouvoirs
n6cessaires pour mettre h execution le programme pr~vu par ladite Convention,
notamment les suivants :

1. letablir, adopter et ex6cuter des programmes conformes aux objectifs
de 'article 32 (b) de la loi am6ricaine de 1944 sur les Surplus, modifi6e, et
ceux de la pr6sente Convention;

2. Recommander au Comit6 des Bourses pour 6trangers pr6vu par la
loi am6ricaine de 1944 sur les Surplus, modifi6e, des &udiants, des professeurs,
des chercheurs rdsidant en France et dans les territoires de l'Union Frangaise,
ainsi que des tItablissements de France et de l'Union Frangaise, qualifi~s, de
l'avis de la Commission, pour participer au programme 6tabli en conformit6
avec ladite loi;

3. Faire des recommandations audit Comit6 des Bourses pour &rangers
en ce qui concerne les conditions dans lesquelles s'exercera le choix des per-
sonnes appel6es hi b~n~ficier de l'ex~cution de ce programme, selon qu'il sera
jug6 n6cessaire pour atteindre les buts et objectifs de la Commission;

4. Autoriser le Tr6sorier de la Commission ou toute autre personne que
la Commission pourra d6signer i recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s
h des comptes en banque au nom du Tr6sorier de la Commission ou de toute
autre personne habilit6e i cette fin. La nomination du Tr6sorier ou de la personne
ainsi d~sign~e sera approuv~e par le Secr6taire d'etat et le Tr6sorier d6posera
les fonds reus dans un ou plusieurs d~p6ts choisis par le Secr6taire d']tat;

NO 1128
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5. Subject to the conditions and limitations as set forth herein, authorize
the disbursement of funds and the making of grants and advances of funds
for the authorized purposes of the Commission;

6. Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Commission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America;

7. Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff, and fix
and authorize the payment of salaries and wages thereof out of the funds made
available.

Article 3

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made pursuant to budgets to be approved by the Secretary
of State of the United States of America pursuant to such regulations as he
may prescribe.

Article 4

The Commission shall consist of twelve members, six of whom shall be
citizens of the United States of America, six of whom shall be citizens of France.
Of the citizens of the United States a minimum of three shall be officers of
the United States Foreign Service Establishment in France. The principal
officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America
to France (hereinafter designated as the " Chief of Mission "), shall be Honorary
Chairman of the Commission and may cast the deciding vote in the event of
a tie vote by the Commission. He shall have the power of appointment and
removal of the United States citizens on the Commission. The citizens of
the French Republic on the Commission shall be designated by the Government
of the French Republic. A Chairman with voting power shall be selected by
the Commission from among its members.

The members shall serve from the time of their appointment until one
year from the following December 31 and shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside France,
expiration of term of service or otherwise shall be filled in accordance with
this procedure. The members shall serve without compensation, but the
Commission may authorize the payment of the necessary expenses of the
members in attending the meetings of the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such rules and appoint such committees as
it shall deem necessary for the conduct of its affairs.

No. 1128
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5. Sous r6serve des conditions et limitations d6finies dans la pr6sente
Convention, autoriser le paiement de sommes et l'attribution de dons et d'avances
de fonds aux fins approuv6es par la Commission;

6. Pr6voir l'apurement p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Commis-
sion conform6ment aux instructions qui seront donn6es par les Commissaires
aux comptes choisis par le Secrtaire d'etat des IEtats-Unis d'Amrique;

7. Engager un fonctionnaire ex~cutif, du personnel d'administration et
de bureau, en fixer les traitements et salaires et autoriser le paiement desdits
traitements et salaires sur les fonds disponibles.

Article 3

Toutes les d~penses, obligations et charges financi~res autoris~es par la
Commission seront engag~es dans le cadre du budget qui sera approuv6 par
le Secrtaire d'etat des Rtats-Unis d'Amrique, conform~ment li tous r~glements
que ce dernier pourra prescrire.

Article 4

La Commission se composera de douze membres, dont six seront des
citoyens des Etats-Unis d'Am~rique et six des citoyens frangais. Parmi les
citoyens des l~tats-Unis, trois au minimum seront des fonctionnaires du Service
am~ricain des Affaires 1Etrang~res en France. Le fonctionnaire principal res-
ponsable de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en France
(ci-apr~s d~sign6 par l'expression ((le Chef de mission )) sera President d'honneur
de la Commission et aura voix pr~pond6rante en cas de partage 6gal des suffrages
A la Commission. I1 aura le pouvoir de nommer et de r6voquer les membres
am6ricains de la Commission. Les membres franqais de la Commission seront
d~sign~s par le Gouvernement de la R~publique Franqaise. La Commission
6lira un President choisi parmi ses membres et ayant voix d~lib~rative au mme
titre que les autres membres.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis l'6poque de leur designation
jusqu'au 31 d6cembre de l'ann6e suivante et leur mandat pourra tre renouvel6.
Les postes vacants pour cause de d~mission, d'6tablissement de r6sidence hors
de France, d'expiration de mandat ou pour tout autre motif seront pourvus
d'un titulaire conform~ment a la mme procedure. Les membres ne seront pas
r~tribu~s mais la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses
qu'ils auront 6t6 dans l'obligation d'engager pour assister aux reunions de la
Commission.

Article 5

La Commission adoptera tels r~glements et d~signera telles sous-com-
missions n~cessaires pour assurer la marche de ses affaires.
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Department of State of
the United States shall be made annually on the activities of the Commission
to the Secretary of State of the United States of America and the Government
of the French Republic.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in Paris, but meetings
of the Commission and any of its committees may be held in such other places
as the Commission may from time to time determine, and the activities of any
of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may
be approved by the Commission, within the limit of any rules, regulations and
restrictions in force in territories under the authority of the French Republic.

Article 8

In the event it is found to be impracticable for the Commission to engage
an Executive Officer, the Government of the United States of America may
provide an Executive Officer and such assistants as may be deemed necessary
to ensure the effective operation of the program.

Article 9

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Government
of the French Republic in an amount not to exceed the equivalent of five million
dollars nor in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3
of the present agreement.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.

Article 11

The present agreement shall be reviewed by representatives of the two
governments before December 31st, 1951.

However, the two governments may, on the request of either, come to
an earlier understanding on changes in the present agreement.
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Article 6

Des rapports pr6sent6s dans la forme et dans le fond conform6ment aux
rbgles pr6vues par le D6partement d'J~tat des 1Rtats-Unis seront &ablis chaque
ann6e sur les activit6s de la Commission et adress6s au Secr&aire d'Rtat des
Rtats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement de la R6publique Frangaise.

Article 7

Le si~ge principal de la Commission sera 6tabli Paris, mais des r6unions
de la Commission et de l'une quelconque de ses sous-commissions pourront
se tenir en tous autres lieux fix6s par la Commission et les activit6s de l'un
quelconque des agents ou employ6s de la Commission pourront s'exercer en
tous lieux choisis par celle-ci, dans les limites pr6vues par les lois et r~glements
en vigueur dans les territoires relevant de l'autorit6 de la R6publique Frangaise.

Article 8

Dans le cas oil il s'av6rerait impossible pour la: Commission d'engager
un fonctionnaire ex6cutif, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique pourra
d6signer un fonctionnaire ex6cutif et des assistants dont les services seraient
jug6s n6cessaires pour assurer la bonne execution du programme.

Article 9

En vue de couvrir les d6penses autoris6es par la Commission, le Secr6taire
d'1Rtat des 1Rtats-Unis d'Am6rique mettra la disposition de celle-ci des sommes
en monnaie du Gouvernement de la R6publique Frangaise dont le montant
ne devra pas exc6der l'6quivalent de cinq millions de dollars, ni outrepasser
les limites du budget 6tabli conform6ment h l'article 3 de la pr6sente Convention.

Article 10

Toutes les fois que, dans la pr6sente Convention, l'expression ( le Secr6-
taire d'1]tat des IRtats-Unis d'Am~rique )) est employ6e, elle sera r6put6e d6signer
le Secr~taire d'etat des 1Rtats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire ou em-
ploy6 du Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique d6sign6 par lui pour agir
en son nom.

Article 11

Des repr~sentants des deux Gouvernements proc6deront un examen de
la prsente Convention avant le 31 d6cembre 1951.

Toutefois, les deux Gouvernements pourront, sur la demande de l'un
d'entre eux, se concerter avant cette 6ch6ance en vue d'apporter des modifi-
cations au present accord.

N 1128



182 United Nations - Treaty Series 1951

Article 12

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic shall make every effort to facilitate the exchange of
persons programs authorized in this agreement and to resolve problems which
may arise in the operation thereof.

Article 13

The present agreement shall come into force on the day on which notice
of its ratification by the Government of the French Republic is given to the
Government of the United States of America.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Paris the 22nd October 1948 in duplicate, in the English and
French languages.

Jefferson CAFFERY [SEAL] SCHUMAN [SEAL]

Yvon DELBOS [SEAL]
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Article 12

Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise feront tous leurs efforts pour faciliter les programmes
d'6changes de personnes autoris~s par la pr~sente Convention, et pour r6soudre
les problmes que posera 1'ex6cution desdits programmes.

Article 13

La pr~sente Convention entrera en vigueur a la date du jour o0i sa ratifi-
cation par le Gouvernement Frangais sera notifi~e au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Paris le 22 octobre 1948 en double exemplaire, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Jefferson CAFFERY [SCEAU] SCHUMAN [SCEAU]

Yvon DELBOS [SCEAU]
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No. 1129. JOINT DECLARATION OF THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
STITUTING AN AGREEMENT' ON MOTION PICTURES.
SIGNED AT PARIS, ON 16 SEPTEMBER 1948

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic have, at the request of the latter, reexamined certain
questions relating to the distribution and exhibition in the French Union of
American motion picture films, and, in particular, the Franco-American Motion
Picture Understanding of May 28, 1946.2 During these conversations, the
specific problems relating to the distribution and exhibition of American films
in the French Union have been discussed in the light of the special conditions
facing the French Government resulting from its external financial position
and balance of payments and other postwar problems of economic adjustment.
These conversations have taken place with due regard for the relevant provisions
of the international conventions and agreements to which both Governments
are parties.

The French Government has informed the Government of the United
States of America that in view of the current situation in the French film industry
it is necessary to increase the screen time reserved to films of national origin.
The Franco-American Motion Picture Understanding of May 28, 1946, having
expired in accordance with the provisions therein, the French Government
has decided, consistent with Article IV of the General Agreement on Tariffs
and Trade of October 30, 1947,3 to reserve five weeks per quarter for the exhi-
bition of French films, except as otherwise noted (Annex A).

II

The French Government has decided to make certain modifications in
its administrative regulations regarding the two-year rule, fifteen-situations
restriction, and allocation of raw stock (Annexes B, C and D).

1 Came into force retroactively on 1 July 1948, in accordance with article V.
2 See p. 161 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 208.
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No 1129. DECLARATION COMMUNE DU GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET DU GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONS-
TITUANT UN ACCORD1 SUR LE CINEMA. SIGNEE
A PARIS, LE 16 SEPTEMBRE 1948

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise ont, h la demande de ce dernier, examin6 h nouveau
certaines questions ayant trait h la distribution et A la projection dans l'Union
fran~aise de films am~ricains, en particulier l'accord franco-am~ricain sur le
.cinema du 28 mai 19462. Au cours de ces conversations, les probl6mes concernant
la distribution et la projection des films am6ricains dans l'Union frangaise ont
6t6 discut~s compte tenu de la situation particuli~re dans laquelle se trouve la
France en raison de sa situation financi~re extrieure, de l'tat de sa balance
des paiements et des difficult~s qu'entraine la r6adaptation de son 6conomie
aux conditions d'apr~s-guerre. II a 6t6 tenu compte pendant ces conversations
des clauses pertinentes contenues dans les conventions et accords internationaux
auxquels les deux Gouvernements sont parties.

I

Le Gouvernement frangais a inform6 le Gouvernement des t tats-Unis
d'Amrique que, 6tant donn6 la situation actuelle de l'industrie cin~matogra-
phique frangaise, il 6tait n~cessaire d'augmenter le temps de projection r~serv6
aux films d'origine nationale. L'accord franco-am6ricain sur le cinema du 28 mai
1946 6tant arriv6 A expiration aux termes de la clause de la r6vision de cet accord,
le Gouvernement frangais a dcid6, considrant que cette d6cision serait com-
patible avec l'article IV de l'Accord G6n6ral sur les Tarifs douaniers et le
Commerce du 30 octobre 1947,3 de r6server cinq semaines par trimestre h
la projection des films frangais, sous r6serve des exceptions consign6es plus
loin (Annexe A).

II

Le Gouvernement frangais a d6cid6 d'apporter certaines modifications A
ses r~glements administratifs concernant la r~gle dite des deux ans, celle des
quinze salles et la r6partition de la pellicule vierge (Annexes B, C et D).

'Entr6e en vigueur rtroactivement le ler juillet 1948, conform6ment & l'article V.
'Voir p. 161 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 209.
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III

In view of the current French external financial situation and balance
of payments, the French Government has decided to institute a distribution
quota system (applicable to imported films which are dubbed in France for
distribution in the French Union) which it considers to be within the provisions
of Articles XII and XIII of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Recognizing its obligations under the above-mentioned Articles of the General
Agreement, the French Government undertakes to relax progressively the
restriction referred to in this paragraph as its balance of payments situation
improves and to eliminate the restriction when conditions no longer justify
its maintenance (Annex E).

The Government of the United States of America takes note of this decision
of the French Government without prejudice to any rights which the United
States Government may have under the General Agreement with respect to
any action which the French Government may take to implement this decision.

IV

The two Governments have reached a mutually satisfactory understanding
with respect to the financial problems arising from the distribution and exhibition
in the French Union of American films (Annex F).

V

The arrangements outlined above shall enter into force retroactively on
July 1, 1948, and shall remain in effect for four years from that date. Either
party may request, within two months of the expiration of each annual period,
a review of the provisions contained in any of the annexed documents, except
as otherwise provided. This agreement, however, shall continue in full force
and effect for four years except to the extent that both parties agree to modifi-
cations thereof.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, this
16th day of September, 1948.

For the Government of the For the Government of the
Republic of France : United States of America:

SCHUMAN Jefferson CAFFERY
[SEAL] [SEAL]

Robert LACOSTE

[SEAL]

No. 1129
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III

Compte tenu de la situation financi~re ext~rieure de la France et de l'6tat
de sa balance des paiements, le Gouvernement frangais a d6cid6 d'instituer
un syst~me de contingentement de distribution (applicable aux films import6s
qui sont doubles en France pour etre exploit6s dans l'Union Frangaise) qu'il
considre comme 6tant compatible avec les dispositions des Articles XII et XIII
de l'Accord G6n6ral sur les Tarifs douaniers et le Commerce. Reconnaissant
les obligations que lui imposent ces Articles de l'Accord G6n6ral, le Gouverne-
ment Frangais s'engage A assouplir progressivement les restrictions mentionn6es
dans ce paragraphe au fur et mesure que s'am6liorera sa balance des paiements
et & les supprimer lorsque les circonstances n'en justifieront plus le maintien
(Annexe E).

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique prend note de cette d6cision
du Gouvernement frangais en r6servant les droits qui, aux termes de l'Accord
g~n~ral, sont conf6r6s au Gouvernement des tats-Unis relativement i toutes
mesures que le Gouvernement frangais pourrait prendre pour appliquer cette
d6cision.

IV
Les deux Gouvernements ont abouti ai un accord satisfaisant pour les deux

parties sur les probl~mes financiers que soul~vent la distribution et la projection
des films amricains dans l'Union franqaise (Annexe F).

V

Les dispositions indiqu6es ci-dessus entreront r&roactivement en vigueur
le ler juillet 1948 et demeureront valables pendant quatre ans compter de
cette date. L'une des deux parties pourra demander, deux mois avant la date
d'expiration de chaque p6riode annuelle, une revision des dispositions contenues
dans Pun quelconque des documents annex6s, sous r6serve des exceptions
pr6vues dans ces documents. Cet accord demeurera n6anmoins en vigueur
pendant quatre ans sauf en ce qui concerne les modifications que les deux parties
conviendront d'y apporter.

FAIT h Paris, en double exemplaire, dans les langues anglaise et frangaise,
le 16 septembre 1948.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement des
R6publique Frangaise: 1Rtats-Unis d'Am6rique:

SCHUMAN Jefferson CAFFERY
[SCEAU] [SCEAU]

Robert LACOSTE
[SCEAU]

N- 1129
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ANNEX A

SCREEN QUOTA

Consistent with Article IV of the General Agreement on Tariffs and Trade of
October 30, 1947, the French Government declares that it will increase to five weeks
per quarter the screen quota established by the Decree of August 17, 1946, regarding
the exhibition in the French Union of motion picture films.

The present provisions will be applicable from July 1, 1948. In order to facilitate
the application of the screen quota during the period July I to December 31, 1948,
the quota will be calculated on the basis of this six-months period, i.e., ten weeks out
of twenty-six will therefore be reserved to the projection of French films.

ANNEX B

Two-YEAR DUBBING RULE

The French Government declares that, consistent with the treatment it will accord
to the films of other nations, it will grant, as of July 1, 1948, for American feature-length
films, exceptions up to a maximum number of twenty-four per year, to Article 5, para-
graph 3, of the Decree of July 3, 1945, according to which there may not be a delay
of more than two years between the date of the first public presentation of a film in its
country of origin and the date of the dubbing authorization. On the other hand, this
rule will not be applied to shorts.

ANNEX C

FIFTEEN-SITUATIONS RESTRICTION

The French Government declares that it will, as of July 1, 1948, place in force
the following provisions concerning the exhibition of films in original version:

I. Films which are released in both original and dubbed versions may be exhi-
bited in five theaters in the Department of the Seine and in ten theaters in the other
Departments.

II. Films released exclusively in the original version and for which an agreement
has been made not to dub may be exhibited in ten theaters in the Department of the
Seine and in twenty theaters in the other Departments.

ANNEX D

ALLOCATION OF RAW STOCK

In an effort to meet more adequately the raw stock needs of the motion picture
industry in France, the French Government declares that it has placed in effect as of

No. 1129
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ANNEXE A

CONTINGENT k L'ECRAN

Le Gouvernement Frangais, considrant que cette d6cision est compatible avec
l'article IV de l'Accord Gtntral sur les Tarifs douaniers et le Commerce du 30 octobre
1947, d~clare qu'il portera au chiffre de cinq semaines par trimestre le contingent
1'6cran institu6 par le d~cret du 17 aofit 1946 relatif h l'exploitation dans I'Union Fran-
gaise des films impressionn~s.

Les prtsentes dispositions seront applicables h compter du ler juillet 1948. Pour
en faciliter l'application au cours de la ptriode comprise entre le ler juillet et le
31 dtcembre 1948, le contingent sera calcul6 sur l'ensemble de ce semestre; dix semaines
sur vingt-six seront donc r6serv~es h la projection de films frangais.

ANNEXE B

CLAUSE DES DEUX ANS

Le Gouvernement Fran~ais dclare qu'il est dispose, sans aller k 1'encontre de sa
politique h l'6gard des films 6trangers, accorder h compter du ler juillet 1948, en
faveur des films am~ricains de long m~trage, des d~rogations dans la limite d'un nombre
maximum de vingt-quatre par an, k l'article 5 par. 3 du d~eret du 3 juillet 1945, aux
termes duquel il ne doit pas s'6tre 6coulk un ddlai suprieur h deux ans entre la date de
la premiere repr6sentation en public d'un film dans son pays d'origine et celle de l'auto-
risation de doublage. D'autre part, cette r~gle ne sera pas appliqu~e en ce qui concerne
les films de court m6trage.

ANNEXE C

CLAUSE DES QUINZE SALLES

Le Gouvernement fran~ais dclare qu'il mettra en vigueur, k partir du ler juillet
1948, les dispositions suivantes touchant l'exploitation des films en version originale :

I. - Les films appelks h faire 'objet d'une exploitation tant en version originale
qu'en version doublke pourront &re pr~sent~s dans cinq salles du d~partement de la
Seine et dans dix salles des autres d6partements.

II. - Les films appels i faire exclusivement l'objet d'une exploitation en version
originale et pour lesquels serait pris l'engagement de ne pas les doubler, pourront &re
pr~sent~s dans dix salles du dtpartement de la Seine et vingt salles des autres dtparte-
ments.

ANNEXE D

RPARTITION DE LA PELLICULE

D~sireux de r~partir la pellicule au mieux des int~r~ts de l'industrie cin6mato-
graphique en France, le Gouvernement Frangais declare qu'il a mis en vigueur h partir

N- 1129
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July 1, 1948, the following provisions concerning the allocation of different categories
of raw stock :

I. Only positive and negative 35 mm raw stock and 35 mm sound track are subject
to allocation. The sale of other categories of raw stock is free.

II. Official allocation will be effected in the following manner:

A. Positive raw stock:

The allocation is assured:

1. By the Centre National de la Cinematographie directly, with respect to
the requirements of French production and miscellaneous requirements (needs of the
public administration, film libraries, etc.);

2. In accordance with the advice of a Committee for the Allocation of Raw
Stock for the requirements of news-reels, distribution of French and foreign films, and
exports. It is understood that the Committee will evaluate the over-all needs of export,
the sub-allocation being effected by the Centre National de la Cin6matographie. The
Committee is composed of representatives of the following professional categories:
Production, Distribution, Laboratories.

B. Negative raw stock and sound track:

Same as paragraph A above, except that only the priority needs of French
production will be met by the Centre National de la Cinematographie directly.

ANNEX E

DISTRIBUTION QUOTA

Taking into account the outlay of foreign exchange which the exhibition of foreign
films in France involves and the condition of the French balance of payments, and

Taking into account the provisions of Articles XII and XIII of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade,

The French Government has decided to take the following action:

Beginning July 1, 1948, the number of foreign feature-length films which will
be authorized for distribution annually (during each year ending June 30) in the French
Union in a version dubbed into the French language is fixed as follows:

Films originating in the United States of America: 121;
Films originating in other foreign countries : 65.

Whenever it appears that the French market is insufficiently supplied with films,
there may be distributed a supplementary quota of imported films prorated on the basis
of the figures given above.

No. 1129
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du ler juillet 1948 les dispositions suivantes touchant la repartition des diffrentes
categories de pellicule :

I. - Seules, la positive 35 m/m, la nkgative 35 m/m et la pellicule son 35 m/m
sont sournises repartition. La vente des autres categories de pellicule est libre.

II. - Les repartitions officielles sont opr~es de la fagon suivante:

A. - Pellicule positive:

La repartition est assur~e:

1. Par le Centre National de la Cinmatographie directement, en cc qui
concerne les besoins de la production frangaise et les tirages divers (commandes des
administrations publiques, cin6math~ques, etc.);

2. Sur l'avis conforme d'une commission de repartition de la pellicule pour
les besoins des actualit~s, pour ceux de la distribution des films frangais et 6trangers
et pour ceux de 1'exportation. II est entendu que la commission 6valuera globalement
les besoins de l'exportation, la sous-r~partition 6tant assur~e par les services du Centre
National de la Cin~matographie. La commission est compos6e de repr6sentants des
branches professionnelles suivantes : Production, Distribution, Laboratoires.

B. - Pellicule ndgative et pellicule son:

Comme au paragraphe A, cette exception pr~s que les seuls besoins priori-
taires de la production frangaise seront couverts par le Centre National de la Cin~ma-
tographie.

ANNEXE E

CONTINGENT DE DISTRIBUTION

Compte tenu des d~penses en devises 6trang~res qu'entraine l'exploitation des
films 6trangers en France et la situation de la balance des paiements franqaise, et

Compte tenu des dispositions des Articles XII et XIII de l'Accord Gn6ral sur les
Tarifs douaniers et le Commerce,

Le Gouvernement fran~ais a d6cid6 de prendre les dispositions suivantes

A compter du ler juillet 1948, le nombre de films 6trangers de long rtrage qui
pourront recevoir, au cours de chaque ann6e se terminant le 30 juin, l'autorisation de
distribution en version doubl6e en langue franaise est fix6 comme suit:

Films en provenance des ttats-Unis d'Am6rique: 121 par an;
Films en provenance des autres pays 6trangers : 65 par an.

Au cas ofi il apparaitrait que le march6 frangais est insuffisamment approvisionn6,
un contingent suppl6mentaire de films 6trangers r6parti au prorata des chiffres ci-dessus,
pourra recevoir r'autorisation de distribution.
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ANNEX F

FINANCIAL AGREEMENT

Reference is made to the exchange of letters between the Embassy of the United
States of America and the Ministry of Finance, dated June 21, 1947, and July 1, 1947,1
respectively, which established (a) the amount of money accruing to certain American
motion picture companies prior to June 30, 1947, which the Ministry recognized as
transferable, and (b) the rate of exchange at which these funds would be transferred.
The Government of the French Republic agrees that the amount of those funds and
the rate of exchange are hereby confirmed and are not subject to the provisions for
annual review contained in Section V of the Joint Declaration.

Although existing economic conditions prevented the transfers being effected
on the dates agreed to in the above-mentioned letters, the Government of the French
Republic considers that it is now in a position to permit the conversion of a limited
amount of francs into dollars for the purpose of satisfying the claims of distributors
of American films. Consequently, the Government of the French Republic has
decided to establish (a) a new schedule for the liquidation of blocked balances
which accrued up to June 30, 1947, (b) a schedule for the transfer of earnings
since July 1, 1947, and (c) the conditions under which any remaining blocked francs
may be utilized.

To this end the Government of the French Republic proposes and the Government
of the United States agrees that:

I. Transfers resulting from repatriation by the American companies of receipts
realized by them in the French Union will be limited to $3,625,000 per year during
a period of four years beginning July 1, 1948.

II. The annual transfer will be composed of two parts;

A. $2,438,205 will be subject to transfer from the remainder of the sum
of $11,715,000 which the French Government agreed to transfer, against receipts accrued
to the companies for the period ending June 30, 1947, in order that this remainder which
amounts to $9,752,820 will be entirely transferred at the end of the four-year period.

B. $1,186,795 will be subject to transfer from receipts accruing to the companies
for the period beginning July 1, 1947.

III. The annual remittance will be transferred in four equal installments, each
of which will include one-fourth of that portion of the receipts accrued during the period
ending June 30, 1947, which are subject to transfer annually, and one-fourth of that
portion of the receipts accruing during the period beginning July 1, 1947, which are
subject to transfer annually. Each quarterly payment will be made at the end of each

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ANNEXE F

ARRANGEMENT FINANCIER

Se r~f~rant aux 6changes de lettres entre l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
et le Ministre des Finances, en date respectivement du 21 juin et du ler juillet 1947',
qui ont d6termin6:

a) le montant des recettes effectu6es par certaines compagnies cin6matographiques
am6ricaines pendant la p6riode ant6rieure au 30 juin 1947, qui 6taient consid6r6es par
le Minist~re comme transf6rables, et b) le taux de change auquel ces fonds devaient
6tre transf6rs;

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise confirme par les pr6sentes le montant
des fonds transf6rables, ainsi que le taux de change applicable a ces transferts et d6clare
qu'ils ne tombent ni l'un ni 'autre sous le coup des dispositions de la Section V de la
D6claration commune.

Bien que les conditions 6conomiques aient h cette 6poque empech6 que les transferts
fussent effectu~s la date convenue dans les lettres ci-dessus mentionn6es, le Gouverne-
ment de la R~publique Fran~aise estime qu'il est maintenant en mesure d'autoriser
le transfert en dollars d'un montant limit6 de francs afin de faire droit aux demandes
des distributeurs de films am6ricains. Le Gouvernement de la R6publique Franqaise
a donc d6cid6 d'arr~ter: a) un nouveau plan de liquidation des cr6ances bloqu6es qui
se sont accumul6es dans la p6riode ant6rieure au 30 jain 1947; b) un plan de transfert
des recettes encaiss6es depuis le ler juillet 1947, et c) les conditions d'utilisation des
francs demeur~s bloqu~s.

Dans ce but, le Gouvernement de la R6publique Frangaise propose, et le Gouverne-
ment des ttats-Unis accepte, que :

I. Les transferts aff6rents au rapatriement par les Compagnies am~ricaines des
recettes r6alis6es par elles dans l'Union Frangaise seront, pendant une priode de quatre
ans commengant le ler juillet 1948, limit~s i $3.625.000 par an.

II. Ce contingent annuel sera divis6 en deux parts:

A. $2.438.205 seront affect~s au transfert du reliquat de la somme de
$11.715.000 que le Gouvernement franqais s'est engag6 h transf6rer au titre des recettes
revenant aux compagnies pour la p6riode ant6rieure au 30 juin 1947, de telle sorte que
ce reliquat, qui s'61ve h $9.752.820 se trouve entibrement transf&6 l'issue de la p6riode
de quatre ans.

B. $1.186.795 seront affect6s au transfert des recettes revenant aux compagnies
pour la p6riode commengant le ler juillet 1947.

III. Le contingent annuel sera transf6r6 en quatre fractions 6gales dont chacune
comprendra un quart des sommes affect6es annuellement au transfert des recettes
encaiss6es au titre de la p6riode ant6rieure au 30 juin 1947 et un quart des sommes affec-
t6es annuellement au transfert des recettes encaiss6es au titre de la p6riode commengant
le ler juillet 1947. Chacune de ces quatre fractions sera transf6r6e la fin d'un trimestre

1 Non publi6es par le D6partemnent d'ltat des tats-Unis d'Am6rique.
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budget quarter. The first transfer will take place on September 30, 1948. However,
the sum of $609,551, corresponding to the first installment of the receipts accrued
during the period prior to June 30, 1947, will, as a special exception, be paid in
advance upon the signing of the present accord.

IV. Transfers of receipts accrued during the period ending June 30, 1947, will
be made on the basis of the exchange rate of 119.30 francs per dollar. Transfers of
receipts accruing during the period beginning July 1, 1947, will be made on the basis
of the dollar exchange rate applicable to financial transfers on the date that the transfers
take place.

V. The division of the quarterly payments on the amount accrued to the companies
during the period ending June 30, 1947, will be effected on the basis of the allocation
previously approved by the French Government. The division of the quarterly
payments on amounts accruing to the companies during the period after July 1, 1947,
will be made on the basis of the gross billings accruing to distributors of American
films, as determined by a certified public accountant acceptable to the French Govern-
ment and to the motion picture companies. Nevertheless, no individual company
may transfer, either from receipts accrued before June 30, 1947, or accruing since
July 1, 1947, more than the franc countervalue, as defined in Section IV above, of the
funds it has on hand on the date the transfer takes place and provided those funds are
recognized by the Office des Changes as transferable.

VI. The amounts in francs received by the companies during the period ending
June 30, 1952, which have not been transferred under Sections I, II, III, IV and V
above may be utilized as specified in Section VII.

VII. Upon application to the Office des Changes, companies will be permitted
to use balances remaining in franc accounts for the following purposes within the franc
zone :

A. Payment of transportation and other official expenses and salaries of em-
ployees of the companies, their affiliated production companies, companies or agents
distributing their films, and the Motion Picture Association of America, who may be
resident or visiting in the French Union.

B. Payment of any expense incurred incident to preparation of the companies'
films for distribution wherever French language films are normally shown-such as
expenses of dubbing, translating, subtitling, printing, advertising, and the purchase
of any materials necessary for use in these operations.

C. Expenses incident to co-production in France of motion pictures, when
approval has been first obtained from the Centre National de la Cin~matographie;
approval will not be unreasonably withheld. Revenue accruing from Franco-American
co-production will be divided between the French partner and the United States partner
on a percentage basis identical to that approved for the financing. Revenue accruing
to the United States company outside the French Union will not be returnable to the
account of the United States company in France, but will be freely disposable abroad
by the United States company.
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civil. Le premier transfert interviendra le 30 septembre 1948. Toutefois, une somme
de $609.551 correspondant k la part qui, dans cette preminre 6ch6ance, est relative aux
recettes aff6rentes i la pgriode ant6rieure au 30 juin 1947, sera, titre exceptionnel,
transf6r6e par anticipation d~s la signature du present accord.

IV. Les transferts affgrents aux recettes encaiss6es au titre de la p6riode ant6rieure
au 30 juin 1947 seront effectu6s sur la base du cours de Frs. 119,30 pour I dollar. Les
transferts aff6rents aux recettes encaiss6es au titre de la pgriode commenqant le ler juilet
1947 seront effectu~s sur la base du cours du dollar applicable aux transferts financiers

la date laquelle ils interviendront.

V. La r6partition entre les compagnies des contingents trimestriels pendant la
p6riode ant6rieure au 30 juin 1947 sera effectu6e conform6ment aux dispositions pr6c6-
demment approuv~es par le Gouvernement franqais. La repartition des contingents
trimestriels aff6rents A la p6riode post6rieure au ler juillet 1947 sera effectu6e sur la
base des recettes brutes revenant aux distributeurs de films am6ricains, telles qu'elles
auront &6 tablies par un expert comptable agr66 par le Gouvernement frangais et
les compagnies cin6matographiques. N6anmoins, aucune compagnie consid6r6e indi-
viduellement ne pourra transf6rer, soit au titre des recettes aff6rentes la p6riode ant6-
rieure au 30 juin 1947, soit au titre des recettes aff6rentes h la p6riode post6rieure au
I er juillet 1947, plus que la contre-valeur en francs calcul6e comme il est dit k la Section IV
ci-dessus, des sommes dont elle disposera A chacun de ces titres au jour du transfert
et auxquelles 'Office des Changes aura reconnu le caract~re des recettes transf6rables.

VI. Les sommes en francs encaiss6es par les compagnies au titre de la p6riode se
terminant le 30 juin 1952 et qui n'auront pas 6t6 transf6r6es en ex6cution des Sections I,
II, III, IV et V ci-dessus, pourront tre utilis6es dans les conditions d6finies i la
Section VII.

VII. Sur demande adress6e A l'Office des Changes, les soci&6ts seront autoris6es
utiliser le solde de leurs comptes en francs aux usages suivants k l'int~rieur de la zone

franc :
A. - Paiement des frais de voyage et autres d6penses officielles ainsi que des

salaires des personnes employ6es par les compagnies, leurs socits de production affili6es,
leurs compagnies ou agents de distribution, ainsi que par la Motion Picture Association
of America, qui r6sident ou font un voyage dans l'Union Fran~aise.

B. - Paiement de toute d6pense aff6rente A la mise des films produits par les
compagnies en 6tat d'6tre distribu~s, partout oOi des films de langue francaise sont nor-
malement projet6s (par exemple frais de doublage, de traduction, de sous-titrage,
d'impression, de publicit6; achat de mat6riel n6cessaire h ces op6rations).

C. - D6penses aff6rentes i la co-production de films en France lorsque
cette co-production aura obtenu l'accord du Centre National de la Cin6matographie;
cet accord ne sera pas refus6 sans raison. Les recettes r6sultant de l'exploitation des
films produits en co-production franco-am6ricaine seront partag6es entre associ6s frangais
et associ6s am6ricains sur la base d'un pourcentage 6gal au pourcentage retenu pour
le partage des d6penses de financement. La part des recettes en devises revenant aux
associ6s am6ricains pour 'exploitation de ces films dans des pays autres que ceux de
l'Union Frangaise ne sera pas revers6e au compte en France des associ~s am6ricains;
ceux-ci pourront en disposer librement A '6tranger.
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D. Purchase of any right to books, plays, and other literary or musical properties,
and purchase of cinematographic patents, provided that any subsequent royalties due
to the seller will be paid in the currency of the nation in which the royalties accrue.

E. Purchase of rights to motion pictures produced in France for distribution
or sale throughout the world, excepting the franc zone, subject to the approval of the
Centre National and the Office des Changes.

F. I. Subject to the application of the existing French exchange regulations

Purchase of long-term securities issued by the State or public bodies;
Purchase of French industrial securities, except securities connected

with the cinematographic industry, unless special permission has been granted
by the Centre National de la Cin~matographie;

Investment in French industrial or commercial enterprises, except those
connected with cinematographic industries, unless special permission has been
granted by the Centre National de la Cin~matographie;

Purchase, construction, renovation, leasing of developed or undeveloped
real estate, except that purchase, leasing and building of theaters and labora-
tories, as well as the purchase and leasing of studios is excluded. However,
construction of new studios will be authorized.

2. Income accruing from investments authorized in paragraph 1 above will
be transferable to the United States.

3. In cases of eventual transfer, the capital invested will be subject to the
general provisions of French exchange regulations.

4. The interested parties. will be entitled, after having invested their franc
assets in one of the categories mentioned in paragraph 1 above, to liquidate these
investments and to reinvest the proceeds in one of the other categories. This
new investment will be subject to the same regulations which governed the original
one.

G. Purchase of goods and materials for export where such export is deemed
by the French Government to be beneficial to the French economy.

H. Contributions to charities designed for French relief.

I. Any other purpose specifically authorized by the Office des Changes.

VIII. Balances remaining in franc accounts will be freely transferable between
France and North Africa.
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D. - Acquisition de droits d'auteur sur livres, pi&es de th6Atre et autres
propri~t~s litt~raires ou musicales, achats de brevets cin~matographiques, 6tant entendu
que les redevances revenant ult~rieurement au vendeur lui seront payees dans la monnaie
du pays oii ces redevances ont pris naissance.

E. - Moyennant approbation du Centre National de la Cin~matographie et
de l'Office des Changes, achat du droit de distribuer ou de vendre sauf dans la zone
franc des films produits en France.

F. - 1. Sous reserve de l'application des dispositions de la r~glementation
frangaise des changes:

Achat de titres a long terme 6mis par l'ttat ou les collectivit6s publiques;
Achat de valeurs industrielles frangaises l'exclusion, sauf accord parti-

culier du Centre National de la Cin6matographie, de valeurs int6ressant
l'industrie cin6matographique;

Investissement dans des affaires industrielles ou commerciales frangaises,
Sl'exclusion, sauf accord particulier du Centre National de la Cin6matographie,

des investissements dans des affaires int6ressant l'industrie cin6matographique;
Achat, construction, r6paration, location de propri6t6s bfties ou non

bfties, 6tant pr6cis6 qu'en ce qui concerne les immeubles et installations
int6ressant l'industrie cin6matographique, sont exclus l'achat, la location, la
construction de salles et de laboratoires, ainsi que l'achat et la location de studios;
qu'au contraire sera autoris6e la construction de nouveaux studios.

2. Les revenus des investissements autoris6s en vertu du par. 1 ci-dessus
seront transf6rables aux 12tats-Unis.

3. Les capitaux investis seront, en ce qui concerne leur transfert 6ventuel,
soumis aux dispositions g6n6rales de la r6glementation frangaise des changes.

4. Les int6ress6s auront la facult6, apr~s avoir utilis6 leurs avoirs en francs
h l'une des cat6gories de placements pr6vues au par. 1 ci-dessus, de liquider ces
investissements et de remployer les fonds rendus disponibles dans une autre cat6-
gorie des dits placements. Ce remploi sera soumis aux m~mes r~gles que celles
qui auraient 6t6 appliqu6es si le nouveau placement avait constitu6 le premier
emploi des avoirs en francs existant initialement.

G. - Achat, en vue de leur exportation, de marchandises et de mat6riel
dans tous les cas ofi l'exportation de ces marchandises ou materiel est considr6e par le
Gouvernement franqais comme avantageuse pour l'6conomie frangaise.

H. - Contribution des oeuvres charitables destin6es secourir des Frangais.

I. - Tout autre usage ayant fait l'objet d'une autorisation particuli~re de
'Office des Changes.

VIII. Les sommes existant dans les comptes en francs des compagnies seront
librement transf6rables entre la France et l'Afrique du Nord.
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No. 1130. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, FRANCE AND AUSTRALIA RESPECTING
CERTAIN MARECHAL-JOFFRE CLAIMS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 OCTOBER 1948

The Government of the United States of America, the Government of
the French Republic, and the Government of the Commonwealth of Australia
have reached agreement respecting the settlement of certain claims arising out
of the requisitioning of the SS Mardchal-Joffre and the unloading of its cargo
in Australia. The terms of agreement are set forth in the attached Memorandum
of Understanding.

DONE in triplicate, in the English and French languages, at Washington
this nineteenth day of October 1948.

For the Government of the United States of America:
Robert A. LOVETT

Acting Secretary of State of the United States of
America

For the Government of the French Republic:
H. BONNET

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the French Republic in Washington

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Norman J. 0. MAKIN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Commonwealth of Australia in Washington

1 Came into force on 19 October 1948, by signature.
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No 1130. ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
LA FRANCE ET L'AUSTRALIE RELATIF A CERTAINES
RECLAMATIONS CONCERNANT LE MARECHAL-
JOFFRE. SIGNE A WASHINGTON, LE 19 OCTOBRE 1948

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de la
R6publique Fran~aise, et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ont
abouti A un accord relatif au r~glement de certaines reclamations resultant de
la r6quisition du navire Mardchal-J7offre et du d6chargement de sa cargaison
en Australie. Les termes de cet accord sont expos6s dans le m6morandum d'accord
ci-annexe.

FAIT en trois exemplaires, en langue anglaise et en langue frangaise, i
Washington, ce dix-neuvibme jour d'octobre 1948.

Pour le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique:
Robert A. LOVETT

Secr6taire d't~tat par interim des ietats-Unis
d'Am6rique

Pour le Gouvernement de la R6publique fran~aise:
H. BONNET

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique frangaise A Washington

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
Norman J. 0. MAKIN

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Commonwealth d'Australie h Washington

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1948, par signature.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RESPECTING CERTAIN
MARICHAL JOFFRE CLAIMS

1. With reference to the Annex of the Agreement of May 28, 19461 between the
Government of the United States and the Government of France concerning maritime
claims, the French Government agrees to process and pay all cargo claims arising out
of the requisitioning of the SS Marichal-Joffre. Claims will be paid upon presentation
of satisfactory proof by the claimant of ownership of and payment for the goods. A
release and indemnity, running in favor of the Government of the United States, the
Government of France and the Commonwealth of Australia, will be obtained from the
claimant covering any claim he might have respecting the goods involved. A bond
of indemnity issued by an established bonding company or, in cases where it is not
practicable to obtain such a bond of indemnity, a similar indemnity issued by such
persons or organizations as customarily issue such indemnities in the area involved,
and indemnifying the three governments against loss arising out of the goods involved
in the claim will be obtained in cases of payment of claims of individuals and cor-
porations other than banks and insurance companies. Photostatic copies of the release
and indemnity bonds will be furnished to the United States Government and the
Commonwealth of Australia.

2. The Commonwealth of Australia will pay in Australian currency to the Govern-
ment of France the net proceeds realized upon disposition of cargo ex Marchal-Joffre
which was landed in Australia, and the Government of the United States hereby waives
any claim to such proceeds. The Commonwealth of Australia hereby agrees that such
net proceeds will, upon request of the Government of France, be deposited in sterling
currency to the credit of the Number 1 account of the Bank of France in London.

3. The French Government hereby indemnifies the Commonwealth of Australia
against any loss arising out of claims for cargo ex Marichal-Joffre. In view of the fact
that the liability of the Commonwealth of Australia cannot extend beyond the cargo
actually unloaded in Australia, and in view of the fact that a fairly substantial amount
has been realized upon the disposal of these items, it is highly unlikely that there will
be any significant amount of loss to which this indemnity applies.

4. Payments made with respect to properly substantiated claims of United States
citizens duly recognized by the Government of France will be paid by the Government
of France in United States dollars.

5. The Commonwealth of Australia hereby waives any further claim against the
Government of the United States arising out of the requisitioning of the Marichal-
Joffre and the unloading of the cargo in Australia.

'See p. 113 of this volume.

No. 1130
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MtMORANDUM D'ACCORD CONCERNANT CERTAINES RIECLAMATIONS
RELATIVES AU MAR1PCHAL-JOFFRE

1. Se rf6frant h l'annexe de l'accord du 28 mai 19461 entre le Gouvernement des
Rtats-Unis et le Gouvernement franqais relatif aux cr~ances maritimes, le Gouvernement
franqais convient d'instruire et de r~gler toutes les r6clamations concernant la cargaison
du Marichal-Joffre et resultant de la requisition de ce navire. Les r~glements des r~cla-
mations seront faits sur presentation par le r~clamant de preuves suffisantes de sa qua-
lit6 de propri~taire et du paiement par lui des marchandises. Le r~clamant sera invit6
i donner dcharge au Gouvernement des Ptats-Unis, au Gouvernement fran~ais et au
Commonwealth d'Australie, et h les garantir contre tout recours 6ventuel concernant
les marchandises en cause. Un titre de garantie 6mis par une soci~t6 de cautionnement
r~guliirement constitute, ou, au cas o4i il ne serait pas possible d'obtenir ce titre,
une garantie semblable fournie par toute personne ou soci~t6 donnant habituellement
de telles garanties dans la zone considre, devra 8tre fourni en cas de r~glement de
rclamations de personnes physiques ou morales autres que des banques ou des
compagnies d'assurances, i l'effet de garantir les trois gouvernements contre tout
prejudice du fait des marchandises ayant donn6 lieu rclamation. Des copies
photostatiques de la d~charge et du titre de garantie seront fournies au Gouverne-
ment des Rtats-Unis et au Commonwealth d'Australie.

2. Le Commonwealth d'Australie paiera en monnaie australienne au Gouvernement
frangais le produit net de la vente de la cargaison du Marichal-Joffre qui a &6 d~barqu~e
en Australie, et le Gouvernement des l tats-Unis abandonne par le present acte tous
droit sur ce produit. Le Commonwealth d'Australie se declare d'accord pour que sur
demande du Gouvernement franqais le montant de ce produit net soit d~pos& en monnaie
sterling au credit du compte No 1 de la Banque de France Londres.

3. Le Gouvernement franqais garantit par le present acte le Commonwealth
d'Australie contre tout prejudice resultant des reclamations relatives h la cargaison
du Marichal-Joffre. Ptant donn6 que la responsabilit6 du Commonwealth d'Australie
ne peut pas s'6tendre au-del de la valeur de la cargaison effectivement d~charg~e en
Australie, et que la vente des marchandises a laiss6 un produit substantiel, il est extr&-
mement improbable qu'il r~sulte de cette garantie un risque appreciable.

4. Les paiements faits sur les r~clamations convenablement justifi~es de citoyens
des Ptats-Unis et dfiment admises par le Gouvernement franqais seront effectu~s par
le Gouvernement frangais en dollars des Rtats-Unis.

5. Le Commonwealth d'Australie abandonne par le present acte toute r6clamation
ult~rieure contre le Gouvernement des I~tats-Unis du fait de la requisition du Marichal-
Joffre et du d~chargement de sa cargaison en Australie.

Voir p. 1 3 de ce volume.
N* 1130
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No. 1131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES AND
FRANCE RELATING TO THE SETTLEMENT OF CER-
TAIN CLAIMS REGARDING EXPENDITURES INCIDENT
TO OPERATIONS OF, AND PROCUREMENT OF SUP-
PLIES AND SERVICES BY, THE UNITED STATES
ARMED FORCES IN FRANCE AND FRENCH OVERSEAS
TERRITORIES. WASHINGTON, 27 FEBRUARY 1948

I

The Secretary of State to the French Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, February 27, 1948
Excellency:

I have the honor to the recent conversations between representatives of
the Government of the United States of America and representatives of the
Government of the French Republic, regarding expenditures of the United
States Armed Forces in France and French overseas territories, and to state
that the Government of the United States of America is prepared to give effect
to an agreement in the following terms:

1. Reference is made to the " Declaration made in Paris by the President
of the Provisional Government of the French Republic and in Washington
by the President of the United States on May 28, 1946",2 which stated that
representatives of the respective governments had met together in Washington
and had discussed important economic and financial problems of common
interest, among which was the settlement of lend-lease, reciprocal aid and other
accounts.

2. By a " Memorandum of Understanding dated May 28, 1946,3 between
the Government of the United States of America and the Provisional Govern-
ment of the French Republic Regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal
Aid, Surplus Property, and Claims ", arrangements and procedures for the
settlement of past and future troop pay and procurement of United States
Armed Forces in France and French overseas territories were agreed upon.

'Came into force on 27 February 1948, by the exchange of the said notes.

See p. 167 of this volume.
3 See p. 59 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1131. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
FRANCE RELATIF AU REGLEMENT DE CERTAINES
CREANCES CONCERNANT LES DEPENSES AFFEREN-
TES AUX OPERATIONS DES FORCES ARMEES DES
ETATS-UNIS EN FRANCE ET DANS LES TERRITOIRES
FRAN(QAIS D'OUTRE-MER ET A LA FOURNITURE
D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES AUXDITES
FORCES ARMEES. WASHINGTON, 27 FEVRIER 1948

I

Le Secritaire d'ltat des btats- Unis d'Amirique h l'Ambassadeur de France

D PARTEMENT D' fTAT

Washington, le 27 fdvrier 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux rdcents entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants
du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique et des repr~sentants du Gou-
vernement de la R6publique franqaise concernant les ddpenses des forces
armies des 1Rtats-Unis en France et dans les territoires franqais d'outre-mer,
j'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique
est pr&t donner effet h un accord rddig6 dans les termes suivants :

1. Les Parties se rdf~rent h la (( D6claration faite A Paris par le President
du Gouvernement provisoire de la Rpublique franqaise et h Washington par
le Pr6sident des Rtats-Unis d'Amdrique, le 28 mai 19462 , oL it est dit que des
reprdsentants des gouvernements respectifs se sont r6unis Washington et
ont examin6 d'importants probl~mes 6conomiques et financiers pr6sentant un
intdr&t commun pour les deux pays; cet examen a notamment port6 sur le
r~glement du pret-bail, de 'aide rdciproque et d'autres comptes.

2. Par le e M6morandum d'accord entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement provisoire de la R6publique franqaise compor-
tant r~glement en mati~re de prt-bail, d'aide r6ciproque, de surplus militaires
et de crdances de guerre ,, en date du 28 mai 19463, les Parties sont convenues
des dispositions et de la procddure suivre pour le r~glement de la solde des
troupes et des autres d6penses des forces arm6es amdricaines en France et

I Entr6 en vigueur le 27 fdvrier 1948, par l'4change desdites notes.

2 Voir p. 167 de ce volume.
3 Voir p. 59 de ce volume.
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These arrangements were incorporated in a " Joint United States-French
Report of the Troop Pay and United States Armed Forces. Procurement Sub-
Committee ",1 and a "Memorandum of Agreement Between the Government
of the United States and the Provisional Government of the French Republic
Regarding Expenditures of the United States Armed Forces in French Terri-
tory ".2

3. The aforementioned report contained an estimate with respect to
obligations of the United States Armed Forces for procurement through the
French authorities (AFA) from September 2, 1945 through December 25,
1945 in the amount of $100 million. In addition, the report contained an
estimate of United States Army procurement in France from December 26, 1945
through March 31, 1946 in the amount of $20 million.

4. By the " Memorandum of Agreement Between the Government of the
United States of America and the Provisional Government of the French
Republic Regarding Expenditures of United States Armed Forces in France
and French Overseas Territories ", it was agreed that goods and services
procured by the United States Armed Forces before the termination of reciprocal
aid, when ineligible, and after the termination of reciprocal aid, would be
paid for on the basis of the French authorities' presentation of appropriate
documents in a form acceptable to the United States Armed Forces as has
been, or may be, agreed upon between the United States Armed Forces and
the French authorities.

5. In accordance with the arrangements made on May 28, 1946,3 appropriate
vouchers and certifications by the French Government, acceptable to the
United States, have been presented for payment by the United States Armed
Forces. These vouchers, upon which payment has already been made, are
summarized as follows:

Date Voucher Payment by

Presented French Voucher Date Paid USAF

October 17, 1946 8 20,567 October 30, 1946 s 20,567
May 29, 1946 81,910,500 January 23, 1947 81,910,500
March 17, 1947- 18,056,625 April 30, 1947 18,056,625
March 17, 1947 19,973,250 April 30, 1947 19,973,250

$119,960,942 3119,960,942

6. In accordance with an exchange of letters in October 19474 between
Major General C. B. Magruder, United States Army, and Mr. Robert Schuman,

I See p. 121 of this volume.
2 See p. 141 of this volume.

s See pp. 121 and 141 of this volume.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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dans les territoires franqais d'outre-mer, pour le pass6 et pour l'avenir. Ces
arrangements ont 6t6 incorpor6s dans un (( Rapport conjoint pr~sent6 par le
Sous-Comit6 de la solde des troupes et des achats des forces arm6es am6ricaines
en France)) et le a(M~morandum d'accord entre le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement provisoire de la R6publique franqaise
concernant les d6penses des forces arm6es des tats-Unis en France continentale
et dans les territoires franqais d'outre-mer 2 

).

3. Le rapport susmentionn6 6valuait h 100 millions de dollars le montant
des obligations contract6es par les forces arm6es des ttats-Unis au titre des
achats effectu6s du 2 septembre au 25 d6cembre 1945 inclus par l'interm6diaire
des autorit6s frangaises (AFA). De plus, ce rapport 6valuait a 20 millions de
dollars les achats effectu6s en France par l'arm6e des tats-Unis, du 26 d~cembre
1945 au 31 mars 1946 inclus.

4. Aux termes du " M6morandum d'accord entre le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement provisoire de la R6publique fran-
aise concernant les d~penses des forces armies des ttats-Unis en France

continentale et dans les territoires franqais d'outre-mer a, il a 6t6 convenu que
les produits et services que les forces arm6es des ittats-Unis se sont procur6s
avant la cessation de l'aide r6ciproque, et qui n'6taient pas susceptibles de
b6n6ficier de cette aide r6ciproque, ainsi que les produits ou services qu'elles
se sont procur6s depuis la fin de l'aide r6ciproque et qu'elles se procureront
a l'avenir, seront pay6s sur pr6sentation, par les autorit6s frangaises, de documents
appropri6s, &ablis dans une forme qui satisfasse les forces arm6es des 1ttats-
Unis et d~termin6e conform6ment aux arrangements intervenus ou a intervenir
a cet effet entre elles et les autorit6s frangaises.

5. Le Gouvernement frangais, en application des arrangements pris le
28 mai 19463, a pr6sent6 aux forces arm6es des Ittats-Unis, aux fins de paiement,
diverses pi~ces comptables et justificatives tablies dans une forme qui satisfait
les Rtats-Unis. Ces pi&es comptables, qui ont d6j fait l'objet de paiements,
sont r6capitul6es ci-dessous de la fagon suivante :

Montant figurant sur Mantant du pa'ement
Date de La pike comptable Date de effectu parJes farces

Prdsentation franfaise paiement armdes es Etats- Unis
(en dollars) (en dollars)

17 octobre 1946 20.567 30 octobre 1946 20.567
29 mai 1946 81.910.500 23 janvier 1947 81.910.500
17 mars 1947 18.056.625 30 avril 1947 18.056.625
17 mars 1947 19.973.250 30 avril 1947 19.973.250

119.960.942 119.960.942

6. Agissant conform~ment aux dispositions pr~vues dans un 6change de
lettres d'octobre 19474 entre le g~n6ral C. B. Magruder, de l'arm6e des 1ttats-

I Voir p. 121 de ce volume.
Voir p. 141 de ce volume.

3 Voir p. 121 et 141 de ce volume.
4 Non publi~es par le Dpartement d'etat des 9tats-Unis d'Am~rique.
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French Minister of Finance, the French authorities presented, on January 31,
1948, to the Department of the Army, a recapitulation of all claims for goods
and services procured for or by the United States Armed Forces before the
termination of reciprocal aid, when ineligible, as well as for the period Sep-
tember 2, 1945 through December 31, 1946, totaling $241,191,887. Of this
amount, it is recognized that $2,889,616 covers procurement effected subsequent
to December 31, 1946. This latter amount is outside the purview of this
agreement and will be settled in accordance with paragraph eight below. Review
of this recapitulation presented by the French Government of the total of the
claims for the period September 2, 1945 through December 25, 1945, and
for the period December 26, 1945 through March 31, 1946, indicates that the
amounts of $100,000,000 and $20,000,000 set forth in the aforementioned
Report were underestimated. It has been agreed between the United States
Government and the French Government that the provisions of the afore-
mentioned Report and the aforementioned Memorandum of Agreement should
be amended to take account of these considerations.

7. After considering all claims presented by the French Government
against the United States Armed Forces and all claims presented by the United
States Armed Forces against the French Government, and after examining
the amounts originally estimated as payable by the United States Armed Forces
to the French Government for procurements of goods, services and facilities
by them or on their behalf, following the reciprocal aid period through
December 31, 1946, and the amounts finally claimed on both sides, it is agreed
between the United States Government and the French Government that the
following provisions covering goods, services and facilities furnished the United
States Armed Forces will supersede the arrangements and procedures established
on May 28, 1946, in so far as they are inconsistent therewith:

A. It is agreed that a payment of $87,000,000 will be made by the United
States Army on behalf of the United States Armed Forces to the French
Government for obligations during the period prior to September 2,
1945, when ineligible for reciprocal aid, and for the period September 2,
1945 through December 31, 1946. The French Government agrees
that this payment by the United States Armed Forces, together with
any and all other amounts already paid by such Forces to the French
Government, is in full, complete and final settlement for obligations
during the above-mentioned periods. In this respect it is recognized
that the United States Army is discharging other United States Govern-
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Unis, et M. Robert Schuman, Ministre des finances de France, les autorit~s
frangaises ont pr~sent6 au D~partement de l'arm6e, le 31 janvier 1948, un 6tat
r~capitulatif de toutes les cr~ances relatives aux produits et services qui ont
&6 fournis aux forces armies des ttats-Unis ou qu'elles se sont procur6s avant
la cessation de l'aide r~eiproque et qui n'6taient pas susceptibles de b6n6ficier
de cette aide ainsi qu'aux produits et services qui ont &6 fournis auxdites
forces armies ou qu'elles se sont procures au cours de la p6riode allant du
2 septembre 1945 au 31 d~cembre 1946 inclus, le tout s'6levant 241.191.887 dol-
lars. I1 a 6t6 reconnu que, sur ce montant, une somme de 2.889.616 dollars
repr~sentait des achats effectu~s post6rieurement au 31 d6cembre 1946. Cette
derni~re somme ne rentre pas dans le cadre du present accord; son r~glement
s'op~rera conform~ment aux dispositions du paragraphe 8 ci-aprs. L'examen
de cet 6tat r6capitulatif de l'ensemble des cr~ances pr~sent6 par le Gouvernement
frangais en ce qui concerne la p6riode allant du 2 septembre 1945 au 25 d6cembre
1945 inclus et la p6riode du 26 d6cembre 1945 au 31 mars 1946 inclus permet
de constater que les chiffres de 100 millions et 20 millions de dollars indiqu6s
dans le rapport susmentionn6 r6sultent d'une sous-estimation. Le Gouverne-
ment des Rtats-Unis et le Gouvernement frangais sont convenus de modifier
les dispositions du Rapport et du M6morandum d'accord susmentionn~s
afin de tenir compte des consid6rations qui pr6cbdent.

7. Ayant pass6 en revue toutes les cr6ances sur les forces arm6es des
Rtats-Unis pr6sent6es par le Gouvernement frangais et toutes les cr6ances sur
le Gouvernement fran~ais pr6sent6es par les forces arm6es des Rtats-Unis,
ayant consid6r6 l'6valuation faite l'origine des montants dus au Gouvernement
frangais par les forces arm6es des IRtats-Unis au titre des produits, services et
installations qu'elles se sont procur6s ou qui ont 6t6 fournis pour leur compte
aprbs la cessation de l'aide r6ciproque jusqu'au 31 d6cembre 1946 inclus, ainsi
que les montants finalement r6clam6s par les deux parties, le Gouvernement
des 1Rtats-Unis et le Gouvernement frangais sont convenus que les dispositions
ci-aprbs relatives aux produits, services et installations fournis aux forces arm6es
des 12tats-Unis annuleront et remplaceront les arrangements et les proc6dures
adopt6s le 28 mai 1946, dans la mesure oii lesdits arrangements et proc6dures
sont incompatibles avec les dispositions en question:

A. I1 est convenu que l'arm6e des Rtats-Unis fera au Gouvernement
frangais, pour le compte des forces arm6es des Rtats-Unis, un versement
de 87 millions de dollars au titre des obligations contract6es avant
le 2 septembre 1945 et non couvertes par l'aide r6ciproque, ainsi que
des obligations contract6es du 2 septembre 1945 au 31 d6cembre 1946
inclus. Le Gouvernement frangais reconnalt que ledit versement des
forces armies des I&tats-Unis joint A tous autres versements d6jA
effectu6s par lesdites forces au Gouvernement frangais comporte rbgle-
ment int6gral, complet et d6finitif des obligations contract6es au cours
des p6riodes susmentionn6es. II est admis, h cet 6gard, que sont ainsi
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ment agencies' obligations included in the claims presented by the
French Government on January 31, 1948, it being understood, how-
ever, that claims against United States Government agencies, other
than the United States Armed Forces not included in the above-
mentioned claims, are not covered by this agreement.

B. The United States Government agrees to pay forthwith to the French
Government the amount stated in paragraph A above in payment of
the aforementioned obligations. To the extent that the United States
Department of the Army holds French francs in its official accounts,
such French francs may be used in settlement of the aforementioned
obligations at their dollar value at the time of their purchase.

C. The French Government agrees to pay to the United States Armed
Forces upon the execution of this settlement, the sum of $1,452,312.86,
covering certain transfers to France by the United States Army after
March 1, 1946 ($142,586.00), V-Mail paper provided to France
($500,000.00), the printing of certain Allied military currencies
($559,726.86) and an amount estimated to be sufficient to cover certain
transfers to the French Government by the United States Navy
($250,000). The last amount is subject to adjustment upon deter-
mination of the applicable French Government liability not otherwise
provided for.

D. Except as otherwise expressly provided in the within agreement, the
French Government hereby acquits, and forever waives any and all
claims against the United States Armed Forces or the United States
Government,

i. Which have arisen or will arise against the United States Armed
Forces as a result of or incident to its operations in France or French
overseas territories, and procurement by the United States Armed
Forces of supplies, services, utilities, facilities, goods and properties
from or through the French Government, its nationals, or others
in Continental France and in French overseas territories, prior to
September 2, 1945, when ineligible for reciprocal aid, and during
the period September 2, 1945 through December 31, 1946. The
payment by the United States Armed Forces to the French Govern-
ment of the final amount stated in paragraph A above will
discharge the United States Armed Forces of any and all liabil-
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acquitt6es par l'arm~e des ttats-Unis les obligations contract~es par
d'autres services du Gouvernement des t tats-Unis, qui figurent au
nombre des cr~ances prfsentfes le 31 janvier 1948 par le Gouvernement
frangais, 6tant entendu toutefois que les cr~ances sur les services du
Gouvernement des 1Rtats-Unis autres que leurs forces armees, qui ne
figurent pas au nombre des cr~ances susmentionnes, restent en dehors
du champ d'application du present accord.

B. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis s'engage a verser sans d~lai au Gou-
vernement franqais le montant indiqu6 a l'alin6a A ci-dessus en paie-
ment des obligations susmentionn6es. Dans la mesure oOi le D6partement
de l'arm6e des Ittats-Unis d6tient des francs fran~ais au cr6dit de ses
comptes officiels, il pourra les utiliser en vue du r~glement des obligations
susmentionn~es, pour la valeur en dollars que lesdites devises repr6sen-
taient au moment de leur acquisition.

C. Le Gouvernement fran~ais s'engage I payer aux forces arm6es des
ttats-Unis, lors de l'ex~cution du present r~glement, la somme de
1.452.312 dollars 86 repr6sentant la valeur de diverses cessions consenties
A la France par l'arm~e des ]Etats-Unis post6rieurement au ler mars 1946
(142.586 dollars), de la fourniture h la France de papier pour courrier
microphotographi6 (500.000 dollars) et de l'impression de monnaies
militaires alli~es (559.726 dollars 86), plus une somme consid6r6e
comme suffisante pour couvrir certaines cessions consenties au Gou-
vernement fran~ais par la marine des 1Ptats-Unis (250.000 dollars).
Cette derni~re somme sera sujette rectification lorsqu'aura 6t6 fix6 le
montant de la dette correspondante du Gouvernement franqais, dont
le r~glement n'aura pas 6t6 autrement pr6vu.

D. Sauf disposition contraire express6ment stipul~e dans le pr6sent accord,
le Gouvernement franqais consent, par les pr~sentes, d~charge enti~re
et d~sistement d~finitif de toutes cr~ances sur les forces arm6es des
ttats-Unis ou le Gouvernement des Ittats-Unis:

i) Qui sont noes ou qui peuvent naitre h la charge des forces armies
des ttats-Unis du fait ou a l'occasion de leurs op6rations en France
ou dans les territoires franqais d'outre-mer, ou du fait ou a l'occasion
de la fourniture aux forces arm6es des IRtats-Unis, par le Gouverne-
ment frangais, des ressortissants franqais ou d'autres personnes se
trouvant en France continentale ou dans les territoires fran4ais
d'outre-mer ou par leur interm6diaire, de tous approvisionnements,
services de toute nature, installations, produits et biens, soit avant
le 2 septembre 1945 pour les fournitures non couvertes par l'aide
r~ciproque, soit au cours de la priode allant du 2 septembre 1945
au 31 d~cembre 1946 inclus. En versant au Gouvernement franqais
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ities pertaining thereto which have arisen or will arise in any
place.

ii. Which have arisen or will arise out of completed, delivered, or
cancelled portions of all contracts entered into prior to January 1,
1947 in connection with the procurement referred to in the foregoing
paragraph by representatives of the United States Armed Forces
with French Government agencies, nationals, or others owning
property, rendering services or residing in France or French overseas
territories.

8. The United States Armed Forces agree to continue to reimburse the
French Government for the procurement of goods, services and facilities
obtained through the French Government in France and in French overseas
territories subsequent to December 31, 1946 on the basis of the French author-
ities' presentation of appropriate documents in a form acceptable to the United
States Armed Forces as has been, or may be, agreed upon between the United
States Armed Forces and the French authorities.

9. Except as otherwise specifically provided in the within agreement, the
United States Government hereby acquits and forever waives any and all
claims against the French Government for supplies, services, utilities, facilities,
goods and properties provided to the French Government or its overseas
territories by the United States Armed Forces wherever they may be from
March 2, 1946 through December 31, 1946. The United States Government
will discharge the French Government of any and all liabilities pertaining
thereto which have arisen or will arise in any place for this period.

10. It is understood and agreed that claims arising out of acts or omission
in France or French overseas territories, of members of the United States
Armed Forces or civilian personnel attached to such Forces, are not settled
within the terms of this agreement and shall be regulated under such terms
as already have been agreed upon between the United States Government
and the French Government in the " United States-French War Settlement
Committee Agreed Combined Statement with Respect to Claims " of May 28,
1946.1 Conversely, it is recognized that similar claims of the United States
against France arising out of acts or omissions of French nationals in

I See p. 93 of this volume.
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le montant d~finitif indiqu6 l'alin~a A ci-dessus, les forces armies
des ttats-Unis se libreront de toutes obligations d~coulant des
causes mentionn~es ci-dessus, quel que soit le lieu oii elles auront
pu ou pourront etre contract6es;

ii) Qui sont n~es ou qui peuvent naitre de l'ex~cution ou de l'annu-
lation partielle des obligations ou livraisons stipul6es dans tous
contrats relatifs aux fournitures mentionn~es 1'alin~a qui precede
et conclus avant le ler janvier 1947 entre des repr~sentants des
forces armies des P-tats-Unis, d'une part, et des organes du Gou-
vernement fran4ais, des ressortissants frangais ou d'autres per-
sonnes qui poss~dent des biens en France ou dans les territoires
frangais d'outre-mer, qui y fournissent des services ou qui y resident,
d'autre part.

8. Les forces armies des Ittats-Unis s'engagent continuer de rembourser
au Gouvernement frangais sur presentation, par les autorit~s frangaises, de
documents appropri~s, 6tablis dans une forme qui satisfasse les forces armies
des ttats-Unis et d~termin~e conform~ment aux arrangements intervenus ou
intervenir i cet effet entre elles et les autorit~s frangaises, la valeur des produits,
services ou installations qui auront 6t6 fournis auxdites forces armies, par l'inter-
m6diaire du Gouvernement frangais, en France ou dans les territoires franqais
d'outre-mer, post6rieurement au 31 d6cembre 1946.

9. Sauf disposition contraire express6ment stipul6e dans le pr6sent accord,
le Gouvernement des iRtats-Unis consent, par les pr~sentes, d~charge enti~re
et d6sistement d6finitif de toutes cr~ances sur le Gouvernement franqais au
titre de tous approvisionnements, services de toute nature, installations, produits
ou biens, fournis au Gouvernement frangais ou ses territoires d'outre-mer
par les forces armies des Rtats-Unis, en quelque lieu que ce soit, au cours de
]a periode allant du 2 mars 1946 au 31 d6cembre 1946 inclus. Le Gouvernement
des itats-Unis tiendra le Gouvernement frangais quitte de toutes obligations
d6coulant des causes mentionn~es ci-dessus, quel que soit le lieu oil elles auront
pu ou pourront 6tre contract6es au titre de ladite pfriode.

10. Il est entendu et convenu que les cr~ances n~es d'actes oiu de manque-
ments survenus en France ou dans les territoires frangais d'outre-mer et impu-
tables i des membres des forces armies des itats-Unis ou des membres du
personnel civil rattach6 auxdites forces ne rentrent pas dans le cadre de la
liquidation pr~vue au present accord et qu'elles feront l'objet de r~glements
aux conditions qui ont d~ji t6 convenues entre le Gouvernement des ttats-Unis
et le Gouvernement frangais dans la a D6claration conjointe du Comit6 franco-
amricain pour la liquidation des comptes de guerre, relative h certaines cr~ances
litigieuses e en date du 28 mai 19461. Il est r~ciproquement entendu que les

I Voir p. 93 de ce volume.
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France or French overseas territories are not settled within the terms of this
agreement.

11. Other agreements between the United States and France, except in
so far as they are not consistent with the terms of the within agreement, shall
remain in full force and effect.

The Government of the United States of America will consider this agree-
ment, in the terms outlined above, to be in effect on the date of your reply
note indicating that the terms of the agreement are in accord with the under-
standing of your Government and that your Government approves of those
terms.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Willard L. THORP
His Excellency Henri Bonnet
Ambassador of the French Republic

II

The French Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

Washington, February 27, 1948

Mr. Secretary:
I am pleased to confirm that the terms of your note of February 27, 1948,

regarding expenditures of the United States Armed Forces in France and
French Overseas Territories, are in accordance with the understanding of
my Government and that my Government approves those terms and considers
them to be in effect from and after this date.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador :
Armand BtRARD

The Hon. George C. Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 1131



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 219

cr~ances amricaines de m~me nature contre la France, n6es d'actes ou de
manquements survenus en France ou dans les territoires frangais d'outre-mer
et imputables des ressortissants frangais, ne rentrent pas dans le cadre de
la liquidation pr~vue au present accord.

11. Les autres accords conclus entre les 1ttats-Unis et la France continueront
A avoir plein et entier effet, sauf dans la mesure oii leurs dispositions seraient
incompatibles avec les stipulations du present accord.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique consid~rera le present
accord, r6dig6 dans les termes ci-dessus, comme prenant effet A la date de la
r~ponse par laquelle Votre Excellence fera savoir que les clauses dudit accord
rencontrent l'agr~ment et regoivent l'approbation de son Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Willard L. THORP
Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de la R~publique frangaise

II

L'Ambassadeur de France au Secritaire d'ttat des ,tats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE FRANCE AUX ATATS-UNIS

Washington, le 27 f6vrier 1948

Monsieur le Secr6taire d'Ctat,
Je suis heureux de pouvoir confirmer que les clauses 6nonc6es dans la

note de Votre Excellence en date du 27 f6vrier 1948 relative aux ddpenses des
forces armies des tats-Unis en France et dans les territoires frangais d'outre-
mer rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement, qui les approuve et les
consid~re comme &ant en vigueur dater de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Ambassadeur:
Armand BARARD

L'Honorable George C. Marshall
Secr6taire d']tat
Washington, D. C.
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JOINT MEMORANDUM FOR THE RECORD

27 February 1948

1. Reference is made to the Agreement between the United States and the
French Republic, this date, settling finally certain obligations of the U. S. Armed
Forces to France, as well as certain obligations of France to the United States.
For clarifying purposes, the following specific points are jointly made a matter
of record as being discussed and agreed to in the course of the negotiations
between the representatives of the two governments :

a. In consideration of the overall negotiation in which both governments
made concessions to accomplish the successful completion of the settle-
ment, the United States will not bring against the French Government
in the future any further claim covering the rental of U. S. owned
locomotives and miscellaneous railroad equipment by France during
the period prior to 31 December 1946 and for the transfer of scrap to
France by the U. S. Army during the period 5 July 1945 through
1 September 1945.

b. The settlement of outstanding obligations of the United States with
respect to former prisoners of war held in U. S. custody, but who are
French Nationals, is being handled currently as a separate negotiation.

c. The French Government will hold open for inspection by the Govern-
ment of the United States, the records supporting documentation and
vouchers with respect to the total claims brought against the United
States Armed Forces incident to this settlement, for a two year period
from this date.

d. In view of the role which the United States Armed Forces have played
in effecting certain transfers on behalf of the United States Government
during the periods covered by the Agreement, it is recognized by the
French Government that the concessions granted in paragraph nine
do not cover transfers by the U. S. Armed Forces of (1) surplus goods
and properties to France, or (2) goods, properties and services to the
French Zone of Germany and to what formerly was the Saarland, to
meet the needs of the civil populations as differentiated from such
transfers for the use of the French Army or other French governmental
authorities.
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MEMORANDUM COMMUN

Le 27 f6vrier 1948

1. Les Parties se r6f~rent i l'accord conclu ce jour entre les tats-Unis
et la R6publique frangaise, qui comporte r~glement d6finitif de diverses obliga-
tions des forces arm6es des lEtats-Unis envers la France, ainsi que de diverses
obligations de la France envers les ttats-Unis. Par' souci de clart6, les Parties
d6sirent consigner conjointement, de fagon officielle, que les points particuliers
indiqu6s ci-aprs ont fait l'objet d'un examen et d'un accord au cours des
n6gociations entre les repr6sentants des deux gouvernements:

a) Prenant en consid6ration l'ensemble des n6gociations au cours des-
quelles chacun des gouvernements a fait des concessions en vue d'aboutir
i l'heureuse conclusion du r~glement pr6vu par l'Accord, les 1ttats-Unis
renoncent pr6senter au Gouvernement frangais, dans l'avenir, toute
nouvelle r6clamation portant sur les prix de location par la France,
au cours de la p~riode antrieure au 31 d6cembre 1946, de locomotives
et de mat6riel ferroviaire divers appartenant aux ttats-Unis, ainsi
qu'aux cessions de ferrailles consenties i la France par l'arm6e des
ttats-Unis au cours de la p6riode allant du 5 juillet 1945 au I er septembre
1945 inclus.

b) La liquidation des obligations non r6gl6es des ttats-Unis en ce qui
concerne les anciens prisonniers de guerre de nationalit6 fran9aise qui
ont 6t6 d6tenus par les ttats-Unis fait actuellement l'objet de n6gociations
distinctes.

c) Pendant une p6riode de deux ans h compter de ce jour, le Gouvernement
frangais tiendra A la disposition du Gouvernement des Ittats-Unis, aux
fins d'inspection, les dossiers justificatifs des documents et des pibces
comptables ayant trait l'ensemble des r6clamations pr6sent6es contre
les forces des ttats-Unis et rentrant dans le cadre du pr6sent r~glement.

d) Prenant en consid6ration le r6le que les forces arm6es des 1ttats-Unis
ont joue en proc6dant, au cours des p6riodes vis6es par le pr6sent Accord,
h diverses cessions pour le compte du Gouvernement des ]ttats-Unis,
le Gouvernement frangais reconnait que les concessions accord6es aux
termes du paragraphe 9 ne s'appliquent pas aux cessions effectu6es
par les forces arm6es des 1ttats-Unis, pour autant qu'il s'agit de cessions :
1) de produits ou de biens en surplus au profit de la France, ou 2) de
produits, biens ou services au profit de la zone frangaise d'occupation
en Allemagne ou de l'ancien territoire de la Sarre, consenties en vue
de faire face aux besoins de la population civile, distinguer des cessions
analogues consenties au profit de l'arm6e frangaise ou d'autres autorit~s
frangaises.
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2. The specific points summarized above are not, however, to be considered
as all inclusive of the points discussed incident to the settlement of this date.

(Signed) Pierre LE Doux
Assistant Financial Attach6

French Embassy, Washington, D. C.

(Signed) Saul SROLE

U. S. Department of State

(Signed) James R. BROOKS
U. S. Department of the Treasury

(Signed) Paul A. FEYEREISEN

Lt. Colonel, United States Army
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2. II convient de noter que les points particuliers r6sum6s ci-dessus ne
sont pas les seuls qui aient 6t examines l'occasion du r~glement en date de
ce jour.

(Signd) Pierre LE Doux
Attach6 financier adjoint

Ambassade de France, Washington (D.C

(Signi) Saul SROLE

D6partement d'etat des Rtats-Unis

(Signd) James R. BROOKS

D6partement du Tr~sor des ttats-Unis

(Signi) Paul A. FEYEREISEN

Lieutenant-colonel
Arm6e des ltats-Unis
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No. 1132. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF FRANCE RESPECTING MARITIME
CLAIMS AND LITIGATION. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 14 MARCH 1949

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic, desiring to avoid between themselves and between
their nationals litigation in matters of maritime transportation, and desiring
to carry out the terms and spirit of paragraph 6 (b) of the Memorandum of
Understanding Regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus
War Property, and Claims, dated May 28, 1946,2 agree as follows:

Article I

Each of the Contracting Governments hereby waives all claims against
the other Contracting Government or against any servant or agent of such
Government in any case where such servant or agent is entitled to indemnity
from his or its Government, arising as follows:

(1) Claims arising out of loss of or damage to the vessels, cargoes, aids to
navigation, shore structures or port installations, fixed or movable,
owned by one Contracting Government, caused by the navigation,
operation, construction or location of the vessels, cargoes, aids to
navigation, shore structures or port installations, fixed or movable,
owned by the other Contracting Government.

(2) Claims arising out of salvage services, including temporary repairs
incidental to the salvage itself, rendered by one Contracting Govern-
ment or by any organization owned or so controlled by it as to authorize
it to make this waiver on its behalf, to any vessel, cargo or freight
owned by the other Contracting Government.

(3) Claims for loss of or damage to cargo owned by one Contracting
Government arising out of the carriage or handling thereof and claims
for the loss of or damage to any cargo or vessel owned by one Contracting
Government caused by the carriage or handling of cargo owned by
the other Contracting Government.

1 Came into force on 14 March 1949, as from the date of signature, in accordance with article IX.

2 See p. 59 of this volume.
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No 1132. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FRAN(AIS RELATIF AUX DOMMAGES ET AUX CON-
FLITS MARITIMES. SIGNE A WASHINGTON, LE
14 MARS 1949

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique Franqaise, souhaitant 6viter entre eux et entre leurs nationaux
des conflits en mati~re de transports maritimes, et d6sireux d'appliquer les
termes et l'esprit du paragraphe 6 (b) du M~morandum d'accord du 28 mai 1946 2

comportant r~glement en mati~re de pret-bail, d'aide r6ciproque, de surplus
militaires et de cr~ances de guerre, conviennent de ce qui suit:

Article I

Chacun des Gouvernements contractants renonce par le pr6sent accord
A toute r6clamation contre l'autre Gouvernement, ou contre tout pr6pos6 ou
repr~sentant de ce Gouvernement dans tous les cas ofi ce propos6 ou repr~sentant
a un recours contre son Gouvernement, proc~dant de :

(1) Pertes ou dommages caus6s aux navires, aux cargaisons, h tous les engins
de navigation, aux installations c6ti6res et portuaires fixes ou mobiles
qui sont la proprit6 de l'un des Gouvernements, du fait de la navigation
ou de l'exploitation, de la construction ou de la position des navires,
des cargaisons, des engins de navigation, des installations c6ti~res et
portuaires fixes ou mobiles qui sont la proprit6 de l'autre Gouverne-
ment;

(2) Services d'assistance et de sauvetage, y compris les r~parations provi-
soires qui en sont les consequences, rendus par l'un des Gouvernements,
ou par tout organisme possd6 par ce dernier ou contr616 par lui dans
des conditions qui l'habilitent A effectuer cette renonciation au nor
dudit organisme, tout navire, cargaison ou fret qui est la proprik6
de l'autre Gouvernement;

(3) Pertes ou dommages caus6s aux cargaisons qui sont la propri6t6 de
l'un des Gouvernements du fait du transport et de la manutention
de celles-ci, et de pertes ou dommages causes aux navires ou aux car-
gaisons qui sont la propri6t6 de l'un des Gouvernements du fait du
transport et de la manutention des cargaisons de l'autre Gouvernement;

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 14 mars 1949, conform6ment 'article IX.
Voir p. 59 de ce volume.
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(4) Claims of one Government for general average contribution against
the other Government, or against the vessels, cargo and freight owned
by it.
Each Contracting Government undertakes not to make any claim in
respect of any vessels or cargo insured by it to which it may be entitled
by virtue of any right of subrogation either

(a) directly against the other Contracting Government, or

(b) in any case where such other Government represents that such
claim if made would ultimately be borne by such other Government.

(5) Nothing in this Article, or elsewhere herein, shall be construed to
waive any claims of the French Government, as an insured, under
policies of hull insurance effected by the United States Government
on vessels bareboat chartered to the French Government and time
chartered back to the United States Government.

Article II

Where in any case claims arise which are not required to be waived by
this Agreement in addition to or in conjunction with claims which are so
required to be waived, and it is necessary in any proceedings including proceed-
ings for the limitation of liability that claims be marshalled or for the proper
assessment of any salvage or general average that values should be estimated,
the provisions of this Agreement shall not apply, and in consequence claims
which would otherwise be required to be waived under this Agreement shall
be asserted. Any recoveries, however, shall be waived by the Government
entitled to such recoveries or at the option of such Government shall be dealt
with in such other way as will give effect to the purposes of the Agreement.

Article III

(1) The ownership referred to by the word " owned " as used in this
Agreement shall include the interest which one of the Contracting
Governments may have in a vessel or cargo by reason of the assumption
by such Government, whether under charter, requisition or decree or
by virtue of insurance, indemnity, or otherwise, of rights, or liabilities,
or both, of the owners of such vessel or cargo respectively, notwith-
standing the fact that any such interest may be insured or reinsured
with private underwriters.
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(4) Contribution d'avaries communes incombant A l'autre Gouvernement,
ou aux navires, cargaisons ou frets qui sont la propri&6 de ce Gou-
vernement.
Chacun des Gouvernements s'engage de m~me A ne presenter, au sujet
de navires ou cargaisons assur6s par lui, aucune des r6clamations qu'il
pourrait faire valoir par voie de subrogation :

(a) directement contre l'autre Gouvernement, ou

(b) dans tous les cas oL 'autre Gouvernement d6clare qu'il devrait
finalement supporter la charge de cette r6clamation si elle 6tait
pr6sent6e.

(5) Rien dans cet article, ou dans d'autres dispositions du pr6sent accord,
ne devra 6tre interpret6 comme une renonciation h une cr6ance du
Gouvernement frangais, en tant qu'assur6, r6sultant de polices d'assu-
rances corps incombant au Gouvernement des iPtats-Unis sur des
navires affr&6s coque nue au Gouvernement franqais et r6affrk6s h
temps au Gouvernement des Rtats-Unis.

Article II

Lorsque, dans un cas quelconque, des revendications pour lesquelles la
renonciation n'est pas obligatoire aux termes du pr6sent accord sont formul6es
en sus de r6clamations qui font obligatoirement l'objet d'une telle renonciation
ou en conjonction avec elles, et qu'il est n6cessaire dans une proc6dure quel-
conque, y compris la proc6dure relative A la limitation de la responsabilit6, de
proc6der A un rbglement d'ordre, ou qu'il est n6cessaire, en vue du r6glement
correct de toute op6ration de sauvetage ou avarie commune, que des valeurs
soient estim~es, les dispositions du pr6sent accord ne seront pas applicables,
et, en cons6quence, des revendications qui, dans une autre hypoth~se, auraient
obligatoirement fait l'objet d'une renonciation aux termes du pr6sent accord
seront maintenues. Toutefois, le Gouvernement qui aurait des recouvrements
A effectuer renoncera aux dits recouvrements ou, A son choix, adoptera toute
autre solution conforme A l'objet du pr6sent accord.

Article III

(1) Le terme ((propri&k , tel qu'il est employ6 dans le present accord,
comprend tout inter&t que l'un des Gouvernements contractants peut
avoir dans un navire ou une cargaison h raison de la prise en charge
par lui des droits ou des responsabilit~s des propri6taires de ce navire
ou de cette cargaison, soit par charte-partie, requisition ou arr& de
prince, soit par reffet d'une assurance ou indemnisation, ou de toute
autre mani~re. II en est ainsi nonobstant le fait qu'un tel int&t a pu
etre assur6 ou r6assur6 par des assureurs priv6s.
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The expression " vessel owned by a Contracting Government " includes
but is not limited to a vessel on bareboat charter to a Contracting
Government or requisitioned by the Contracting Government on
bareboat terms, or time chartered to or otherwise operated by or for
a Contracting Government on terms which authorize such Government
to make this Agreement effective with respect to such vessel. The
term " vessel " shall include a naval vessel.

(2) Each Government represents that, by reason of this Agreement or
arrangements made in connection therewith, any insurance which it
may cause to be taken out or which it has caused to be taken out on any
ship or cargo being the property of such Government, or of any wholly-
owned agency or instrumentality of such Government, is, wherever
any waiver provided for in this Agreement would in the absence of
such insurance apply,

(a) free of claim in respect of any liability of the insured interest towards
the other Government and

(b) without recourse against such other Government.

(3) In order to carry out the full intention of the provisions of Article I
of this Agreement each Contracting Government will so arrange in
connection with bareboat charters to it of vessels subject to the terms
of this Agreement that the owners or persons interested through such
owners shall not have or assert any claims of the character specified in
Article I.

Article IV

Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver of the right of
either Contracting Government in appropriate cases to assert sovereign immunity.

Article V

Claims asserted or about to be asserted against one Government in the.
courts of the other Government by nationals of that other Government for
damages of the categories which, as between the two Governments, are made
the subject of waiver by Article I, and claims for personal injury by such nationals
arising out of activities referred to in said Article I, will be paid or otherwise
disposed of as matters of lend-lease and reverse lend-lease, each Government
effecting the payment, settlement or other final disposition of all such claims.
In general, one Contracting Government will at the request of the other take
such steps as may be necessary to release vessels and cargo belonging to the
other Government from legal action brought in a court of the former Govern-
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Le terme ((navire qui est la proprit d'un Gouvernement contractant))
vise, sans s'y appliquer exclusivement, le navire affr& coque nue
l'un des Gouvernements contractants, ou r~quisitionn6 par lui coque
nue, ou affr6t6 h temps ou utilis6 de toute autre mani~re par ou pour
Fun des Gouvernements contractants, dans des conditions d'exploita-
tion telles qu'elles l'autorisent appliquer le present accord 1'6gard
dudit navire. Le terme ((navire)) comprend les navires de guerre.

(2) Chacun des Gouvernements d6clare qu'en vertu du pr6sent accord
ou d'arrangements conclus en correlation avec ledit accord, toute
compagnie d'assurances aupr~s de laquelle il aura fait ou il pourra
faire contracter une assurance sur tout navire ou cargaison :qui est
la propri~t6 dudit Gouvernement, ou d'une administration': u d'un
organisme appartenant en totalit6 audit Gouvernement, sera, toutes
les fois qu'une renonciation pr~vue dans le pr6sent accord serait appli-
cable en l'absence de ladite assurance,

(a) d~gag6e de toute responsabilit6 envers l'autre Gouvernement en ce
qui concerne l'objet de l'assurance et

(b) sans recours contre ledit autre Gouvernement.

(3) Pour atteindre pleinement le but vis6 par les dispositions de 'Tarticle I
du pr6sent accord, chacun des Gouvernements contractants veillera

ce que les armateurs des navires soumis aux dispositions du pr6sent
accord et h lui affr~t6s coque nue, ou les personnes int6ress6es par
l'interm6diaire de ceux-ci auxdits navires, ne soient pas admis pour-
suivre des reclamations du caractre d~fini h l'article I.

Article IV

Rien dans le present accord ne pourra 6tre interpr~t6 comme uA. abandon
du droit de chaque Gouvernement contractant d'invoquer le cas 6ch~ant les
immunit~s de souverainet6 qui lui appartiennent.

Article V

En cas d'actions en revendication intent6es ou sur le point d'6tre intentdes
contre l'un des deux Gouvernements devant les tribunaux de l'autre par les
ressortissants de ce dernier relativement A des dommages rentrant dans les
categories pour lesquelles les deux Gouvernements ont d6cid6 de renoncer
toute revendication en vertu de I'article I du present accord, et en cas de demandes
d'indemnit6 introduites par les ressortissants de l'un ou l'autre Gouvernement
pour des dommages corporels imputables * des activit6s vis6es audit article I,
le paiement ou toute autre liquidation interviendront comme dans le cas d'af-
faires relevant du prt-bail et de l'aide r~ciproque, chaque Gouvernement
effectuant le paiement, r~glement ou toute autre liquidation d6finitive de toutes
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ment. Such aid shall be granted with respect to claims asserted or about
to be asserted in the courts of each Government.

Article VI

Affirmative claims of either Government against the nationals of the other
Government arising out of maritime incidents shall be tendered to the other
for handling before being otherwise pressed in the courts of the other Govern-
ment. The amounts thus recovered will be credited to lend-lease and reverse
lend-lease accounts.

Article VII

Each Government shall prescribe the procedure for the investigation and
disposition of claims to be paid by such Government pursuant to Articles V
and VI after consultation with the other Government.

Article VIII

(1) The intergovernmental waiver provisions of this Agreement embodied
in Articles I to IV shall apply in respect to all claims arising from
incidents that occurred on or after December 7, 1941 and prior to
July 1, 1946.

(2) The lend-lease and reverse lend-lease provisions of this Agreement,
embodied in Articles V and VI, shall apply with respect to all claims
arising from incidents that occurred on or after December 7, 1941
and before November 1, 1945 and remaining unsettled as of the date
of signature of this Agreement, the payment or collection of all such
claims being credited or debited to lend-lease and reverse lend-lease
accounts.

(3) Articles I to IV shall be applicable without territorial limitation.
Articles V to VII shall be applicable to maritime navigation on the
high seas and to territorial waters and inland waterways of both countries.

Article IX

This Agreement will enter into force upon the date of signature. The
Agreement is applicable, as to the Republic of France, to the metropolitan
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revendications de ce genre. D'une mani~re g~n~rale, l'un des Gouvernements
contractants prendra, a la demande de 1'autre, toutes mesures qui pourront
etre n6cessaires en vue de mettre les navires et cargaisons qui sont la propri&t
dudit autre Gouvernement h l'abri de toute action judiciaire intentge devant
un tribunal relevant du Gouvernement vis6 en premier lieu. Cette assistance
sera accordge en ce qui concerne les actions intent6es ou sur le point d'&re
intentges devant un tribunal relevant de l'un ou l'autre Gouvernement.

Article VI

Les reclamations de l'un des Gouvernements contre les ressortissants de
l'autre, provenant d'6v6nements maritimes, seront soumises A ce dernier pour
suite A donner s'il le juge opportun, avant que les tribunaux relevant de ce
Gouvernement n'en soient saisis. Les sommes recouvr~es a ce titre seront
imput6es aux comptes de prt-bail ou de l'aide rgciproque.

Article VII

Chaque Gouvernement, apr~s consultation de l'autre, d~terminera la
procgdure pour l'instruction et la solution des reclamations dont le r~glement
lui incombe en vertu des articles V et VI.

Article VIII

(1) Les dispositions d'abandon r6ciproque des articles I A IV du pr6sent
accord s'appliquent A toutes r6clamations n6es d'&v6nements survenus
entre le 7 d6cembre 1941 inclus et le ler juillet 1946 exclu.

(2) Les dispositions de pr&t-bail ou d'aide r6ciproque des articles V et VI
du pr6sent accord s'appliquent A toutes r6clamations n6es d'v6nements
survenus entre le 7 d6cembre 1941 inclus et le ler novembre 1945
exclu, et non encore r6gl6es a la date de la signature du pr6sent accord,
les paiements en recouvrement se rapportant A ces r6clamations &ant
imput6s aux comptes de pr&t-bail ou d'aide r6ciproque.

(3) Les articles I A IV du pr6sent accord sont applicables sans limitation
territoriale. Les articles V a VII sont applicables a la navigation mari-
time de haute mer et dans les eaux territoriales et int6rieures des deux
pays.

Article IX

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 est appli-
cable, en ce qui concerne la Rgpublique Franqaise, aux territoires m6tropolitains,
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territories, to the departments and territories overseas, to the associated states,
to the 'trusteeships and to territories under the protection of the Republic
of France,' and,'as to the United States, to the forty-eight states, to the District
of Columbia, and to the territories and island possessions of the United States.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
both text.s being equally authentic, this 14th day of March, 1949.

For the Government of the United States of America:

Dean ACHESON
Secretary of State of the United States of

America

For the Government of the Republic of France:

H. BONNET
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to the United States of America
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aux d6partements et territoires d'outre-mer, aux 1&tats associ6s, aux territoires
sous tutelle et aux territoires sous la protection de la R~publique Frangaise,
et, en ce qui concerne les letats-Unis, h leurs quarante-huit Ittats, au District
de Colombie et aux territoires et possessions insulaires des ttats-Unis.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise,
chaque texte faisant 6galement foi, ce 14 mars 1949.

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

Secr~taire d'1tat des ]tats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
H. BONNET

Ambassadeur Extraordinaire et Plnipoten-
tiaire aupr~s du Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique.
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No. 1133. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF FRANCE REGARDING SETTLE-
MENT OF CERTAIN RESIDUAL FINANCIAL CLAIMS
AND ACCOUNTS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 MARCH 1949

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of France have reached agreement as set forth below regarding
final settlement of certain financial claims and accounts of each Government
against the other which were not finally settled in the agreements set forth
in the Memorandum of Understanding, and the Annexes thereto, between the
Government of the United States of America and the Provisional Government
of the French Republic signed on May 28, 19462 regarding settlement for
lend-lease, reciprocal aid, surplus war property, and claims, and in the exchange
of notes of February 27, 19483 between the two Governments regarding ex-
penditures of the United States Armed Forces in France and French overseas
territories, or which have arisen independently of such agreements.

1. AMOUNT DUE

The two Governments agree that the sum of $653,300,000 is the final
revised net amount due from the Government of France to the Government
of the United States pursuant to the terms of paragraph 2 of the Memorandum
of Understanding of May 28, 1946. This amount is made up (a) in part of
amounts agreed upon in the said Memorandum of Understanding and the
Annexes thereto and (b) in part of amounts agreed hereunder, consisting of
(i) amounts estimated at the time of the signing of the said Memorandum of
Understanding and subject to revision and (ii) the net balance of additional
financial accounts, claims and obligations settled hereunder.

This revised net amount is final and is not subject to amendment even if
it should later be determined that any of the figures used in making up the balance
were not accurate.

2. TERMS OF PAYMENT

The revised net amount set forth in paragraph 1 of this Agreement will
be paid on the terms specified in paragraphs 3 and 5 of the Memorandum of
Understanding of May 28, 1946.

1 Came into force on 14 March 1949, as from the date of signature, in accordance with para-
graph 10 (c).

2 See p. 59 of this volume.
3 See p. 207 of this volume.
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No 1133. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FRANAIS RELATIF AU RtGLEMENT DE CERTAINES
CREANCES ET DE CERTAINS COMPTES FINANCIERS
ENCORE EXISTANTS. SIGNE A WASHINGTON, LE
14 MARS 1949

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique Fran~aise se sont mis d'accord, dans les conditions indiqu6es
ci-dessous, sur le r~glement d~finitif de certaines cr6ances et de certains comptes
financiers entre les deux Gouvernements qui n'ont pas &6 d6finitivement r6gl6s
par le M6morandum d'accord et ses annexes conclu entre le Gouvernement
des 1ttats-Unis et le Gouvernement provisoire de la R6publique Frangaise
le 28 mai 19462 et comportant rbglement en mati~re de pr&t-bail, d'aide r6ci-
proque, de surplus militaires et de cr6ances de guerre, ni par l'6change de notes
du 27 f6vrier 19483 entre les deux Gouvernements relatif aux d6penses des
Forces Arm6es des tats-Unis en France et dans les territoires frangais d'outre-
mer, ou qui sont n6s ind6pendamment desdits accords.

1. MONTANT DO

Les deux Gouvernements conviennent que la somme de $653.300.000
constitue le montant net revis6 et d6finitif dfi au Gouvernement des tats-Unis
par le Gouvernement frangais en application des dispositions du paragraphe 2
du M~morandum d'accord du 28 mai 1946. Ce montant est constitu6 (a) pour
partie, des montants convenus dans le Memorandum d'accord pr6cit6 et ses
annexes, et (b) pour partie, des montants convenus ci-apr~s, h savoir (i) les
montants qui ont fait l'objet d'une 6valuation lors de la signature dudit memo-
randum et qui demeuraient sujets h revision, (ii) le solde net des comptes,
cr~ances et obligations suppl6mentaires r6gl6s ci-apr~s.

Ce montant net revis6 pr6sente un caract re d~finitif et n'est pas susceptible
d'amendement, m~me s'il apparait ult6rieurement que l'un des chiffres retenus
pour la determination du solde n'&ait pas exact.

2. CONDITIONS DE PAIEMENT

Le montant net revis6 fix6 au paragraphe 1 du pr6sent accord sera pay6
dans les conditions pr~vues aux paragraphes 3 et 5 du M6morandum d'accord
du 28 mai 1946.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature le 14 mars 1949, conform6ment au paragraphe c de l'ar-
tide 10.

2 Voir p. 59 de ce volume.
3 Voir p. 207 de ce volume.
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3. CLAIMS

During the course of the negotiations leading to this Agreement, repre-
sentatives of the two Governments have discussed numerous claims of each
Government against the other, with the objective of arriving at as comprehensive
a settlement as possible and of obviating protracted negotiations between the
two Governments. The following claims have been accepted by the Govern-
ments of the United States and France, respectively, and have been disposed
of as indicated :

(a) Claims of the Government of the United States against the Government
of France included in computing the revised net sum due under paragraph I
of this Agreement:

(i) Pre V-J Day transfers:

(A) Petroleum for civilian use transferred to the Government of France
in North Africa and Corsica after July 1, 1945

(B) Fourteen ambulances delivered in 1944 to French North Africa

(ii) Post V-J Day transfers :

(A) Hospital beds transferred out of United States Army stocks in
France

(B) Cost of material (including ocean freight) on French requisitions
(FAN 10,013 through 10,040 exclusive of 10,017, 10,019, 10,030
10,031, 10,036 and 10,037) processed by the United States Navy
and transferred to the Government of France after V-J Day

(C) Steel sheets transferred out of United States Army stocks in France
(D) Canned meat transferred out of United States Army stocks in France

(E) Tire-making material transferred out of United States Army stocks
in France

(F) Used trucks transferred out of United States Army stocks in Europe

(G) Clothing transferred out of United States Army stocks in France

(H) Electrical equipment transferred out of United States Army stocks
in France

(I) Air Training Program covering training of French Air Force per-
sonnel in the United States

(J) Air Maintenance Program covering the supply of equipment for
maintenance of aircraft built in the United States
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3. CRAANCES LITIGIEUSES

Au cours des n6gociations qui ont abouti au present accord, les repr~sentants
des deux Gouvernements ont discut6 de nombreuses cr6ances litigieuses que
chacun des deux Gouvernements poss~de sur l'autre, en vue d'arriver h un
r~glement aussi g~n~ral que possible et afin d'6viter des n~gociations prolong6es
entre les deux Gouvernements. Les cr~ances litigieuses suivantes ont &6 accep-
tees par les Gouvernements des itats-Unis et de la France respectivement et
ont 6t r~gles comme suit:

(a) Cr~ances du Gouvernement des ttats-Unis sur le Gouvernement fran~ais
incluses dans le calcul du montant net de la dette vis~e au paragraphe 1
du pr6sent accord :

(i) Transferts ant~rieurs au Jour V-J (2 septembre 1945):

(A) Produits p~troliers destines h l'usage civil et fournis au Gouverne-
ment francais en Afrique du Nord et en Corse apr~s le lerjuillet 1945

(B) 14 ambulances livr6es en 1944 h 'Afrique du Nord franqaise

(ii) Transferts post~rieurs au Jour V-J (2 septembre 1945) :

(A) Lits d'h6pitaux provenant des stocks en France de l'Arm~e amiri-
caine

(B) Cofit des materiels (y compris le fret) fournis sur r6quisitions
frangaises aupr~s de la Marine des tRtats-Unis (FAN 10,013-10,040,
h 1'exclusion de 10,017, 10,019, 10,030, 10,031, 10,036 et 10,037)
et livr6s au Gouvernement frangais apr~s le Jour V-J (2 septembre
1945)

(C) T61es d'acier provenant des stocks en France de 'Arm6e am6ricaine
(D) Viande de conserve provenant des stocks en France de l'Arm~e

am6ricaine
(E) Materiel pour la fabrication de pneus provenant des stocks en France

de 'Arm~e am6ricaine
(F) Camions usages provenant des stocks en France de l'Arm~e am~ri-

caine
(G) V&ements provenant des stocks en France de l'Arm~e am~ricaine
(H) 1Rquipements 6lectriques provenant des stocks en France de l'Arm~e

am6ricaine
(I) Programme d'entrainement des forces a6riennes, y compris 1'en-

trainement aux 1tats-Unis de personnels de 'Arm~e de l'Air franqaise
(J) Programme d'entretien du mat6riel a6rien, y compris la fourniture

d'6quipements destin6s i 1'entretien d'appareils construits aux
t1tats-Unis
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(K) Hospitalization of French personnel in United States military
hospitals

(L) Training of 30 French students in the Signal Corps Photographic
School

(M) Expenses of French personnel with the United States Army Air
Forces, September and October 1945

(N) Other overseas transfers of articles and services by the United
States Army, including those for which payment has not previously
been specifically requested

(0) Air Transport Command charges covering transport of Government
of France personnel or cargo not eligible for lend-lease

(P) Army-Navy petroleum deliveries to the French Government over-
seas.

(b) Claims of the Government of France against the Government of the United
States to be paid as indicated :

(i) By delivery of $2,119,871.19 by the Government of the United States
to the Government of France upon the signing of this Agreement:
(A) Losses on coal purchased and paid for by the Government of France

from the Government of the United States and rendered useless
by spontaneous combustion before arrival in France

(B) French Government deposits with United States Treasury and
Navy Departments in excess of amounts required for cash reim-
bursement lend-lease requisitions on which deliveries have been
completed.

(ii) By payment of $4,000,000 by the Government of the United States to
the Government of France through deduction from agreed sums due
and hereafter becoming due in respect of ships purchased by the Govern-
ment of France from the United States Maritime Commission:

(A) Expenditures made by the Government of France for services
rendered during the period from November 1, 1945 to April 1, 1946
to United States War Shipping Administration vessels in France
and French overseas territories, and expenditures for such services
rendered prior to such period for items not eligible for reciprocal aid.

(c) Claims of the Government of the United States against the Government
of France to be paid by the Government of France under the terms of the
exchange of letters, dated December 6, 1947, between the French Minister
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(K) Hospitalisation de personnels frangais dans des h6pitaux militaires
am6ricains

(L) Frais d'entrainement de 30 stagiaires frangais l'cole de Photo-
graphie du Corps de Signalisation

(M) Dpenses de personnels franqais d6tach6s aupr6s de l'Arm6e de
l'Air des Vtats-Unis, en septembre et octobre 1945

(N) Autres fournitures d'articles et de services effectu6es outre-mer
par l'Arm6e am6ricaine, y compris celles pour lesquelles une demande
sp6ciale de paiement n'a pas 6t6 pr6sent~e ant6rieurement

(0) Cr~ances du Commandement des Transports a6riens concernant le
transport de personnel ou de marchandises du Gouvernement
frangais ne relevant pas du prt-bail

(P) Fournitures de produits ptroliers faites par l'Arm~e et la Marine
am~ricaines au Gouvernement frangais dans les territoires d'outre-
mer.

(b) Cr6ances du Gouvernement frangais sur le Gouvernement des ]ttats-Unis,
qui seront r~gl6es comme suit:

(i) Par la remise de $2.119.871,19 par le Gouvernement des 1ttats-Unis
au Gouvernement frangais h la signature du present accord:

(A) Pertes sur du charbon achet6 et pay6 par le Gouvernement frangais
au Gouvernement des I&tats-Unis et rendu inutilisable par suite de
combustion spontan~e avant son arriv6e en France

(B) D~p6ts du Gouvernement franqais aupr~s de la Tr6sorerie et du
D~partement de la Marine des fltats-Unis exc6dant les montants
n~cessaires pour le remboursement de requisitions prt-bail payables
au comptant, pour lesquelles des livraisons ont 6t6 effectu6es.

(ii) Par le paiement de $4.000.000 par le Gouvernement des Ittats-Unis
au Gouvernement frangais, effectu6 par compensation concurrence
des montants convenus de sommes exigibles ou devant ult~rieurement
devenir exigibles sur des bftiments achet~s par le Gouvernement franqais
h la Commission Maritime des 1ttats-Unis:

(A) D6penses faites par le Gouvernement frangais pour services rendus
pendant la p6riode du ler novembre 1945 au ler avril 1946 des
bftiments de l'Administration de Guerre de la Marine Marchande
des 1ttats-Unis en France et dans les territoires frangais d'outre-mer,
et d~penses faites pour de tels services rendus avant ladite p~riode
pour des objets ne relevant pas de l'aide r~ciproque.

(c) Cr~ances du Gouvernement des 1ttats-Unis sur le Gouvernement frangais
qui doivent ktre r6gl6es par le Gouvernement fran~ais dans les conditions
pr~vues par les dispositions de l'6change de lettres en date du 6 d6cembre 1947
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of Finance and the United States Central Field Commissioner for Europe:

(i) Rentals in the amount of $449,428.57 payable to the Government of
the United States under agreements whereby certain United States
Government surplus property was leased to the Government of France
for the operation of harbor facilities at Cherbourg, Morlaix, Brest, St. Na-
zaire and Le Havre

(ii) Purchase price in the amount of $4,000,000 for 262 lend-lease naval
vessels sold to the Government of France.

4. SPECIFIC CLAIMS WAIVED

During the course of negotiations leading to this Agreement the following
claims were among those considered by representatives of the two Governments
and not accepted for payment or offset and, in consideration of the other pro-
visions of this Agreement, are to be regarded as taken into account and waived
under paragraph 8 of this Agreement :

(a) Claims presented by the Government of the United States:

(i) Lien against SS Normandie for damage to cargo of SS Paris paid by the
Government of the United States to lienors

(ii) Cost to the Government of the United States of hospital equipment
delivered to France as installed in the SS Colombie prior to the return
of the vessel to the Government of France

(iii) Cost to the Government of the United States of printing, transporting
and services rendered in respect to supplemental French franc currency

(iv) Trucks delivered to French Somaliland on a cash reimbursable basis.

(b) Claims presented by the Government of France:
(i) French Telegraph Cable Company claims for cost of repairing damage

for which the United States Armed Forces were responsible

(ii) Jute bags requisitioned by the Government of the United States on or
about April 27, 1942

(iii) Material supplied under cash reimbursement lend-lease requisitions for
Continental France and French North Africa and rejected as unsatis-
factory.
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entre le Ministre des Finances de France et le Commissaire Central des
Rtats-Unis pour le th6fitre europ~en :

(i) Loyers s'6levant la somme de $449.428,57 et payables au Gouverne-
ment des &tats-Unis en vertu d'accords relatifs h la location par le
Gouvernement des tItats-Unis au Gouvernement fran~ais de certains
biens en surplus pour l'utilisation des installations portuaires de Cher-
bourg, Morlaix, Brest, Saint-Nazaire et Le Havre

(ii) Prix d'achat, s'6levant i $4.000.000, de 262 bftiments militaires du pr~t-
bail vendus au Gouvernement fran~ais.

4. CRY.ANCES PARTICULItRES ANNUL91ES

Au cours des n~gociations qui ont conduit au present accord, les cr~ances
litigieuses suivantes ont t6 parmi celles qui ont 6t6 examin6es par les repr6sen-
tants des deux Gouvernements, qui n'ont pas 6t6 retenues en vue d'un paiement
ou d'une compensation et qui, eu 6gard aux autres stipulations du pr6sent
accord, doivent 6tre regard~es comme ayant 6t6 prises en consideration et
annul6es conform6ment au paragraphe 8 du pr6sent accord :

(a) Cr6ances litigieuses pr6sent~es par le Gouvernement des lttats-Unis:

(i) Hypoth~que sur le paquebot Normandie A raison de dommages hi la
cargaison du paquebot Paris qui ont 6t6 r6gl6s par le Gouvernement des
1ttats-Unis aux cr~anciers hypoth~caires

(ii) Frais support~s par le Gouvernement des Rtats-Unis pour le mat6riel
sanitaire remis la France tel qu'install sur le paquebot Colombie avant
que ce paquebot ait 6t6 restitu6 au Gouvernement frangais

(iii) Frais support~s par le Gouvernement des Ittats-Unis pour l'impression,
le transport et la manutention de billets compl~mentaires en francs
frangais

(iv) Camions fournis h la C6te franqaise des Somalis sur la base d'un rem-
boursement au comptant.

(b) Cr~ances litigieuses pr~sent~es par le Gouvernement frangais:
(i) Cr~ance de la Compagnie frangaise des Cables t~l~graphiques pour les

frais de reparation des dommages dont les Forces Armies des Ittats-Unis
6taient responsables

(ii) Sacs de jute r~quisitionn6s par le Gouvernement des 1Rtats-Unis A une
date proche du 27 avril 1942

(iii) Materiel livr6 h la France m6tropolitaine et l'Afrique du Nord fran-
qaise au titre des requisitions de pr&-bail payables au comptant et
refus6 en raison de ses d~fectuosites.
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5. MARITIME CLAIMS (KNOCK-FOR-KNOCK)

As contemplated in paragraph 1 of the section entitled " U.S. Claims"
in Annex 5 of the Memorandum of Understanding of May 28, 1946, the two
Governments, in a separate agreement, have agreed to the mutual waiver of
intergovernmental claims arising from maritime accidents and for the handling
by each Government on a lend-lease and reverse lend-lease basis of claims asserted
in its courts by its nationals against the other Government.

6. PATENT CLAIMS

The two Governments have agreed that, in implementing the provisions.
of paragraph 6 (c) of the Memorandum of Understanding of May 28, 1946
relating to the use or infringement in war production prior to September 2, 1945
of patent rights held by French residents, claims involving royalty payments.
in respect of such patent rights held by the United States Office of Alien Property
will not be considered, by virtue of the possession of such payments by the
Office of Alien Property, to be taken out of the category of " unpaid claims "
referred to in the said paragraph 6 (c), but royalty payments paid prior to
May 28, 1946 to French residents in respect of such patent rights and thereafter
collected by the Office of Alien Property from such French residents shall
not be considered as " unpaid claims " under the said paragraph 6 (c).

7. CLAIMS EXCLUDED

(a) The following types of financial claims between the two Governments are
not covered by this Agreement and will be dealt with in accordance with
procedures already established or to be established :

(i) Claims of and against the United States War Shipping Administration
and the United States Maritime Commission, or in which either of
those Agencies is the ultimate beneficiary or is ultimately liable, unless.
the claim is otherwise specifically dealt with in this Agreement or in.
other agreements between the two Governments

(ii) Claims of and against the United States Reconstruction Finance Cor-
poration and its subsidiaries

(iii) Claims of and against the United States Commodity Credit Corporation,
except lend-lease claims.
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5. CRtANCES MARITIMES

Ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1 de la section intitul~e (( Cr~ances des
]tats-UnisD) de rannexe 5 du Memorandum d'accord du 28 mai 1946, les deux
Gouvernements, par un accord s~par6, sont convenus d'annuler de part et
d'autre certaines cr~ances gouvernementales r~sultant d'accidents de mer, et

sont convenus que chaque Gouvernement r~glera sur la base du pr~t-bail
et de l'aide r~ciproque certaines revendications formul~es devant ses Tribunaux
par ses nationaux contre l'autre Gouvernement.

6. CRtANCES CONCERNANT LES BREVETS D'INVENTION

Les deux Gouvernements sont convenus que, pour l'application des stipu-
lations du paragraphe 6 (c) du Memorandum d'accord du 28 mai 1946 relatif
A l'usage ou h la violation, pour une production de guerre ant~rieure au 2 sep-
tembre 1945, des droits de brevets appartenant A des personnes r~sidant en
France ou dans les territoires franqais d'outre-mer, les cr6ances relatives h
des paiements de redevances concernant de tels droits de brevets d~tenus
par l'Office de la Propri~t6 ttrang~re des ttats-Unis ne seront pas consid6r~es,
du fait de la d~tention de ces sommes par l'Office de la Propri6t6 1ttrang~re,
comme exclues de la categorie des ((cr~ances non encore r~gl6es , au sens dudit
paragraphe 6 (c), mais les paiements de redevances effectu6s au titre de tels
droits de brevets avant le 28 mai 1946 A des personnes r6sidant en France ou
dans les territoires franqais d'outre-mer et recouvr6s apr6s cette date sur ces
personnes par le Bureau de la Proprit6 trang~re ne seront pas consid~r~s
comme ((cr6ances non encore r~glkes au sens dudit paragraphe 6 (c).

7. CRtANCES EXCLUES DE L'ACCORD

(a) Les cat6gories suivantes de cr6ances financibres existant entre les deux
Gouvernements ne sont pas couvertes par le pr6sent accord et seront trait6es
suivant des procedures d6jA en vigueur ou qui seront 6tablies par la suite :

(i) Cr~ances en faveur et h 'encontre de l'Administration de Guerre de la
Marine Marchande des Ptats-Unis et de la Commission Maritime des
Ltats-Unis, ou dont l'une de ces Administrations serait le b6n6ficiaire
ou le d6biteur final, h moins qu'il n'en soit par ailleurs sp6cialement
trait6 dans le pr6sent accord ou dans d'autres accords entre les deux
Gouvernements

(ii) Cr6ances en faveur et A l'encontre de la (( Reconstruction Finance Cor-
poration ) et de ses filiales

(iii) Cr~ances en faveur et A l'encontre de la (Commodity Credit Corporation ),
A l'exception des cr~ances pr~t-bail.
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(b) Neither this Agreement nor the Memorandum of Understanding of May 28,
1946 covers claims presented in accordance with the practice whereby one
government espouses a claim of one of its nationals and submits it through
diplomatic channels to another government.

(c) Neither this Agreement nor the Memorandum of Understanding of May 28,
1946 shall be deemed to bar the Government of France from making claims
for and obtaining refunds, in total amount not in excess of $320,000, from
the United States Bureau of Internal Revenue of Federal manufacturers'
excise taxes paid by the United States Treasury and Navy Departments
on supplies and services purchased pursuant to cash reimbursement lend-
lease requisitions of the Government of France and exported to France or
French overseas territories. The Government of the United States agrees
to cooperate with the Government of France in making arrangements to
complete promptly the formal presentation of such claims to the Bureau
of Internal Revenue. Claims of the Government of France for refunds
of the above-mentioned excise taxes in excess of $320,000 have been taken
into account in computing the revised net amount set forth in paragraph 1
of this Agreement.

8. GENERAL WAIVER OF CLAIMS

The two Governments hereby agree that all financial claims whatsoever
of each Government against the other which:

(a) have arisen or may hereafter arise out of lend-lease or reciprocal aid, or

(b) otherwise have arisen or may hereafter arise out of incidents or transactions
occurring on or after September 3, 1939 and prior to September 2, 1945
connected with or incidental to the conduct of World War II, or

(c) have arisen or may hereafter arise out of the furnishing of supplies and services
(including utilities, facilities, goods and properties) by the Armed Forces
of the United States to the Government of France or its overseas territories,
or by the Government of France to the Armed Forces of the United States,
from September 2, 1945 to December 31, 1946, inclusive;

and which (i) are not otherwise dealt with in this Agreement, (ii) were not
specifically dealt with in the Memorandum of Understanding of May 28, 1946
and Annexes thereto, and (iii) were not specifically dealt with in the exchange
of notes of February 27, 1948 between the two Governments regarding expendi-
tures of the United States Armed Forces in France and French overseas
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(b) Ni le pr6sent accord, ni le Memorandum d'accord du 28 mai 1946 ne couvrent
les r~clamations pr~sent~es conform~ment la coutume suivant laquelle
un Gouvernement fait sienne une reclamation de l'un de ses nationaux et
la soumet l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

(c) Ni le present accord, nile M6morandum d'accord du 28 mai 1946 ne pourront
avoir pour effet d'emp~cher le Gouvernement franqais de presenter des
r~clamations et d'obtenir du ((Bureau of Internal Revenue ), dans la limite
d'un montant total de $320.000, des remboursements de taxes f~d~rales
d'excise sur les producteurs industriels payees par la Tr~sorerie des 1ttats-
Unis et le Dpartement de la Marine des 1ttats-Unis sur des fournitures
et prestations acquises au titre de r6quisitions du Gouvernement franqais
en prt-bail remboursable au comptant et export6es vers la France ou les
territoires fran4ais d'outre-mer. Le Gouvernement des Ittats-Unis convient
d'aider le Gouvernement franqais h conclure les arrangements destines
compl6ter rapidement la pr6sentation officielle de ces r6clamations au
((Bureau of Internal Revenue ). Les r6clamations du Gouvernement franqais
tendant au remboursement des taxes d'excise mentionn~es ci-dessus, en
exc~s de $320.000, ont 6t6 prises en consideration dans le calcul du montant
net revis6 figurant au paragraphe I du present accord.

8. ANNULATION GANtRALE DE CR1ANCES

Les deux Gouvernements conviennent par les pr~sentes que toutes les
creances financi~res, quelles qu'elles soient, de chaque Gouvernement A l'gard
de l'autre, qui :

(a) sont noes ou pourraient naitre ult6rieurement du pr~t-bail ou de l'aide
rciproque,

(b) sont n~es ou pourraient naitre ult~rieurement d'6v~nements ou transactions
survenus le 3 septembre 1939 ou apr~s cette date et avant le 2 septembre 1945
en relations avec, ou A l'occasion de la conduite de la seconde guerre mondiale,

(c) sont n~es ou pourraient naitre ult6rieurement de la fourniture de biens et
prestations (y compris des travaux, installations, marchandises et autres
biens) par les Forces Armies des Etats-Unis au Gouvernement frangais
ou aux territoires franqais d'outre-mer, ou par le Gouvernement franqais
aux Forces Arm6es des 1&tats-Unis, du 2 septembre 1945 au 31 d6cembre 1946
inclus;

et qui (i) ne font pas l'objet d'autres dispositions dans le present accord, (ii) n'ont
pas fait l'objet de dispositions particuli~res dans le Memorandum d'accord
du 28 mai 1946 ou dans ses annexes, et (iii) n'ont pas fait l'objet de dispositions
spciales dans l'6change de lettres du 27 f~vrier 1948 entre les deux Gouverne-
ments relatif aux d6penses des Forces Arm6es des 1ttats-Unis en France et
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territories, are hereby waived, notwithstanding paragraph 6 (d) of the Memo-
randum of Understanding of May 28, 1946, whether or not the liability for
payment was acknowledged and the method of computation agreed.

9. SURPLUS WAR PROPERTY

The United States Government has now delivered and the French Govern-
ment has acquired possession of and title to the surplus war property described
in the Memorandum of Understanding of May 28, 1946 under paragraph I
of Annex 3a entitled Agreement Relating to the Transfer of Surplus United
States Army and Navy Property and Installations in France and Certain French
Overseas Territories. The United States Government hereby certifies that
the quantity and value of the property received by the French Government
is not materially different from that which was contemplated at the time of
execution of that Agreement, and therefore the two Governments agree that
the United States Government has fulfilled its obligations under that Agree ment

10. MISCELLANEOUS PROVISIONS

(a) The French Government will make no further payment to the United
States Government for lend-lease articles heretofore or hereafter retrans-
ferred to the Government of France by any third government where consent
for the retransfer of the specific articles was given by the United States
Government prior to the date of this Agreement. Any other provisions
hereof notwithstanding, this Agreement does not affect the responsibility
of the Government of France to settle with the Government of the United
States for lend-lease articles heretofore or hereafter retransferred to the
French Government from any third government where consent for the
retransfer of the specific articles was not given by the United States Govern-
ment prior to the date of this Agreement.

(b) To the extent that provisions of this Agreement are inconsistent with the
provisions of any previous agreements or arrangements between the two
Governments, the provisions of this Agreement shall prevail. The Memo-
randum of Understanding of May 28, 1946 and Annexes thereto, the
exchange of notes of February 27, 1948, and any other agreements or ar-
rangements heretofore entered into between the two Governments, except
in so far as they are not consistent with the provisions of this Agreement,
shall remain in full force and effect. Nothing contained in this Agreement
shall affect the obligations assumed under the Agreement Respecting Certain
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dans les territoires frangais d'outre-mer, sont et demeurent annulkes, no-
nobstant le paragraphe 6 (d) du M~morandum d'accord du 28 mai 1946, alors
meme qu'une obligation de paiement a &6 ant6rieurement reconnue et un mode
de r~glement convenu.

9. SURPLUS DE GUERRE

Le Gouvernement des ttats-Unis a maintenant effectu6 remise, et le
Gouvernement frangais a acquis titre et possession, des surplus de guerre
vis~s au M6morandum d'accord du 28 mai 1946 conform6ment au paragraphe 1
de l'annexe 3a intitule ((Accord relatif i la cession des biens et installations
en surplus de l'Arm6e et de la Marine des 1Rtats-Unis se trouvant en France
et dans certains territoires frangais d'outre-mer . Le Gouvernement des ttats-
Unis certifie par les pr~sentes que la quantit6 et la valeur des biens regus par
le Gouvernement frangais ne different pas substantiellement de celles pr6vues
au moment de la conclusion du Memorandum d'accord, et les deux Gouverne-
ments conviennent en consequence que le Gouvernement des Rtats-Unis s'est
acquitt6 des obligations qui lui incombaient au titre dudit accord.

10. DISPOSITIONS DIVERSES

(a) Le Gouvernement frangais n'aura plus d'autres paiements effectuer au
Gouvernement des 1ttats-Unis pour des biens fournis en pr&t-bail qui ont
&6, ou pourront 6tre ult~rieurement, r~troc~d6s au Gouvernement frangais
par un tiers Gouvernement, dans le cas oii le Gouvernement des ttats-Unis
a, ant~rieurement h la date du present accord, autoris6 une telle r6trocession
de biens dfiment sp6cifi&s. Nonobstant toutes autres stipulations du present
accord, le pr6sent accord ne modifie pas la responsabilit6 qui incombe
au Gouvernement frangais de traiter avec le Gouvernement des IRtats-Unis
du r~glement des biens fournis en pr&t-bail qui ont pu ou pourront 6tre
r6troc~d6s au Gouvernement frangais par un tiers Gouvernement, dans le
cas oji le Gouvernement des Rtats-Unis n'a pas autoris6 une telle r&rocession
de biens dfiment sp6cifi6s ant6rieurement h la date du pr6sent accord.

(b) Dans la mesure oti les stipulations du present accord sont en contradiction
avec celles de tout accord ou arrangement antrieur entre les deux Gouverne-
ments, celles du present accord pr6vaudront. Le M6morandum d'accord
du 28 mai 1946 et ses annexes, l'change de lettres du 27 f~vrier 1948,
ainsi que tous autres accords ou arrangements passes jusqu'ici entre les
deux Gouvernements, demeureront en vigueur, sauf dans la mesure oil
leurs stipulations ne sont pas conciliables avec celles du present accord.
Aucune des stipulations port6es au present accord ne peut porter atteinte
aux obligations contract6es dans l'accord concernant certaines cr6ances
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Mardchal-Joffre Claims signed on October 19, 19481 by representatives
of the Governments of the United States of America, France, and Australia.

(c) This Agreement will enter into force upon the date of signature.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
both texts being equally authentic, this 14th day of March, 1949.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

Secretary of State of the United States of
America

For the Government of the Republic of France:
H. BONNET

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
to the United States of America

I See p. 201 of this volume.
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relatives au Mardchal-Joffre, sign6 le 19 octobre 19481 par les repr6sentants
des Gouvernements des 1ttats-Unis d'Amrique, de la France et de l'Australie.

(c) Le pr6sent accord entrera en vigueur d6s la date de sa signature.

FAIT Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise,
chaque texte faisant 6galement foi, ce 14 mars 1949.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
Dean ACHESON

Secr~taire d'J~tat des Ittats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
H. BONNET

Ambassadeur Extraordinaire et Plnipoten-
tiaire aupr~s du Gouvernement des &tats-
Unis d'Am~rique

Voir p. 201 de ce volume.
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Textes officiels anglais et franfais.
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No. 1134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. BRUSSELS, 27 MARCH AND 23 NOVEMBER
1946, AND 17 JANUARY AND 3 FEBRUARY 1947

The American Embassy to the Belgian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BRUSSELS, BELGIUM

Consular Section
Shell Building

Brussels
No. [149] 631

The American Embassy at Brussels presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and, with reference to the Ministry's letter of
January 31, 1946 (No. 2202/pr/tats-Unis), concerning a proposed reciprocal
visa fee waiver agreement for non-immigrant travelers, has the honor to quote
below a communication dated March 11, 1946, which has been received from
the Department of State on the subject :

" The Government of the United States is willing to grant gratis
passport visas to qualified Belgian nationals who are bearers of valid Belgian
passports and who are classifiable as bona fide nonimmigrants under the
immigration laws of the United States, if the Belgian Government will
waive passport visa fees for qualified nonimmigrants proceeding to Belgian
territory and bearing valid passports issued by the Government of the
United States. Such an arrangement must be concluded on a fully reci-
procal basis in accordance with the provisions of the Act of Congress
approved February 25, 1925, and the Executive Order of May 15, 1925,
which stipulate that arrangements for the waiving or the reduction of
passport visa fees shall be accomplished by an exchange of notes and
that the concessions granted shall be similar. No arrangement may
be concluded affecting the issuance of immigration visas or the fees
therefor.

I Came into force on 17 February 1947, by the exchange and according to the terms of the
said notes.
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No 1134. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF AUX TARIFS DES VISAS DE
PASSEPORT. BRUXELLES, 27 MARS ET 23 NOVEMBRE
1946, 17 JANVIER ET 3 FEVRIER 1947

I

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassade des lRtats- Unis d'Amirique au Minist~re des affaires itranghres
de Belgique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM.RIQUE

BRUXELLES, BELGIQUE

Section consulaire
Shell Building

Bruxelles
No [149] 631

L'Ambassade des ttats-Unis Bruxelles pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangtres et, se r6f6rant la lettre du Minist~re en date
du 31 janvier 1946 (no 2202/pr/tats-Unis) qui proposait la conclusion d'un
accord de r6ciprocit6 en vue de supprimer les droits aff~rents aux visas de non-
immigrants, a l'honneur de reproduire ci-apr~s le texte d'une communication
dat6e du 11 mars 1946 qu'elle a revue du D6partement d'1tat h ce sujet :

(( Le Gouvernement des ]ttats-Unis serait dispos6 accorder sans frais
des visas de passeport aux ressortissants belges qui remplissent les conditions
requises, qui sont porteurs de passeports belges valables et qui peuvent
etre consid~r6s comme des non-immigrants de bonne foi au sens de la
16gislation des Ittats-Unis relative A l'immigration, si le Gouvernement
belge exemptait du paiement des droits de visa les non-immigrants se
rendant en territoire belge qui remplissent les conditions voulues et qui
sont porteurs de passeports valables d~livr6s par le Gouvernement des
]tats-Unis. Un tel accord ne peut Wre conclu que sur une base de rci-
procit6 absolue conform6ment aux dispositions de la loi du Congr6s du
25 f vrier 1925 et de l'ordonnance du 15 mai 1925 qui stipulent que les
arrangements relatifs A la suppression ou h la reduction des droits de visa
devront 6tre conclus par 6change de notes et que les concessions accord~es
de part et d'autre devront kre analogues. II ne peut 6tre conclu aucun
arrangement relatif la d~livrance de visas d'immigration ou au montant
des droits y affrents.

I Entri en vigueur le 17 f~vrier 1947, par l'6change desdites notes et conform6ment A leurs
dispositions.
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"It is noted that the Belgian Government is prepared to waive passport
visa fees in cases of applicants for visitor's visas but desires to limit the
period of validity of such visas to a maximum of two months and good
for several trips.

" The normal period of validity of a temporary visitor's visa issued
by the Government of the United States is twelve months, provided the
applicant's passport is valid for that period. Such period of validity could
not be modified generally and limited to a period of two months without
excessive administrative difficulties. It would appear, therefore, that the
arrangement suggested by the Belgian Government could not be feasibly
effected upon a reciprocal basis. It is the period of validity of the visa
granted by a foreign country which must be equal to the period of validity
of the visa issued by the Government of the United States, and not the
period or the duration of the stay of the individuals in each country.

" The Government of the United States hopes that further discussions
will lead to the conclusion of a reciprocal arrangement whereby bearers of
passports issued by the Government of the United States, in possession
of nonimmigrant visas issued by the Belgian Government, may enter
and reenter Belgium one or more times within a normal period equivalent
to that of the validity of a passport visa issued by the Government of the
United States, that is, one year."

Brussels, March 27, 1946.

II

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

The Belgian Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce to the American
Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

General Office C.
6th Bureau P.

No. 2202/Pr/United States.
Brussels, November 23, 1946

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce has the honor
to inform the Embassy of the United States of America in Brussels, with reference
to its note No. 1493 of March 27, 1946, that the competent Administrations,

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique.
3 The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series 1879, p. 2, footnote 1): "This number
has been corrected to 631; see note I)."
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((Le Gouvernement des 1Vtats-Unis note que le Gouvernement beige
est dispos6 A exempter du paiement des droits de visa les personnes qui
font une demande de visa de s6jour temporaire, mais qu'il d6sire limiter
la priode de validit6 de tels visas A deux mois au maximum, lesdits visas
pouvant &tre valables pour plusieurs voyages.

((La priode de validit6 normale d'un visa de s6jour temporaire d6livr6
par le Gouvernement des Rtats-Unis est de douze mois, h conditions que
le passeport du titulaire soit valable pour la m~me p~riode. Cette p~riode
de validit6 ne saurait en r gle g~n6rale &re modifi~e ni limit6e h deux mois
sans qu'il en r~sulte de graves difficult~s d'ordre administratif. II apparait
donc que l'arrangement sugg~r6 par le Gouvernement beige ne peut, pour
des raisons pratiques, faire l'objet d'un accord de r6ciprocit6. L'6quivalence
doit porter non pas sur la dur~e pendant laquelle les individus peuvent
sijourner dans chaque pays, mais sur la dur6e de validit6 des visas, le
visa accord6 par le pays 6tranger devant avoir une validit6 6gale A celle
du visa d61ivr6 par le Gouvernement des Rtats-Unis.

((Le Gouvernement des Rtats-Unis espre que des n~gociations
ult6rieures permettront d'aboutir A un accord de r6ciprocit6 aux termes
duquel les porteurs de passeports d61ivr6s par le Gouvernement des ttats-
Unis, munis de visas de non-immigrants d61ivr6s par le Gouvernement
beige, pourront entrer en Belgique une ou plusieurs fois au cours d'une
p6riode 6gale a celle de la validit6 normale d'un visa d61ivr6 par le Gouverne-
ment des letats-Unis, qui est d'une ann6e. a

Bruxelles, le 27 mars 1946.

II

Le Ministdre des affaires dtrangires et du commerce extdrieur de Belgique
h l'Ambassade des Atats- Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ] TRANGERES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Direction G~n~rale C.
6 e Bureau P.

No 2202/Pr/ltats-Unis.
Bruxelles, le 23 Nov. 1946

Le Minist~re des Affaires 1ttrang~res et du Commerce Ext6rieur a l'honneur
de faire savoir h l'Ambassade des l9tats- Unis d'Amirique h Bruxelles, en se r6f6rant
A sa note du 27 mars 1946, no 1491, que les Administrations comptentes, apr~s

1 Le renseignernent suivant a &46 fourni par le D~partement d'letat des 9tats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 1879, p. 2, note 1): o Ce nurnro est devenu, apria
rectification, le no 631; voir note I. *
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after examining the question, have agreed to extend from two months to a
maximum of one year, on a basis of reciprocity, the period of validity of travel
visas which could be issued directly and free of charge to United States nationals
by Belgian career diplomatic and consular agents, by virtue of the new arrange-
ment to be concluded between the two countries.

Notwithstanding the period of validity of their travel visa, United States
nationals who do not wish to establish themselves in Belgium will not be required
to have professional cards.

Therefore, from that point of view, they will, in fact, be placed in the same
status as foreigners exempted from the formality of the visa.

The Minister would be grateful if the Embassy would notify it of the
date on which the United States Government would be prepared to have the
provisions of the aforesaid arrangement enter into force.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Embassy of the United States of America
Brussels

III

The American Embassy to the Belgian Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Commerce

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Shell Building
60, rue Ravenstein

Brussels
No. 600

The American Embassy at Brussels presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce, and has the honor to
refer to the Ministry's note of November 23, 1946, in which it was stated that
the Ministry is agreeable to entering into an agreement with the United States
Government to permit the reciprocal issuance of visitors' visas to nationals
of both countries, valid for one year, without fees.

The Embassy is in receipt of instructions from the Department of State
authorizing it to conclude arrangements for the reciprocal agreement and, if
it is agreeable to the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce, the
Embassy would suggest that the effective date for the reciprocal waiver of fees
for visitors' visas be set as February 17, 1947.
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examen de la question, ont marqu6 leur accord pour porter de 2 mois 1 an
au maximum, titre de rciprocit6, la dur6e de validit6 des visas de voyage
qui pourraient 6tre d6livr6s, directement et gratuitement, aux sujets am6ricains,
par les agents diplomatiques et consulaires de carri~re de Belgique, en vertu
du nouvel arrangement intervenir entre les deux pays.

Nonobstant la dur~e de validit6 de leur visa de voyage, les ressortissants
am~ricains qui ne d6sirent pas s'6tablir en Belgique seront dispenses de l'obli-
gation de la carte professionnelle.

A ce point de vue, ils seront donc, en fait, places sur le m~me pied que
les 6trangers dispens6s de la formalit6 du visa.

Le Ministre saurait gr6 i l'Ambassade de lui faire connaftre la date
laquelle le Gouvernement des 1Rtats-Unis serait dispos6 ht faire entrer en vigueur
les dispositions du susdit arrangement.

Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

III

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassade des lRtats- Unis d'Amirique au Minist~re des affaires itranggres
et du commerce extirieur de Belgique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMI-RIQUE

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMARIQUE

Shell Building
60, rue Ravenstein

Bruxelles
No 600

L'Ambassade des Rtats-Unis i Bruxelles pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et du commerce extgrieur et a l'honneur de
se r6f~rer h la note du 23 novembre 1946, par laquelle le Minist~re faisait savoir
qu'il 6tait dispos6 h conclure avec le Gouvernement des Rtats-Unis un accord
de rgciprocit6 en vue de la d6livrance sans frais aux ressortissants des deux
pays de visas de sjour temporaire valables pour une dur6e d'un an.

Ayant recu du Dpartement d'Rtat des instructions l'autorisant * conclure
les arrangements ngcessaires en vue de l'accord de rgciprocit6, l'Ambassade
voudrait proposer, si cette suggestion rencontre l'agrgment du Ministre des
affaires 6trang~res et du commerce ext~rieur, que soit fix6e au 17 fgvrier 1947
la date de l'entr6e en vigueur de 'accord relatif a l'exongration rgciproque
des droits affgrents aux visas de s6jour temporaire.
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The Embassy will appreciate it if the Ministry of Foreign Affairs and
Foreign Commerce will indicate whether this date is acceptable to the Belgian
Government and takes this occasion to renew the assurances of its highest
consideration.

Brussels, January 17, 1947.

IV

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

The Belgian Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce
to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

General Office C.
2nd Section-6th Bureau P

No. 2202/Pr/United States.

Brussels, February 3, 1947

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce has the honor
to inform the Embassy of the United States in Brussels, in further reference
to its note No. 600 of January 17, 1947, that the Belgian Government agrees
that February 17, 1947, shall be fixed as the date of the entry into force of the
arrangement concluded between the two countries in the matter of passport
visas.

The necessary instructions will be transmitted to Belgian diplomatic and
consular agents abroad.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des etats-Unis d'Am6rique.
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L'Ambassade saurait gr6 au Ministare des affaires itrang~res et du commerce
extrieur de lui faire savoir si le Gouvernement beige accepte la date propos6e
ci-dessus et elle saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re l'assurance
de sa tr~s haute consid6ration.

Bruxelles, le 17 janvier 1947.

IV

Le Ministhre des affaires dtrangdres et du commerce extdrieur de Belgique
ti l'Ambassade des .9tats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES LTRANGkRES

Direction G~nrale C
2rne section - 6 me bureau P

No 2202/Pr/Itats-Unis.

Bruxelles, le 3 f6vrier 1947

Le Minist~re des Affaires ]trang~res et du Commerce Ext6rieur a I'honneur
de faire savoir h 'Ambassade des ]9tats-Unis d'Amdrique h Bruxelles, comme suite

sa note du 17 janvier 1947, no 600, que le Gouvernement belge est d'accord
pour fixer au 17 f~vrier 1947 la date d'entr~e en vigueur de 'arrangement inter-
venu entre les deux pays en mati~re de visas de passeports.

Les instructions ndcessaires vont 6tre adress6es aux agents diplomatiques
et consulaires de Belgique a 1'6tranger.

No 1134
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No. 1135. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO PASSPORT
VISAS. WASHINGTON, 12 AND 26 OCTOBER 1948

The Belgian Embassy to the Department of State

AMBASSADE DE BELGIQUE
No. 4723

The Belgian Embassy presents its compliments to the Department of
State and has the honor to inform the Department that the Belgian Government
has decided to waive from the 15th of October 1948 all visa requirements for
American citizens rightfully bearing valid American passports who wish to
proceed to Belgium either for transit or for a stay not exceeding two months.

It should be understood that this measure does not alter otherwise the
present Belgian regulations governing the sojourn, the establishment or employ-
ment of foreigners which remain applicable to American citizens as before.

The Belgian Government has further decided that American military
personnel belonging to the American Forces of occupation in Germany on
detached service or on leave, will be authorized to proceed to Belgium on
presentation of a military certificate of identity, bearing a photograph of the
holder, together with either an order of mission or a leave furlough. The
previous visa requirements on the latter document will be waived from the
15th of October 1948.

A valid American passport will still be required from American military
personnel travelling in civilian clothes proceeding to Belgium either on duty
or on leave.

The civilian personnel of American nationality employed by agencies of
the American Government or of the American Army similar to the " Army
Exchange Service " (with the exception of the technical counsellors representing
commercial interests) and the American personnel of the Red Cross are sub-
mitted to the same regulations as the military personnel as far as they travel
in uniform. In their case a " letter of authority to visit a foreign country"

'Came into force on 26 October 1948, with retroactive effect as from 15 October 1948, by
the exchange and according to the terms of the said notes.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 267

TRADUCTION - TRANSLATION

No 1135. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORT.
WASHINGTON, 12 ET 26 OCTOBRE 1948

L'Ambassade de Belgique au Ddpartement d',tat des ttats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE BELGIQUE
No 4723

L'Ambassade de Belgique pr6sente ses compliments au Dpartement d'1Rtat
et a l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement belge a d6cid6 de dispenser
de toutes formalit~s de visa, partir du 15 octobre 1948, les ressortissants des
f~tats-Unis qui sont r~gulirement porteurs de passeports valables des Rtats-
Unis et qui d6sirent transiter par la Belgique ou y faire un sjour ne d6passant
pas deux mois.

It est entendu que cette mesure ne modifie en rien les r~glements belges
actuellement en vigueur concernant le s6jour, l'ablissement ou l'emploi des
&rangers et que lesdits r~glements demeurent applicables, comme par le pass6,
aux ressortissants des tats-Unis.

Le Gouvernement belge a d6cid6 en outre d'autoriser les membres du
personnel militaire amricain appartenant aux forces armies am6ricaines d'occu-
pation en Allemagne, qui sont en service d~tach6 ou en permission, h se rendre
en Belgique sur presentation d'une piece d'identit6 militaire portant la photo-
graphie du titulaire, ainsi que d'un ordre de mission ou d'un titre de permission.
A partir du 15 octobre 1948, l'obligation du visa sur le titre de permission sera
supprimee.

Les membres du personnel militaire amricain qui se rendent en Belgique
en mission ou en permission et qui sont en tenue civile devront, comme par le
pass6, 6tre porteurs d'un passeport valable des lRtats-Unis.

Les membres du personnel civil de nationalit6 am~ricaine, employ~s par
les organes du Gouvernement ou de l'arm6e des IPtats-Unis tels que l'Army
Exchange Service (h l'exception des conseillers techniques repr6sentant des
int6rfts commerciaux) ainsi que les membres du personnel am~ricain de la
Croix-Rouge sont soumis, lorsqu'ils voyagent en uniforme, aux m~mes r~gle-
ments que le personnel militaire. Dans ce cas, 1'e autorisation de se rendre dans

1 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1948, avec effet r~troactif au 15 octobre 1948, par l'6change
desdites notes et conform~ment A leurs dispositions.
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by which the United States Army takes full responsability for the journey
takes the place of the order of mission or passport.

An American passport is needed for journeys performed by the above
mentioned categories of personnel when they travel in civilian clothes.

The Belgian Embassy understands that the Government of the United
States of America contemplates granting to Belgian subjects who intend to
proceed to the United States for a temporary visit non-immigrant visas which
would be valid for presentation at a port of entry at any time or any numbers
of times during a period of twenty-four months instead of the present twelve
months. The waiving of passport fees for non-immigrant temporary visitors
would be continued.

Having decided to waive altogether visa requirements for American citizens
proceeding for short stays in Belgium, the Belgian Government would appreciate
it if the Government of the United States could instruct the American consular
and immigration authorities to reduce to the minimum the formalities accom-
panying the issuance of non-immigrant visas to Belgian nationals and to facilitate
to the utmost the entry in the United States of the rightful bearers of such visas.

The Belgian Embassy would be very grateful if the Department of State
would be good enough to inform the Embassy whether these proposals are
agreeable to the Government of the United States.

Washington, October 12, 1948

The Department of State
Washington, D.C.

II

The Acting Secretary of State to the Belgian Ambassador

The Acting Secretary of State presents his compliments to His Excellency
the Belgian Ambassador and has the honor to refer to the Embassy's note
number 4723 of October 12, 1948, concerning the visa requirements for American
citizens who wish to proceed to Belgium and to remain therein for a temporary
period of time.

It is understood that beginning October 15, 1948, American citizens, in
possession of valid passports issued by the Government of the United States,
proceeding to continental Belgium for transit or for a stay of not exceeding
two months, are not required to be in possession of valid visas; and that such
American citizens are subject to the present Belgian regulations governing the
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un pays 6tranger par laquelle l'arm~e des 1Ptats-Unis assume l'enti~re respon-
sabilit6 du voyage du titulaire, tiendra lieu d'ordre de mission ou de passeport.

Les personnes rentrant dans les categories susmentionn~es doivent &re
munies d'un passeport des 1ttats-Unis lorsqu'elles voyagent en tenue civile.

L'Ambassade de Belgique note que le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique envisage d'accorder aux ressortissants belges se rendant aux Rtats-
Unis pour un sjour temporaire, des visas de non-immigrants que leurs titu-
laires pourront presenter A un port d'entr~e i tout moment et autant de fois
qu'ils le voudront pendant une p~riode de validit6 qui sera de vingt-quatre
mois au lieu de douze, comme c'est le cas pr6sentement. L'Ambassade note
6galement que les visiteurs temporaires continueront i 6tre exempt~s du paie-
ment des droits aff~rents aux visas de non-immigrants.

Ayant d6cid6 de dispenser de toutes formalit6s de visa les ressortissants
des Ptats-Unis qui se rendent en Belgique pour un s6jour de courte duroe, le
Gouvernement beige serait heureux si le Gouvernement des Iltats-Unis pouvait
prescrire aux autorit~s consulaires et aux autorit~s d'immigration des ]ftats-Unis
de r~duire au minimum les formalitds accompagnant la d~livrance de visas
aux ressortissants belges et de faciliter dans toute la mesure du possible l'entr~e
aux letats-Unis des titulaires r~guliers de tels visas.

L'Ambassade de Belgique saurait gr6 au D6partement d'etat de lui faire
savoir si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des 1ttats-Unis.

Washington, le 12 octobre 1948

Dpartement d'RItat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'gtat des k9tats-Unis d'Amirique par intdrim h l'Ambassadeur de
Belgique

Le Secr~taire d'lRtat par int6rim pr6sente ses compliments Son Excellence
l'Ambassadeur de Belgique et a l'honneur de se r~f~rer h-la note de l'Ambassade
no 4723 en date du 12 octobre 1948 relative aux formalit~s de visa applicables
aux ressortissants des 1Ptats-Unis qui d~sirent se rendre en Belgique pour un
s~jour temporaire.

II est entendu qu' partir du 15 octobre 1948, les ressortissants des Ltats-
Unis qui sont porteurs de passeports valables d~livr~s par le Gouvernement
des ttats-Unis et qui d~sirent transiter par la Belgique continentale ou y faire
un sjour ne d6passant pas deux mois ne seront pas tenus d're munis d'un
visa valable, mais qu'ils demeurent soumis aux r~glements belges actuellement
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sojourn, establishment or employment in Belgium of persons of other than
Belgian nationality.

It is also understood that beginning October 15, 1948, military personnel
of the American Occupation Forces in Germany who are American citizens,
who are on detached service or on furlough, and who are in possession of a
military certificate of identity bearing a photograph of the holder, together
with travel orders or evidence of authorized military furlough, may proceed
to continental Belgium for transit or for a stay of not exceeding two months
without the necessity of obtaining a valid Belgian visa. Such personnel
traveling to continental Belgium and who are in civilian clothes, however, are
required to be in possession of valid passports issued by the Government of
the United States.

It is further understood that beginning October 15, 1948, civilian personnel
employed by agencies of the Government of the United States or by the
American Army, who are American citizens (with the exception of technical
counsellors representing commercial interests), and personnel of the Red Cross
who are American citizens, may proceed to continental Belgium in the same
manner as the military personnel mentioned in the preceding paragraph,
provided they are in possession of letters of authority to visit a foreign country
issued by the appropriate American Army authorities. Such personnel traveling
to continental Belgium and who are in civilian clothes, however, are required
to be in possession of valid passports issued by the Government of the United
States.

The Government of the United States is appreciative of these concessions
upon the part of the Government of Belgium and desires to grant as nearly
as possible similar concessions to Belgian nationals who apply for visas with
which to proceed to the United States as nonimmigrants.

Under the provisions of Section 30, Alien Registration Act of 1940,1
approved June 28, 1940, any alien seeking to enter the United States who
does not present a valid visa or other permit to enter, except in emergency
cases, shall be excluded from admission. In view of this provision of law,
the Government of the United States cannot reciprocate in identical terms.
However, the Government of the United States will grant passport visas without
fees and valid for any number of applications for admission into the United
States within a period of twenty-four months from date of issuance, instead
of the present twelve months' period of validity of such visas, to Belgian nationals
who are proceeding to the United States and its possessions for business or
pleasure purposes and who are bona fide nonimmigrants within the meaning
of the immigration laws of the United States, provided the Belgian passport
of each bearer remains valid during the period of the validity of the visa. All
other classes of nonimmigrant passport visas granted Belgian nationals will

' United States of America: 54 Stat. 670.
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en vigueur concernant le s6jour, l'tablissement ou l'emploi en Belgique de
personnes qui ne sont pas de nationalit6 belge.

II est 6galement entendu qu'h partir du 15 octobre 1948, les membres
du personnel militaire de nationalit6 am6ricaine appartenant aux forces am6-
ricaines d'occupation en Allemagne qui sont en service d6tach6 ou en cong6
et qui sont munis d'une piece d'identit6 militaire portant la photographie du
titulaire, ainsi que d'un ordre de mission ou d'un titre de permission, pourront
transiter par la Belgique continentale ou y faire un s~jour ne d6passant pas
deux mois sans 6tre astreints i l'obtention d'un visa belge. Toutefois, lorsque
lesdites personnes se rendant en Belgique continentale seront en tenue civile,
elles devront 8tre en possession d'un passeport valable d6livr6 par le Gouverne-
ment des letats-Unis.

II est enfin entendu qu'h partir du 15 octobre 1948, les membres du per-
sonnel civil de nationalit6 am6ricaine employ6s par les organes du Gouvernement
ou de l'arm~e des IRtats-Unis (i l'exception des conseillers techniques repr6sen-
tant des int~r~ts commerciaux) ainsi que les membres du personnel am6ricain
de la Croix-Rouge pourront se rendre en Belgique continentale dans les m~mes
conditions que le personnel militaire vis6 au paragraphe prec6dent, h condition
qu'il soient porteurs d'une autorisation de se rendre dans un pays 6tranger,
d6livr6e par les autorit6s militaires am6ricaines comptentes. Toutefois, lorsque
ces personnes se rendant en Belgique continentale seront en tenue civile, elles
devront 6tre en possession d'un passeport valable d6livr6 par le Gouvernement
des Rtats-Unis.

Le Gouvernement des Rtats-Unis sait gr6 au Gouvernement belge d'avoir
consenti lesdites concessions et il d6sire accorder des avantages qui s'en rap-
prochent dans toute la mesure du possible aux ressortissants belges qui font
une demande de visa pour se rendre aux Rtats-Unis en qualit6 de non-immigrants.

Conform6ment aux dispositions de l'article 30 de la loi de 1940 sur l'en-
registrement des 6trangers (Alien Registration Act), adopt6e le 28 juin 1950,
ne saurait 6tre admis p6n6trer aux Rtats-Unis, sauf dans des cas exceptionnels,
l'6tranger qui ne peut produire un visa ou tout autre document valable autorisant
son entree dans le pays. Cette disposition l6gislative emp~che le Gouvernement
des iRtats-Unis d'accorder, titre de rciprocit6, des concessions identiques
aux ressortissants belges. Toutefois, le Gouvernement des Rtats-Unis accordera
sans frais aux ressortissants belges des visas valables pour un nombre illimit6
de demandes d'admission aux IRtats-Unis pendant une p~riode qui sera de
vingt-quatre mois i compter du jour de leur d~livrance, au lieu de douze mois
comme c'est le cas pr6sentement, lorsque lesdits ressortissants belges se rendront
aux IRtats-Unis et dans leurs possessions pour y effectuer des voyages d'affaires
ou d'agr~ment, s'ils sont des non-immigrants de bonne foi au sens de la l6gis-
lation des 1Rtats-Unis relative h l'immigration et A condition qu'ils soient munis
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continue to be valid, as at present, for a period of twelve months, provided
the Belgian passport of each bearer remains valid for that period of time.

This arrangement will not disturb the reciprocal nonimmigrant passport
visa fee arrangement concluded between the Governments of the United States
and Belgium and which became effective February 17, 1947,1 whereby each
Government agreed to waive nonimmigrant passport visa fees for nationals
of the other country.

The period of validity of a visa relates only to the period within which
it may be used in connection with an application for admission at a port of
entry into the United States and its possessions, and not to the length of stay
in the United States which may be permitted the bearer after he is admitted.
The period of each stay will, as at present, continue to be determined by the
immigration authorities.

The fee for an immigration visa and application therefor to permit an
alien to apply for admission into the United States with the privilege of residing
permanently in this country is $10.00. The amount of this fee is prescribed
by the Immigration Act of 1924,2 and it may not be changed on the basis of
a reciprocal arrangement.

The Government of Belgium may be assured that American diplomatic
and consular officers will facilitate to the utmost, consistent with the immigration
laws and regulations, the granting of nonimmigrant passport visas to qualified
Belgian nationals who are in possession of valid Belgian passports.

HJL
Department of State
Washington, October 26, 1948

I See p. 255 of this volume.

2 United States of America : 43 Stat. 153.
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d'un passeport beige valable pour la dur&e de validit6 du visa. Tous les autres
visas de non-immigrants d~livrs aux ressortissants belges seront valables, comme
h 'heure actuelle, pour une p~riode de douze mois, A condition que le passeport
belge du titulaire soit valable pour la m~me p~riode.

Le pr6sent arrangement n'affecte en rien l'arrangement de r~ciprocit6
entre le Gouvernement des 1&tats-Unis et le Gouvernement belge, relatif au
tarif des visas de non-immigrants, qui est entr6 en vigueur le 17 f~vrier 19471,
aux termes duquel chacun des deux Gouvernements a d~cid6 d'exempter les
ressortissants de l'autre pays du paiement des droits aff~rents aux visas de non-
immigrants.

La p6riode de validit6 d'un visa s'entend uniquement de la p6riode pendant
laquelle ledit visa peut servir i'appui d'une demande d'admission a un
port d'entr~e des 1&tats-Unis et de leurs possessions, et non de la dur&e pendant
laquelle le titulaire peut sjourner aux ttats-Unis, une fois qu'ii y a 6t6 admis.
La dur6e du sjour continuera, comme par le passe, i 6tre d~termin6e chaque
fois par les autorit6s d'immigration.

Les droits aff~rents au visa d'immigration et a i'&ablissement de la demande
par laquelle un 6tranger peut postuler son admission aux ttats-Unis avec
privil~ge d'y r6sider en permanence s'6i6vent h 10 dollars. Ce montant est
fix6 par la loi de 1924 sur l'immigration et ne saurait 6tre modifi6 par voie
d'accord de r6ciprocit6.

Le Gouvernement beige peut 8tre convaincu que les agents diplomatiques
et les officiers consulaires des ttats-Unis faciliteront, dans toute la mesure
compatible avec les lois et r~glements relatifs h l'immigration, l'octroi de visas
de non-immigrants aux ressortissants belges qui remplissent les conditions
requises et qui sont porteurs de passeports valables d~livr~s par les autorit&s
belges.

HJL
D16partement d'1itat
Washington, le 26 octobre 1948

1 Voir p. 255 de ce volume.
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No. 1136. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
PASSPORT VISA FEES. LONDON, 9 AND 12 NOVEMBER
1948

The British Minister of State for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

No. UR 7266/6229/G
9th November, 1948

Sir,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating the
movement of citizens of the United States of America to this country, His
Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to abolish the
visa requirement for United States citizens travelling to the United Kingdom.

2. Accordingly, on and after the 12th November, United States citizens
will be free to travel from any place whatever to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland without the necessity of obtaining a visa, provided
that they are furnished with valid United States passports. The competent
British officials are being instructed in this sense, and it is proposed to release
to the Press a joint Foreign Office and Home Office announcement on the same
date. I should be grateful if, on the American side, any announcement of
this news could be similarly delayed, so as to allow time for the new procedure
to be introduced smoothly.

3. You will appreciate that the abolition of the visa requirement does not
exempt United States citizens coming to the United Kingdom from the necessity
of complying with the laws and regulations of the United Kingdom concerning
the entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation
of foreigners, and travellers who are unable to satisfy the immigration authorities
that they comply with these laws and regulations are liable to be refused leave
to enter or land.

I Came into force on 12 November 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1136. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU TARIF DES
VISAS DE PASSEPORT. LONDRES, 9 ET 12 NOVEMBRE
1948

Le Ministre d'Jltat aux affaires dtrangires du Royaume- Uni au Chargd d'affaires
des l9tats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

No UR 7266/6229/G
Le 9 novembre 1948

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance qu'en vue de faciliter les
voyages des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique dans le Royaume-Uni,
le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 a supprimer l'obligation du visa
pour les ressortissants des ttats-Unis qui se rendent dans le Royaume-Uni.

2. En consequence, a partir du 12 novembre, les ressortissants des 1Rtats-
Unis seront libres, quel que soit leur point de d6part, de se rendre dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sans etre astreints
A l'obtention d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport valable des
1Rtats-Unis. Des instructions en ce sens sont envoy~es aux autorit6s britanniques
comptentes, et il est pr~vu que le Foreign Office et le Home Office publieront
conjointement un avis qui sera communiqu6 a la presse le m~me jour. Je vous
saurais gr6 si, du c6t6 am~ricain, l'annonce de cette nouvelle pouvait &re pareille-
ment diff~r~e, afin de m6nager le d4lai n~cessaire pour que la nouvelle procedure
puisse entrer en application sans difficult6.

3. Vous voudrez bien noter que l'exemption de visa ne dispense pas les
ressortissants des IRtats-Unis qui se rendent dans le Royaume-Uni de l'obligation
de se conformer aux lois et rbglements en vigueur dans le Royaume-Uni con-
cernant l'entr~e, le sjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou le travail
des 6trangers et que les voyageurs qui ne pourraient &ablir devant les autorit6s
d'immigration qu'ils satisfont h ces lois et rbglements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1948 par l'6change desdites notes.
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4. I am conveying this information to you in the confident belief that the
action we are taking will be for the mutual benefit of our two countries. I
would at the same time express the hope of His Majesty's Government that,
as a measure of reciprocity, the United States Government will give the greatest
possible relief from United States visa charges and formalities to British subjects
who are bona fide non-immigrants within the meaning of the immigration laws,
of the United States.

I have the honour to be with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

(For Mr. McNeil)

Roger MAKIN S

Mr. Julius C. Holmes
etc., etc., etc.

1, Grosvenor Square, W. 1

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the British Minister of State
for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 3496

London, November 12, 1948

Sir:

I have the honor to acknowledge, with deep appreciation, the receipt
of your note, No. UR 7266/6229/G, dated November 9, 1948, informing me
that His Majesty's Government in the United Kingdom has decided, effective
November 12, 1948, to abolish the visa requirement for United States citizens,
travelling to the United Kingdom.

The Department of State was informed immediately upon receipt of the
note under reference, of this gracious gesture of His Majesty's Government,
and the Embassy has now been notified that the United States Government-
effective November 12-will grant to British subjects resident in the United
Kingdom, in possession of valid British passports, who are eligible to enter
the United States as bona fide non-immigrants, gratis passport visas, and in
cases of temporary visitors, such visas may be made valid for entries over a
period of 24 months, provided the passport concerned remains valid for that
period. The same arrangement will be put into effect outside the United
Kingdom for British subjects proceeding to the United States as temporary
visitors, who are resident within the United Kingdom, but who are temporarily

No. 1136
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4. En vous faisant cette communication, j'ai la ferme conviction que les
mesures prises serviront les int6r~ts communs de nos deux pays. Je voudrais
en m~me temps exprimer, au nom du Gouvernement de Sa Majest6, 1'espoir
qu'i titre de r6ciprocit6, le Gouvernement des 1Rtats-Unis exemptera des droits
et des formalit6s de visa, dans toute la mesure possible, les sujets britanniques
qui sont des non-immigrants de bonne foi au sens de la l6gislation des 1&tats-Unis
relative i l'immigration.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma plus
haute consid6ration.

Pour M. McNeil:

Roger MAKINS
Monsieur Julius C. Holmes

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. 1

II

Le Charge d'affaires des I~tats-Unis d'Amdrique au Ministre d'ttat aux affaires
dtrangdres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 3496

Londres, le 12 novembre 1948

Monsieur le Ministre d'tRtat,

J'ai 'honneur de vous accuser r6ception, en vous remerciant, de la note
no UR 7266/6229/G, en date du 9 novembre 1948, par laquelle vous me faites
savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a dcid6
de supprimer, A partir du 12 novembre 1948, l'obligation du visa pour les
ressortissants des Rtats-Unis qui se rendent dans le Royaume-Uni.

Ds la r6ception de la note susmentionn6e, le D6partement d'1Rtat a 6
inform6 de ce geste de courtoisie du Gouvernement de Sa Majest6 et l'Ambassade
vient de recevoir une communication pr6cisant qu' partir du 12 novembre
courant, le Gouvernement des 1Rtats-Unis accordera des visas sans frais aux
sujets britanniques r6sidant dans le Royaume-Uni, qui sont porteurs de passe-
ports britanniques valables et qui remplissent les conditions requises pour tre
admis aux Rtats-Unis en qualit6 de non-immigrants de bonne foi. En ce qui
concerne les visiteurs temporaires, lesdits visas pourront 6tre valables pour
un nombre illimit6 d'entr6es pendant une p6riode de vingt-quatre mois, h
condition que le passeport du titulaire soit valable pour la mme p6riode.
D~s que les instructions n6cessaires seront parvenues aux agents diplomatiques

NO 1136
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absent therefrom, as soon as American Diplomatic and Consular officers can
be notified.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Julius C. HOLMES

The Right Honorable H. McNeil, M. P.
Minister of State
Foreign Office
London, S. W. 1

No. 1136
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et aux officiers consulaires des ttats-Unis, les memes dispositions seront appli-
cables, hors du Royaume-Uni, aux sujets britanniques qui ont leur residence
dans le Royaume-Uni mais en sont temporairement absents et qui se rendent
aux Ptats-Unis pour un sejour temporaire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre d'etat, l'assurance de ma plus haute
consideration.

Julius C. HOLMES

Le Tr~s Honorable H. McNeil, M. P.
Ministre d'8~tat

Foreign Office
Londres, S. W. I
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No. 1137. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. PARIS, 16 AND 31 MARCH 1949

I

TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3

The French Minister of Foreign Affairs to the American Embassy

LIBERTY . EQUALITY . FRATERNITY

PG/AG

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

283
Office of Administrative and Social Conventions

No. C.A. I

Paris

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States and has the honor to inform it that, effective April 1, 1949,
United States citizens may, simply by presenting their national passport during
the period of its validity, enter without a visa :

(a) Metropolitan France, Andorra, Algeria, Morocco, Guadeloupe, Mar-
tinique, Guiana, and Reunion, in transit or for stays of from one day to three
months.

(b) Tunisia, in transit or for stays of from one day to two months.

They may leave under the same conditions.

United States citizens wishing to spend more than three consecutive
months in France must, before their departure, request and obtain a visa from
the competent French diplomatic or consular authorities.

The Ministry of Foreign Affairs would be happy to learn that, effective
the same date, French citizens wishing to go to the United States for stays

1 Came into force on 31 March 1949, by the exchange of the said notes, and, according to
their terms, became operative on 1 April 1949.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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No 1137. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
FRANCE RELATIF AU TARIF DES VISAS DE PASSE-
PORT. PARIS, 16 ET 31 MARS 1949

I

Le Ministire des affaires itrang~res de France hi l'Ambassade des ltats-Unis
d'Am~rique

LIBERT. tGALITP . FRATERNITt

PG/AG

RAPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

283
Direction des Conventions administratives et sociales

NO C.A. I

Paris

Le Minist~re des Affaires 1Rtrang~res pr~sente ses compliments a l'Am-
bassade des 1Rtats-Unis et a l'honneur de lui faire savoir qu'h compter du ler avril
1949, les citoyens des l1tats-Unis peuvent, sur simple presentation de leur
passeport national en cours de validit6, entrer sans visa:

a) en France m~tropolitaine, en Andorre, en Alg6rie, au Maroc, la
Guadeloupe, A la Martinique, en Guyane, A la R6union, en transit ou pour
des sjours de un jour A trois mois.

b) en Tunisie, en transit ou pour des s6jours de un jour A deux mois.

Ils en sortent dans les mimes conditions.

Les citoyens des ]&tats-Unis d~sireux de faire en France des sjours sup6-
rieurs A trois mois cons~cutifs devront, avant leur d~part, solliciter et obtenir
un visa des autorit~s diplomatiques ou consulaires frangaises compktentes.

Le Ministtre des Affaires ltrang~res apprendrait avec plaisir qu'A partir
de la meme date, les citoyens frangais d6sireux de se rendre aux itats-Unis,

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1949, par 1'6change desdites notes, et, conform~ment A leurs
dispositions, entr6 en application le ler avril 1949.
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of not more than three consecutive months may, if they so desire, receive
gratis visas valid for two years and for an unlimited number of trips during
that period.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States the assurances of its high consideration.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
March 16, 1949

Embassy of the United States
Paris

II

The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs

No. 387

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to inform the Ministry
that it is in receipt of telegraphic instructions from the Department of State
in regard to the new visa arrangement between France and the United States
which is to go into effect on April 1, 1949.

The instructions state that the Government of the United States is appre-
ciative of the concessions made by the Government of France in removing,
effective April 1, 1949, the visa but not the passport requirements for American
citizens, wherever they are resident, who are entering the following French
territories for a temporary visit : metropolitan France, the Republic of Andorra,
Algeria, Morocco, Guadeloupe, Martinique, Guiana, Reunion and Tunisia.

The Government of the United States desires to grant as nearly as possible,
consistent with statutory and other restrictions, similar concessions to citizens
of France applying for non-immigrant passport visas.

As of April 1, 1949, citizens of France resident in the above territories and
in possession of valid French passports, who are eligible to receive visas as
bona fide non-immigrants, will be granted gratis passport visas, and in the case
of temporary visitors, the visas issued under Section 3 (2) only may be valid
for twenty-four months, provided the passports of the bearers remain valid.

No. 1137
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pour des s6jours ne devant pas d6passer trois mois cons6cutifs, pourront recevoir,
s'ils le d6sirent, des visas gratuits valables deux ans et pour un nombre de
voyages illimit6 pendant cette p~riode.

Le Minist~re des Affaires 1&trang~res saisit cette occasion de renouveler
l'Ambassade des 1&tats-Unis les assurances de sa haute consideration.

16 mars 1949
Ambassade des ]tats-Unis
Paris

II

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranggres
de France

No 387

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de lui faire connaitre qu'elle
vient de recevoir des instructions t~l6graphiques du D6partement d'IRtat portant
sur le nouvel arrangement relatif aux visas entre la France et les ittats-Unis
qui doit entrer en vigueur le ler avril 1949.

Dans ces instructions, le Gouvernement des ttats-Unis exprime sa recon-
naissance au Gouvernement frangais pour les concessions qu'il a consenties
en supprimant, h partir du ler avril 1949, la formalit6 du visa, avec maintien
de l'obligation du passeport, pour les ressortissants des ]tats-Unis, quel que
soit leur lieu de residence, qui se rendent pour un sjour temporaire dans les
territoires frangais suivants: en France m~tropolitaine, dans la R~publique
d'Andorre, en Alg6rie, au Maroc, h la Guadeloupe, t la Martinique, en Guyane,
h la Reunion et en Tunisie.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis, bien qu'il soit tenu cet 6gard par
les exigences de la loi et d'autres limitations, desire accorder aux ressortissants
frangais qui font une demande de visa de non-immigrant, des avantages qui
se rapprochent desdites concessions dans toute la mesure possible.

A partir du ler avril 1949, les visas de passeport seront d6livr6s sans frais
aux ressortissants franqais qui r~sident dans les territoires susmentionn~s, qui
sont porteurs de passeports frangais valables et qui remplissent les conditions
requises pour recevoir des visas en qualit6 de non-immigrants de bonne foi.
En ce qui concerne les visiteurs temporaires, seuls les visas accord~s en vertu
de l'alin6a 2 de l'article 3 pourront tre valables pour une dur~e de vingt-quatre
mois, condition que le passeport des titulaires soit valable pour la m~me p6riode.

NO 1137
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All the other non-immigrant passport visas granted to citizens of France
residing in the above-mentioned territories, as well as diplomatic, official and
international organization visas, will be issued without fee and may have a
maximum validity of twelve months.

Citizens of France residing outside the above-mentioned territories are
subject to the former French visa fee arrangement and the maximum validity
of non-immigrant visas remains twelve months.

The period of stay in the United States which may be granted any aliens
is determined by the immigration inspectors at the port of entry.

Citizens of the United States proceeding to French territories other than
those mentioned above are subject to French visa requirements and the former
fees.

This arrangement will be put into effect outside metropolitan France,
the United Kingdom, Belgium, Switzerland, for citizens of France residing
in the territories specified above but temporarily absent therefrom and pro-
ceeding to the United States, as soon as American consular officers can be
notified.

CWG

Paris, March 31, 1949

No. 1137
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Tous les autres visas de non-immigrants accord6s aux ressortissants frangais
r~sidant dans les territoires susmentionn~s, y compris les visas diplomatiques,
les visas officiels et les visas accord~s au personnel des organisations internatio-
nales, seront d61ivr~s sans frais et auront une validit6 maximum de douze mois.

Les ressortissants frangais qui r6sident hors des territoires mentionn~s
ci-dessus devront acquitter un droit de visa conform~ment l'accord pr~c6-
demment intervenu avec la France. Ces visas de non-immigrants auront.
comme auparavant, une validit6 maximum de douze mois.

La duroe pendant laquelle 1'6tranger peut 8tre autoris6 sjourner aux
]tats-Unis est fix6e par les autorit6s d'immigration du port d'entr~e.

Les ressortissants des LJtats-Unis se rendant dans des territoires frangais
autres que ceux 6num&r6s ci-dessus seront soumis aux formalit~s du visa
frangais et au paiement des droits ant~rieurement pergus.

D~s que les instructions n~cessaires seront parvenues aux officiers consu-
laires des 1&tats-Unis, le pr6sent arrangement sera applicable, hors de la France
m6tropolitaine, du Royaume-Uni, de la Belgique et de la Suisse, aux ressor-
tissants frangais se rendant aux I&tats-Unis qui ont leur residence dans les
territoires frangais 6num6r~s ci-dessus mais qui en sont temporairement absents.

CWG

Paris, le 31 mars 1949
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No. 1138. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. VIENNA, 10 AND 28 JUNE AND 12 JULY 1949

The American Legation to the Austrian Federal Chancellery, Department of
Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 55

The Legation of the United States of America presents its compliments
to the Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, and has the honor
to inform the Federal Chancellery that the Government of the United States
understands that the Austrian Government will consider the question of waiving
visa requirements, but not passport requirements, for American citizens pro-
ceeding to Austria who desire to remain therein for a temporary period of time.

Even if the Austrian Government should decide to waive visa requirements
for American citizens proceeding to Austria, the Government of the United
States would be unable to accord identical courtesies to Austrian nationals
proceeding to the United States and its possessions because of the provisions
of Section 30, Alien Registration Act of 1940, approved June 28, 1940 (54 Stat.
673), which require that each alien entering the United States, except in emer-
gency cases in which the visa requirements may be waived by the Secretary
of State, be in possession of a valid visa or other valid permit to enter. How-
ever, the Government of the United States will consider the question of granting
passport visas without fees, to be valid for any number of applications for ad-
mission into the United States within a period of twenty-four months, instead
of the present twelve-month period of validity of such visas, to Austrian nationals
who are proceeding to the United States and its possessions for business or
pleasure purposes and who are bona fide non-immigrants within the meaning
of the immigration laws of the United States, provided the Austrian passport
of each bearer remains valid during the period of validity of the visa.

All other classes of non-immigrant passport visas granted Austrian nationals

will continue to be valid, as at present, for a period of twelve months, provided
the Austrian passport of each bearer remains valid for that period of time.

1 Came into force on 12 July 1949, by the exchange of the said notes, and, according to their

terms, became operative on 15 July 1949.
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The period of validity of a visa relates only to the period within which it
may be used in connection with an application for admission at a port of entry
into the United States and its possessions, and not to the length of stay in the
United States which may be permitted the bearer after he is admitted. The
period of stay will, as at present, continue to be determined by the Immigration
authorities.

A fee for an immigration visa and application therefor to permit an alien
to apply for admission into the United States with the privilege of residing
permanently therein is $10.00. The amount of this fee is prescribed by the
Immigration Act of 1924, and it may not be changed on the basis of a reciprocal
arrangement.

The Legation would appreciate being informed as soon as conveniently
possible whether the arrangement proposed by the Government of the United
States meets with the approval of the Austrian Government.

GWR
Vienna, June 10, 1949

To the Federal Chancellery
Department of Foreign Affairs
Vienna

II

The Austrian Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs,
to the American Legation

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

BUNDESKANZLERAMT

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

ZI. 139.051-6RR/49.

Wien

VERBALNOTE

Mit Bezug auf die Verbalnote der
Gesandtschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika No. 55 vom 10. Juni 1. J.
beehrt sich das Bundeskanzleramt,
Auswartige Angelegenheiten, zur
Kenntnis zu bringen, dass oster-
reichischerseits dem von der Regierung

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

FEDERAL CHANCELLERY

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Z1. 139.051.-6RR/49.
Vienna

NOTE VERBALE

With reference to note verbale
No. 55 of June 10, 1949, from the
Legation of the United States of
America, the Federal Chancellery,
Department of Foreign Affairs, has the
honor to notify you that the arrange-
ment proposed by the Government of

I Translation by the Government of the
United States of America.

2Traduction du Gouvernement des 8tats-
Unis d'Am~rique.
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der Vereinigten Staaten von Amerika
vorgeschlagenen Arrangement zuge-
stimmt und der 15. Juli 1. J. als Tag
fur dessen Inkraftsetzung in Aussicht
genommen wird.

Das Bundeskanzleramt, Auswdrtige
Angelegenheiten, beniitzt gerne den
Anlass, um der Gesandtschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika die
Versicherung ausgezeichneter Hoch-
achtung zu erneuern.

Wien, am 28. Juni 1949.

REPUBLIK OSTERREICH

BUNDESKAN2LERAMT

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

An die Gesandtschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika,

zu Handen
des Leg. Sekr. George W. Renchard,
Wien

the United States of America has been
approved by Austria and that July 15,
1949, is contemplated as the date for
putting it into effect.

The Federal Chancellery, Depart-
ment of Foreign Affairs, is pleased to
avail itself of the opportunity to
renew to the Legation of the United
States of America the assurances of
its highest consideration.

Vienna, June 28, 1949.

REPUBLIC OF AUSTRIA

FEDERAL CHANCELLERY

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Legation of the United States
of America

Attention: Secretary of Legation
George W. Renchard

Vienna

II

The American Legation to the Austrian Federal Chancellery,
Department of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 69

The Legation of the United States of America presents its compliments
to the Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, and with reference
to the latter's Note No. ZI. 139.051-6RR/49, of June 28, 1949, has the honor
to state that the Department of State agrees that July 15, 1949, be made the
effective date of the agreement between the Austrian Government and the
Government of the United States, by which visa requirements, but not passport
requirements, will be waived for American citizens proceeding to Austria.
On its part the Government of the United States agrees to grant passport visas
without fees, to be valid for any number of applications for admission into
the United States within a period of 24 months, instead of the present 12 month
period of validity of such visas, to Austrian nationals who are proceeding to,

No. 1138
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the United States and its possessions, for business or pleasure purposes and
who are bona fide non-immigrants within the meaning of the immigration
laws of the United States, provided the Austrian passport of each bearer remains
valid during the period of validity of the visas.

GWR
Vienna, July 12, 1949

To the Federal Chancellery
Department of Foreign Affairs
Vienna

No. 1138
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1138. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE- LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'AUTRICHE RELATIF AU TARIF DES VISAS DE PASSE-
PORT. VIENNE, 10 ET 28 JUIN ET 12 JUILLET 1949

La Ldgation des l9tats- Unis d'Amirique au Dipartement des affaires dtranghres
de la Chancellerie frdrale d'Autriche

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tIATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 55

La L6gation des 1&tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
D6partement des affaires 6trang~res de la. Chancellerie f6d6rale et a l'honneur
de lui faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis a not6 l'intention du
Gouvernement autrichien d'envisager la suppression de la formalit6 du visa,
avec maintien de l'obligation du passeport, pour les ressortissants des IRtats-
Unis qui se rendent en Autriche en vue d'un s6jour temporaire.

Quand bien meme le Gouvernement autrichien d6ciderait de dispenser
de la formalit6 du visa les ressortissants des Rtats-Unis qui se rendent en Autriche,
le Gouvernement des ittats-Unis ne serait pas en mesure d'accorder des pri-
vileges identiques aux ressortissants autrichiens se rendant aux tats-Unis et
dans leurs possessions, en raison des dispositions de l'article 30 de la loi de
1940 sur l'enregistrement des &rangers (Alien Registration Act), adopt6e le
28 juin 1940 (54 Stat. 673), qui stipule que, sauf dans les cas exceptionnels
ott une dispense de visa peut tre accord6e par le Secr~taire d'etat, 1'6tranger
entrant aux Itats-Unis doit etre muni d'un visa ou de tout autre document
valable autorisant l'entr6e dans le pays. Toutefois, le Gouvernement des Rtats-
Unis serait dispos6 a envisager l'octroi sans frais aux ressortissants autrichiens
de visas valables pour un nombre illimit6 de demandes d'entr6e aux ]&tats-Unis,
pendant une p6riode qui serait de vingt-quatre mois au lieu de douze comme
c'est le cas pr~sentement, lorsque lesdits ressortissants se rendent aux Ptats-Unis
ou dans leurs possessions pour y effectuer des voyages d'affaires ou d'agr6ment,
s'ils sont des non-immigrants de bonne foi au sens de la l6gislation des Rtats-
Unis relative I l'immigration et A condition qu'ils soient porteurs d'un passeport
autrichien valable pour la dur6e de validit6 du visa.

1 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1949, par 1'6change desdites notes, et, conformement A leurs
dispositions, entr6 en application le 15 juillet 1949.
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Tous les autres visas de non-immigrants d6livr~s aux ressortissants autri-
chiens seront valables, comme l'heure actuelle, pour une p6riode de douze
mois, A condition que le passeport autrichien du titulaire soit valable pourla
m~me p6riode.

La priode de validit6 d'un visa s'entend uniquement de la p~riode pendant
laquelle il peut servir A l'appui d'une demande d'admission A un port d'entr6e
des Rtats-Unis et de leurs possessions et non de la dur~e pendant laquelle un
6tranger peut sjourner aux Ptats-Unis, une fois qu'il y a Wt6 admis. La dure
du sjour sera, comme par le pass6, d~termin~e chaque fois par les autorit~s
d'immigration.

Les droits affrents au visa d'immigration et A 1'6tablissement de la demande
par laquelle un 6tranger peut postuler son admission aux ]ttats-Unis et dans
leurs possessions avec privilege d'y r~sider en permanence s'6lvent A 10 dollars.
Le montant de ces droits est fix6 par la loi de 1924 sur l'immigration et ne
saurait etre modifi6 par voie d'accord de r~ciprocit&

La LUgation saurait gr6 A la Chancellerie f6d6rale de lui faire savoir aussi-
t6t que possible si l'arrangement propos6 par le Gouvernement des Rtats-Unis
rencontre l'agrdment du Gouvernement autrichien.

GWR
Vienne, le 10 juin 1949

Chancellerie f6d6rale
Ddpartement des affaires 6trangres
Vienne

II

Le Dipartement des affaires itrang~res de la Chancellerie fidirale d'Autriche
h la Ligation des tPtats- Unis d'Amirique

CHANCELLERIE F1ADERALE

D#PARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGERES

ZI. 139.051-6RR/49.
Vienne

NOTE VERBALE

Se r~frant la note verbale de la Ligation des 1Rtats-Unis d'Am6rique
no 55 en date du 10 juin 1949, le D6partement des affaires 6trang~res de la
Chancellerie f~drale a l'honneur de faire savoir h la Lgation que l'arrangement
propos6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique rencontre l'agrdment
du- Gouvernement autrichien qui propose que la date de l'entr6e en vigueur
dudit arrangement soit fix6e au 15 juillet 1949.

N' 1138
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Le D6partement des affaires 6trang6res de la Chancellerie f~d6rale est
heureux de saisir cette occasion pour renouveler la Lgation des &tats-Unis
d'Am6rique l'assurance de sa plus haute consid6ration.

Vienne, le 28 juin 1949
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

CHANCELLERIE FtDtRALE

DAPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGt RS

LUgation des Ptats-Unis d'Am~rique
A l'attention de M. George W. Renchard, Secr6taire de Lgation
Vienne

III

La Ligation des l9tats-Unis d'Amirique au Dipartement des affaires itrangeres
de la Chancellerie fidirale d'Autriche

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kfTATS-UNIS D'AMIRIQUE

NO 69

La LUgation des 1ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
D6partement des affaires 6trangbres de la Chancellerie f6d6rale et, se r6f6rant
h la note de la Chancellerie n0 Z1. 139.051-6RR/49, en date du 28 juin 1949,
a l'honneur de lui faire savoir que le D6partement d'1tat accepte la proposition
tendant i fixer au 15 juillet 1949 la date de l'entr6e en vigueur de l'arrangement
intervenu entre le Gouvernement autrichien et le Gouvernement des 8tats-Unis
d'Am6rique aux termes duquel les ressortissants des 1Ptats-Unis se rendant en
Autriche seront dispens6s des formalit6s de visa, l'obligation du passeport
6tant maintenue. De son c6t, le Gouvernement des ttats-Unis accepte de
d61ivrer sans frais aux ressortissants autrichiens des visas valables pour un
nombre illimit6 de demandes d'admission aux Itats-Unis pendant une p6riode
qui sera de vingt-quatre mois, au lieu de douze, comme c'est le cas pr6sentement,
lorsque lesdits ressortissants se rendent aux Ptats-Unis et dans leurs possessions
pour y effectuer des voyages d'affaires ou d'agr6ment, s'ils sont des non-immi-
grants de bonne foi au sens de la 16gislation des iRtats-Unis relative Ii l'immi-
gration et h condition qu'ils soient porteurs d'un passeport autrichien valable
pour la dur6e de validit6 du visa.

GWR
Vienne, le 12 juillet 1949

Chancellerie f6d6rale
D6partement des affaires 6trang~res
Vienne
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AND WORLD HEALTH ORGANIZATION

(MEMBERS OF THE TECHNICAL ASSISTANCE BOARD)
and

PHILIPPINES

Basic Agreement for the provision of technical assistance.
Signed at Manila, on 5 April 1951

Official text: English.
Registered ex officio on 5 April 1951.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE

INTERNATIONALE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

ET ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIR
(MEMBRES DU BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE)

et
PHILIPPINES

Accord de base relatif 'a la fourniture d'une assistance
technique. Signe' 'a Manille, le 5 avril 1951

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 5 avril 1951.
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No. 1139. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION (MEMBERS
OF THE TECHNICAL ASSISTANCE BOARD) AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSIS-
TANCE. SIGNED AT MANILA, ON 5 APRIL 1951

The United Nations, the International Civil Aviation Organization, the
International Labour Organisation, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization and the World Health Organization (hereinafter
referred to as " the Organizations "), members of the Technical Assistance
Board, desiring to give effect to the resolutions, respectively, of the General
Assembly of the United Nations and of the Assemblies and Conferences of the
other Organizations on an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development of Under-Developed Countries, and the Government
of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as " the Government ")
which has requested technical assistance from the Organizations in furtherance
of its plans of economic development and the attainment of higher levels of
economic and social welfare for its people, such assistance being considered
by the Organizations as compatible with the resolutions mentioned above and
they being willing to render it, have entered into the following Basic Agreement
through their undersigned duly authorized representatives, and declare that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation
and that the detailed application of such responsibilities will be set forth in
common agreement.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organizations, in accordance with the provisions of this Basic
Agreement and with the Observations and Guiding Principles set forth in
Annex I to Part " A " of resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council

1 Came into force on 5 April 1951, as from the date of signature, in accordance with article VI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1139. ACCORD' DE BASE CONCLU ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE (MEMBRES DU BUREAU
DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES, RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNE A MANILLE, LE 5 AVRIL 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, 1'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et l'Organisation mondiale
de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6es ( les Organisations )), membres du Bureau
de l'assistance technique, d~sirant donner effet aux r~solutions respectives de
l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies et des assembl6es et conferences des
autres organisations, relatives A un programme 6largi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp6s,
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique des Philippines (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Gouvernement a), qui a demand6, en vue d'ex6cuter ses plans
de d6veloppement 6conomique et de permettre a sa population d'atteindre
un niveau plus 6lev6 de bien-6tre 6conomique et social, une assistance technique
que les Organisations sont dispos~es lui accorder, la jugeant compatible
avec les dispositions des resolutions mentionn6es ci-dessus, d'autre part, ont
conclu le present Accord de base par l'interm~diaire de leurs repr~sentants
dfiment autoris6s A cet effet, et ont d~clar6 vouloir s'acquitter de leurs responsa-
bilit6s mutuelles dans un esprit de coop6ration amicale, les d6tails d'ex6cution
de ces tiches devant 6tre arrkts par voie d'entente mutuelle.

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Conform~ment aux dispositions du present Accord de base et aux
observations et principes directeurs 6nonc6s l'annexe I de la partie A de la
r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social des Nations Unies (la-

'Entr6 en vigueur dis sa signature, le 5 avril 1951, conformment a 'article VI.
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of the United Nations (which is attached hereto and made a part hereof)1 shall
furnish such technical assistance to the Government as shall be determined in
Supplemental Agreements to this Basic Agreement.

(b) Technical Assistance under this Agreement and Supplemental Agree-
ments shall be furnished primarily through the provision of experts (hereinafter
called " the personnel ") to visit the Philippines (hereinafter called the
" country "). The personnel shall be selected by the Organizations, acting
severally or collectively, after consultation with the Government.

(c) Technical Assistance furnished under this Agreement and Supplemental
Agreements may, to the extent agreed among the Organizations, acting severally
or collectively, and the Government, also take the form of the provision of
fellowships or other arrangements for study and training outside the country.

(d) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organi-
zations in connexion with the technical assistance furnished under this Agreement
and Supplemental Agreements shall remain the property of the Organizations
providing it unless and until title thereto is transferred on terms and conditions
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(e) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
instruct such of the Government's technical staff as may be associated with
the personnel, on the methods, techniques, and practices of their work and in
the principles on which these are based, and the Government shall, whenever
practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

(f) As part of the technical assistanceto be furnished under this Agreement
and Supplemental Agreements, the Organizations, acting severally or collectively,
may arrange for the carrying out of laboratory or other tests, experiments or
research outside the country.

(g) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organizations furnishing them.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION

OF TECHNICAL ASSISTANCE

The Government shall in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplemental Agreements, comply where applicable, with those
provisions of Annex I to Part "A " of the Economic and Social Council
resolution 222 (IX) which are set out under the heading of " Participation of
Requesting Governments "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1139
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quelle est jointe au present Accord et en fait partie int~grantel), les Organisations
fourniront au Gouvernement l'assistance technique d~finie dans les accords
compl~mentaires qui feront suite au pr6sent Accord de base.

b) L'assistance technique fournie en application du pr6sent Accord et des
accords compl~mentaires consistera essentiellement dans l'envoi d'experts
(ci-apr~s d6nomm6s ale personnel k) qui se rendront aux Philippines (ci-apr~s
d~nomm6es ale pays )). Le personnel sera choisi par les Organisations, agissant
s~par6ment ou collectivement, apr&s consultation avec le Gouvernement.

c) L'assistance technique fournie en application du present Accord et des
accords compl~mentaires pourra 6galement, dans la mesure convenue entre les
Organisations agissant sfpar~ment ou collectivement, et le Gouvernement,
prendre la forme de bourses ou autres facilit6s permettant aux b6n~ficiaires de
poursuivre des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays.

d) Les Organisations demeureront propri6taires de tout le mat6riel tech-
nique et autre et de tous les articles qu'elles auront fournis en application du
present Accord et des accords compl~mentaires, tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession aux clauses et conditions convenues entre elles et le Gouverne-
ment.

e) Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel s'efforceront
de mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils auront h collaborer
au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans leurs
travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fond6es; A cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens au per-
sonnel chaque fois que ce sera possible.

f) Au titre de l'assistance technique fournie en application du present
Accord et des accords compl~mentaires, les Organisations, agissant s~par~ment
ou collectivement, pourront prendre des dispositions en vue de faire proc6der hors
du pays A des essais, des experiences ou des recherches de laboratoire ou autres.

g) Le personnel ne sera responsable que devant les Organisations qui
l'auront fourni et ne rel~vera que de leur contr6le et de leur direction.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN CORRftATION AVEC LA FOURNITURE

DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

En recevant l'assistance technique que d6finiront les accords compl6men-
taires, le Gouvernement se conformera, chaque fois qu'il sera possible, aux
dispositions relatives A la ((Participation des gouvernements requ6rants , figurant
Sl'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) adopt6e par le Conseil

6conomique et social des Nations Unies.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organizations acting severally or collectively shall defray the costs
of rendering the technical assistance furnished, which are payable outside the
country, or such proportions of the same as may be specified in Supplemental
Agreements, regarding:

(i) The salaries of the personnel;
(ii) Subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment

to the ports of entry into the country and return;

(iii) Any other necessary travel outside the country;

(iv) Insurance of the personnel;
(v) Purchase and transport to the country of any equipment or supplies

essential to the implementation of the technical assistance under this
Agreement or Supplemental Agreements;

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of the technical assistance under this Agreement and
Supplemental Agreements.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished under this Agreement and Supple-
mental Agreements as can be paid for in local currency or otherwise, in con-
formity with the resolution on local costs to be borne by recipient governments
adopted by the Technical Assistance Committee of the Economic and Social
Council, (which is attached hereto and made part hereof)1 and to the extent
that may be specified in Supplemental Agreements.

(c) For the purpose of meeting expenses under paragraph (b) the Govern-
ment shall establish a local currency fund or funds in such amounts and under
such procedures as shall be specified in Supplemental Agreements.

(d) In lieu of the provision of local currency, in accordance with para-
graph (b) above, the Government may give supplies and services in kind, to
the extent that may be agreed upon between the Government and the Orga-
nizations.

(e) In addition to other payments under this article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

I See p. 310 of this volume.

No. 1139
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Article III

OBLIGATIONS DES PARTIES SUR LE PLAN ADMINISTRATIF ET FINANCIER

a) Les Organisations, agissant s~par~ment ou collectivement, prendront
leur charge les d6penses affrentes i l'assistance technique payables hors du

pays, ou telle fraction de ces d~penses qui pourrait tre sp~cifi6e dans les accords
compl~mentaires, pour autant qu'elles portent sur:

i) Les traitements du personnel;
ii) Les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage du personnel entre

le lieu de recrutement et le port de d~barquement dans le pays ainsi
qu'A son retour au lieu d'origine;

iii) Tous autres frais entrain6s par les voyages que le personnel pourra
6tre appel6 effectuer hors du pays;

iv) L'assurance du personnel;
v) L'achat et l'exp6dition dans le pays de tout mat6riel et de tous articles

indispensables A la mise en ceuvre du programme d'assistance technique
fix6 en application du present Accord ou des accords compl6mentaires;

vi) Tous autres frais encourus hors du pays et n6cessaires hi la fourniture
de l'assistance technique pr~vue par le present Accord et les accords
compl6mentaires.

b) Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d~penses aff~rentes
l'assistance technique fournie aux termes du present Accord et des accords

compl~mentaires, qui peut 8tre acquitt6e en monnaie locale, ou telle autre
fraction des d~penses, d6termin6e conform6ment h la r6solution du Comit6
de l'assistance technique du Conseil 6conomique et social relative aux d~penses
locales A la charge des gouvernements b~n~ficiaires (laquelle est jointe au pr6sent
Accord et en fait partie int6grante1 ) et qui sera fix~e par les accords compl6-
mentaires.

c) En vue du r~glement des d6penses vis6es au paragraphe b ci-dessus, le
Gouvernement cr6era un compte ou des comptes en monnaie locale dont le
montant et le mode de fonctionnement seront d6finis dans les accords compl6-
mentaires.

d) Au lieu de fournir de la monnaie locale, ainsi qu'il est pr~vu au para-
graphe b ci-dessus, le Gouvernement pourra fournir des services et des biens
en nature dans la mesure convenue entre le Gouvernement et les Organisations.

e) En plus des autres paiements dont la charge lui incombe aux termes du
present article, le Gouvernement fournira, i ses propres frais, apr~s avoir consult6
l'expert plac6 A la tate du personnel:

Voir p. 311 de ce volume.
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(i) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

(ii) The necessary local secretarial, interpreter-translator and related
assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial respon-
sibilities related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(f) In appropriate cases the Government shall provide such land, labour,
equipment, supplies and other services or property as may be needed, which
will be determined as the need arises in agreement with the Organizations
concerned.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organizations under Article I and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry on these acti-
vities.

(b) Notwithstanding that the Government may or may not have already
ratified or acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations' and the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies 2, the Government shall accord to the personnel and to
the Organisations, their property and assets in connexion with the performance
of this Agreement and Supplemental Agreements, all privileges and immunities
which are accorded to the Organizations, their property, assets, officials and
experts under the provisions of the Convention.

(c) The Organizations and the technical assistance personnel shall be
allowed to convert other currencies into the Philippine currency at the most
favourable legal rate of exchange prevailing at the time of the conversion as
long as such conversion be made in carrying out the functions provided for
in this Agreement and Supplemental Agreements. This benefit shall apply
also to the conversion of any part of the salaries of the technical assistance
personnel.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, pp. 316, 318 and 320; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326, and Vol. 81, p. 332.
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i) Les locaux, les fournitures et le materiel de bureau n~cessaires;

ii) Les employ~s de bureau, les interpr~tes-traducteurs et tous auxiliaires
de meme cat6gorie recrut6s sur place, qui s'avreront n6cessaires;

iii) Toutes autres facilit6s qui auront 6t6 d~terminees d'un commun accord.

Le Gouvernement prendra A sa charge toutes les obligations administratives
et financieres relatives A la fourniture des facilit~s 6num6r6es dans le pr6sent
paragraphe.

f) Le Gouvernement fournira 6galement, le cas 6ch~ant, les terrains, la
main-d'oeuvre, le materiel, les articles et tous services ou biens necessaires qui
seront determines en accord avec les Organisations interessees au fur et h mesure
des besoins.

Article IV

FACILITiS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour que
les Organisations puissent s'acquitter plus ais6ment de la tiche prevue A l'article
premier et pour aider le personnel A se procurer les services et les facilites
necessaires h l'accomplissement de cette tAche.

b) Qu'il soit ou non devenu partie A la Convention sur les privileges et
immunit6s de l'Organisation des Nations Unies' et h la Convention sur les
privileges et immunites des institutions specialisees 2, par voie de ratification
ou d'adhesion, le Gouvernement accordera au personnel, ainsi qu'aux Organi-
sations, h leurs biens et avoirs, dans le cadre de l'application du present Accord
et des accords complementaires, tous les privileges et immunites qui sont accordes
aux Organisations, A leurs biens et avoirs, A leurs fonctionnaires et experts
en vertu des dispositions de ladite Convention.

c) Les Organisations et le personnel de l'assistance technique seront
autorises h convertir les autres monnaies en monnaie des Philippines au cours
legal le plus favorable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que
cette operation s'effectue A l'occasion de l'accomplissement des fonctions prevues
par le present Accord et les accords complementaires. Les membres du personnel
de rassistance technique beneficieront 6galement de cette facult6 en ce qui
concerne tout ou partie de leurs traitements.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317, 319 et 321; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326, et vol. 81, p. 332.
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Article V

PUBLICATION OF FINDINGS

The Government shall, in consultation with the Organizations acting
severally or collectively, arrange for the publication of information, or shall
provide, for study and analysis, material suitable for publication regarding the
results of the technical assistance provided under the terms of this Agreement
and Supplemental Agreements, and the experience derived therefrom, including
any report or findings of any expert, so that it may be of full use within the
country and of value to other countries and to the international organizations
rendering technical assistance to Governments under the Expanded Programme.
Any such publication by or through the Organization shall be undertaken only
after consultations with the Government.

Article VI

(a) The Basic Agreement shall enter into force upon signature.
(b) The Basic Agreement and any of the Supplemental Agreements made

pursuant hereto may be modified by agreement between the Organizations and
the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

(c) The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplemental Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at the City of Manila, Philippines, this
5th day of April 1951, in English in two copies.

For the Government of the Republic For the United Nations, the Interna-
of the Philippines: tional Civil Aviation Organization,

the International Labour Organisa-
tion, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Orga-
nization and the World Health Or-
ganization :

(Signed) Felino NERI (Signed) M. S. ADISESHIAH
Acting Secretary of Foreign Affairs of Head, Technical Assistance Service,

the Republic of the Philippines UNESCO
No. 1139
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Article V

PUBLICATION DES R.SULTATS

Le Gouvernement prendra, en consultation avec les Organisations agissant
s~par~ment ou collectivement, les dispositions voulues pour publier des ren-
seignements ou pour fournir aux fins d'6tudes et d'analyses des renseignements
publiables sur les r~sultats obtenus grace a l'assistance technique octroy~e en
application du present Accord et des accords compl~mentaires et sur l'exp6rience
qu'elle aura permis d'acqu6rir, notamment tous rapports et conclusions d'experts,
afin que le pays tout entier profite pleinement de cette exp6rience et pour qu'en
b~n6ficient 6galement les autres pays et les organisations internationales qui
fournissent une assistance technique aux gouvernements dans le cadre du
programme 6largi. Toute publication de ce genre, si elle doit 6tre faite par les
Organisations ou sous leurs auspices, ne sera entreprise qu'apr~s consultation
avec le Gouvernement.

Article VI

a) L'Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature.

b) L'Accord de base et tous accords compl6mentaires conclus en application
dudit Accord de base pourront 8tre modifies d'un commun accord entre les
Organisations et le Gouvernement, chacune des parties devant examiner avec soin
et bienveillance toute demande que 'autre partie pourra presenter A cet effet.

c) Chacune des parties pourra d6noncer le present Accord de base par
une notification 6crite adress6e A l'autre partie; l'Accord cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la r6ception de cette notification. La d6nonciation
de l'Accord de base sera consid6r6e comme entrainant la d6nonciation des
accords compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, en deux exemplaires en langue anglaise, A Manille,
Philippines, le 5 avril 1951.

Pour le Gouvernement de la Pour l'Organisation des Nations Unies,
Rpublique des Philippines: r'Organisation de l'aviation civile

internationale, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture et l'Organisa-
tion mondiale de la sant6 :

(Signi) Felino NERI (Signi) M. S. ADISESHIAH

Secr~taire aux affaires 6trang~res de la Repr~sentant de I'UNESCO aupr~s
R~publique des Philippines par int6rim du Bureau de l'assistance technique

N- 1139
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ANNEX

LOCAL COSTS TO BE BORNE BY LOCAL GOVERNMENTS

RESOLUTION ADOPTED BY THE TECHNICAL ASSISTANCE COMMITTEE

OF THE ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL

The Technical Assistance Committee,

Considering the question raised by the Technical Assistance Board on the inter-
pretation of the following principle laid down by the Economic and Social Council
in resolution 222 A (IX),'

" The requesting governments should be expected to agree ... normally to
assume responsibility for a substantial part of the costs of technical services with
which they are provided, at least that part which can be paid in their own currencies,"

Decides, in the light of the above-mentioned principle, that in agreements between
the recipient governments and the participating organizations provision should be made
for the payment by the former in local currency or in kind of the following costs of each
project, as appropriate in each case :

1. Local personnel services, technical and administrative, as well as labour,
2. Office space and buildings,
3. Supplies and materials obtainable within the country,
4. Local transportation,
5. Postal and telecommunications,
6. Medical care for technical assistance personnel,
7. Provision of lodging for experts, provided that in exceptional circumstances

and subject to the prior agreement of the Technical Assistance Board, provision
of lodging may not be required of recipient governments by participating
organizations; and

Further decides that recipient governments should contribute such further costs
or facilities, including subsistence allowances, as may be mutually agreed upon between
the government and the organization concerned, subject always to the general policies
laid down by the Technical Assistance Board.

1 United Nations, document E11553.
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ANNEXE

DRPENSES LOCALES
A LA CHARGE DES GOUVERNEMENTS B]NIFICIAIRES

RESOLUTION ADOPTEE PAR LE COMITE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DU CONSEIL ECONOMIQUE ET SOCIAL

Le Comitd de l'assistance technique,

Considerant la question soulevge par le Bureau de l'assistance technique au sujet
de l'interprgtation du principe suivant 6nonc6 par le Conseil 6conomique et social
dans sa r6solution 222 A (IX)',

aI1 convient de demander aux gouvemements requ6rants d'8tre prets h ...
assumer normalement une part importante des frais de l'assistance technique
qui leur est fournie, en prenant au moins h leur charge la partie de ces dgpenses
qui peut Etre rgglge dans leur propre monnaie a,

Dicide que, h la lumi~ie du principe prgcgdent, les accords signgs entre les gouverne-
ments bgngficiaires et les organisations participantes devront prgvoir le paiement, par
ces gouvernements et pour chaque programme, des frais en monnaie locale ou en nature,
affgrents selon chaque cas aux rubriques suivantes :

1) Personnel local, technique et administratif, ainsi que les frais de main-d'ceuvre,
2) Bureaux et bftiments.
3) Fournitures et 6quipement pouvant 6tre acquis dans le pays,
4) Transports locaux,
5) Frais de poste et de tglgcommunications,
6) Soins mgdicaux pour le personnel de l'assistance technique,
7) Logements pour les experts, 6tant entendu que, dans des cas exceptionnels et

avec l'assentiment prgalable du Bureau de l'assistance technique, la fourniture
du logement des experts pourra ne pas 6tre requise des gouvernements bgn6-
ficiaires par les organisations participantes;

Dcide en outre que les gouvernements bgngficiaires devront prendre h leur charge
tous autres frais ou services, y compris les indemnit6s de subsistance, apr~s accord
entre eux et les organisations intgressges, dans le cadre des principes ggngraux traces
par le Bureau de l'assistance technique.

1 Nations Unies, document E/1553.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1140. UMOWA 0 KOMUNIKACJI LOTNICZEJ POMIW-
DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK A A LUDOW4 REPU-
BLIK4 BULGARII

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii, dqtqc
do dalszego poglqbienia i umocnienia wzajemnych stosunk6w miqdzy obu
krajami, zdecydowaly zawrzed umowq o komunikacji lotniczej i wyznaczyly
swoich przedstawicieli, kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych
za wane, ustalili zgodnie, co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie wzajemnie praw, wyszczeg6lnionych
w zalqczniku do niniejszej Umowy, w celu zalo~enia i eksplotacji linii lotniczych,
wyszczeg6lnionych w Wykazie do tego zahlcznika. Linie te mogq by6 otwarte
natychmiast lub w terminie p6iniejszym, wedlug wyboru tej z Umawiajqcych
siq Stron, kt6rej te prawa zostaly udzielone.

Artykul 2

1. Kazda z wymienionych w Wykazie do Zalqcznika linii lotniczych moze
byd otwarta w chwili, gdy Umawiajqca siq Strona, kt6rej zostaly udzielone
prawa, wyszczeg61nione w tym~e zalqczniku, wyznaczy przedsiqbiorstwo, kt6re
bqdzie obstugiwalo danq liniq, a druga Umawiajqca siq Strona udzieli temu
przedsiqbiorstwu odpowiedniego zezwolenia na jego dzialalnok, przy czym
zezwolenie to bqdzie udzielone natychmiast przy zachowaniu warunk6w, poda-
nych w art. 6 niniejszej Umowy.

2. Kazda z Umawiajqcych siq Stron moze w kazdej chwili zwr6cid siq
do Drugiej Umawiajqcej siq Strony o przelanie zezwolenia udzielonego w my~l
art. 2 pkt 1 niniejszej Umowy na inne przedsiqbiorstwo, a ta druga strona
obowiqzana jest w terminie 30 dni udzieli6 swojej zgody, o ile uzna, te nowow-
skazane przedsiqbiorstwo spelnia warunki przewidziane niniejszq Umowq.

3. Przedsiqbiorstwa Komunikacji Lotniczej, wyznaczone w spos6b wyCej
wymieniony, mogq by6 wezwane przed rozpoczqciem eksploatacji linii wymienio-
nych w Wykazie do Zalqcznika, aby udowodnily odpowiednim wladzom lot-
niczym drugiej Umawiajqcej siq Strony swoje kwalifikacje i zdolnog6 prawnq
do prowadzenia cywilnej komunikacji lotniczej zgodnie z ustawami i przepisami,
kt6re sq w mocy w tym kraju.
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BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE

N-° 1140. CIIOFOIBA 3A BIb3YIIIHH CIOBIIEHHR MEWAVY IfIOJIC-
KATA PEHYBJIHKA H HAPOTHATA PETYBEJIHKA B'bJIAPHRI

rlpaB]HTeJICTBOTO Ha l-ojrcaTa Peny6iima H HpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHaTa
Peny6imma RBmRapH B cTpeme>Ka HM 3a Ho-HaTaThHIHO 3agbi6oqaBaHe H4 ympen-
BaHe Ha B3aHmHHTe OTHOUiHHM MeWA>y gBeTe cTpaHH, pemixa ga cmio'maT Cnorog6a
3a B%39yIUHR Co61qeHH5q H Ha3HaqHxa CBOm ipegcTaBHTeJIH, HOHTO cYieg xaTO

pa3me~mxa nBJIHOMOIUHHTa cH, HaMepeHH 3a pegOBHH, ce cnopa3yMIIxa B7,pxy
CTIegHOTO

q-flen 1

AoroBopiranTe CTpaHH CH OTCl-bnBaT 3arHmHo npaBaTa, H36poeHH B IlpIMO-
weHmeTo ihM HacroiLmaTa Cnorog6a c ilen x a yCTaHOBHT H eHciLioaTmpaT B 3 yLU-
HHTe JIHHH, H36poeHH B cnmcMia K-M C-16AOTO rlpHnoeeHne. Te3H JIHHHH MoraT

ga 6-baT OTXpHTH BegHara HIH Ha egma IO-CbCHa a~a cnIopeg a 6opa Ha Ta3H OT
,J]0roBopRnIjHTe CTpaHH, na KOITO ca gagelHH Te3H upaBa.

t-4eu 2

1. Bc5uca OT H36poeHHTe B crimcbRa KIM lpimowerme'o Bqb3gylI-H JIHH

mo),e ra 6iAe OTxpHTa OT MomeHTa, xoraTo XoroBopmHmaTa CTpaHa, Ha KO5ITO
ca 6aHJ OTCTbrieHH npaBaTa, H36poeHH B C-M1OTO rpJIo>KeHHe, iiocoqH npeA-
npHuqTHe, moeTo ite 06cJIy>Ba Ka3aHaTa JIHHH a gpyraTa DoroBopmgta CTpana,
gage Ha TOBa IIpeAIpH5THe CLOTBeTHOTO pa3peiueHne 3a HeroBaTa XAeAiHOCT, KaTO

TOB pa3pemeHHe ce ga~e BegHara npH ycJIOBHuITa, ynlomeHaTH B tJeH 6 Ha HacToi-
uaTa Cnorog6a.

2. Bcmxa egHa OT AoroBop3a19HTe CTpaHHl Mo>Ke BnHarH a ce 06bpHe X<b
.jpyraTa AoroBopama CTpaHa 3a ipexBpnjHHe pa3peueHHeTo gageHo c-rTiacHo
qxIeH 2., Totxca 1. Ha HacTouugama Cnorog6a, Ha gpyro npenpHTHe - a Ta3H

BTOpaTa cTpana ce 3agwD*aBa B CpOK OT 30 gHH Aa jAage CBOCTO cbrJiacHe, aKo
HamepH, qe HOBOIIOCOteHOTO npegnpHiTHe OTrOBapu Ha yCJIOBHHTa, HpegBHeHH
B HacToqAaTa Cnorog6a.

3. l-lpegnpHqTmHJTa 3a BT,3rjYuHH cw06ueHHq, onpegeieHH no ropHH5I HaqHH,

MoraT Aa 6BaT noxaHeHH, npeAH ga 3aioxiHaT excrnoaTatqHqITa Ha mmHHTe,

H36poeHH B crIcIiH a R-bM rIpio>ieHHeTo, ga goma>IaT npeq HaXjie>xHHTe B1b3-

AyxonnaBaTeJIHH BjiaCTH Ha ApyraTa aoroBopmgLa CTpaHa CBOHTe KBaJIH4)HKar1HH
H CBOTra npaBocnoco6HOCT 3a rpaH{gaHCKcH B'b3gyIIHH C-b06uteHHI, cbrnIaCHO

3axOHHTe H nIpaBHIHHI HTe, KOHTO ca B cHJia B Ta3H cTpaHa.
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Artykul 3

1. Obie Umawiajqce siq Strony zgadzajq siq, aby opiaty na ich 'terytorium,
kt6re bqdq pobierane od przedsiqbiorstwa komunikacji lotniczej drugiej Uma-
wiajjcej siq Strony za korzystanie z lotnisk, urzqdzefi i usiug, byly uzgodnione
z obowiqzujqcymi regulaminami i byly jednakowe dla obu Umawiajqcych siq
Stron.

2. Paliwo i smary, wprowadzone na terytorium jednej z Umawiajqcych
siq Stron przez wyznaczone przedsiebiorstwo komunikacji lotniczej drugiej
Umawiajqcej siq Strony lub na rachunek tego przedsiqbiorstwa i przeznaczone
wyhqcznie na potrzeby samolot6w tegoz przedsiqbiorstwa, zwalnia siq przy
wwozie i wywozie od opiat celnych, inspekcyjnych i innych podatk6w,
gwiadczefi i taks oraz oplat stemplowych.

3. Katdy samolot przedsiqbiorstwa, uzywany na liniach lotniczych bqdjcych
przedmiotem niniejszej Umowy oraz paliwo i smary, znajdujqce sie na pokiadzie
samolotu, o ile pozostanq w samolocie w czasie jego postoju, zwolnione bqdq
przy lqdowaniu i odlocie od oplat celnych, inspekcyjnych i innych podatk6w,
gwiadczefi, taks oraz opiat stemplowych nawet w wypadkach, gdy te materialy
bqdq zuzyte w czasie lotu nad terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony lub
podczas pobytu na tym terytorium.

4. Przedsiqbiorstwo, wyznaczone przez jednq z Umawiajqcych siq Stron,
moze sprowadzad i trzymad na skiadzie na terytorium drugiej Umawiajqcej
siq Strony bez ponoszenia oplat celnych, inspekcyjnych i innych podatk6w,
gwiadczefi i taks oraz opiat stemplowych jeden samolot rezerwowy i niezbqdne
czqci zapasowe, przeznaczone do samolot6w, u~ywanych na liniach, wymienio-
nych w Wykazie do Za1qcznika, pod warunkiem, ze og6lna wartod tych czqci
zapasowych wedlug katalogu cen nie przekroczy 5% warto~ci jednego samolotu
kazdego typu, uzywanego na tych liniach.

5. Wymienione przedsiqbiorstwo moze r6wniez sprowadzad bez cia, oplat
inspekcyjnych i innych podatk6w, gwiadczei i taks oraz oplat stemplowych
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony wszystkie czqgci zapasowe
niezbqdne do naprawy samolotu, kt6ry ulegi uszkodzeniu na terytorium tej
Strony.

6. Wyszczeg6lnione w powyzszych punktach 2, 3 i 4 niniejszego artykulu
materialy, instalacje itp. bqdq na terytorium kazdej z Umawiajqcych siq Stron
pozostawaly pod koritrolq odpowiednich wladz lotniczych i celnych.

7. Kazda z Umawiajqcych siq Stron w granicach swego terytorium zwolni
przedsiebiorstwa lotnicze drugiej Umawiajqcej siq Strony od oplacenia wszelkich
podatk6w, oplat, gwiadczefi itp. oraz oplat stemplowych przy eksploatacji
przewidzianych w Wykazie do Zalicznika linii lotniczych.

No. 1140
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tIAeu 3

I. Bcqina aoroBopama CTpaHa ce c-briiacBa mJOT0 B CBOTaa TepHTopHq
Taicrre, Korro ige ce C-b6HpaT OT npeOT pnH Ta 3a BT3ymnH co6uemH Ha
JlpyraTa aoroBopaua CTpaHa 3a H3nOJI3yBaHe Ha jieTmHgeTo, cbopsKeHH5Ira H
ycjnyrrre, ga 6bgaT cbo6paaeHI cLc cbu.ecTByBantAHTe ripaBHJIHHIVA H 6aT
egHaKBH 3a ABeTe aoroBopquH CTpaHH.

2. ropHBHHTe H cMa3oqHH MaTepHaJIH, BHeCeHH B TepHTopHHTa Ha enHaTa
OT )ToroBoplrHTe CTpaHH OT npegnpHTHeTo 3a Bb3 ) tUHH C-O6ILmeHH5I, onpe-

XejieHo OT gpyraTa AoroBopuAna CTpaHa HRH 3a cMeTKa Ha TOBa niperi1pHaTHe H
npegia3HaqeHH ga 6'bgaT ylOTpe6eHH H3KJIIOrLH'eJIHO 3a Hy>cKgrre Ha caMojieTHTe
Ha CLMOTO HIpenflpH{THe, ce OCBo60N)gaBaT IIpH BHaC5IHeTO H H3HacHeTo HM OT
mHTa, TaxcH no KoHrpojia, gpyrn gaHTH, 6epHH H TaKCH, HaKTO H rep6OBH HajIor.

3. BceKH caMonieT Ha rIpegnpHqTHeTo, H3IOJI3yBaH 1I0 Bb3)IIIHHTe JIHHHH,
npe~meT Ha HacrorimaTa Cnorog6a, IaKTo H rOpHBHHTe HcMa3oqHH MaTepHafIH,

HamHpalIH ce Ha 6opga Ha camojieTa, aK0 OCTaHaT B locflegHHA npe3 Bpeme Ha
npe6HBaBaHeTo My ce OCBO6o( !gaBaT flpH npHCTHraHeTO H 3aMHHaBaHeTO OT mHTa,
TaKCH HO KOHTpOJla, gpyrH gaHblTAH, 6epHH H TaKcH, IcaKTO H rep6OBH Hajior,
AOpH H B cjyia4HTe KoraTo cMIgHTe maTepHajiH ce pa3XOgBaT flpH JIeTeHe Hag TepH-
TopHHTa Ha gpyraxa R1oroBopqma CTpaHa HaH npe6HBaBaHeTo B Ta3H TepRTopHRM.

4. flpegnpHnlTHeTo, nocoxieHo OT eqHaTa OT RorOBOpHLAHTe CTpaHH MoHe

Aa BHaCR H gp-np*H Ha civiag B TepHTOpH51Ta Ha gpyraTa AoroBopaiuxa CTpaHa, 6e3
Aa niiauia MHTa, TaiCH no HOHTpojia, gpyrR gaHbIH, 6epHH H TaKcH, KaRTO H
rep6oB uanor, emHH pe3epBeH camojieT H Heo6xoHmHTe pe3epBHH qacTH, npeg-
Ha3HaxieHH 3a CaMoJIeTHTe, ylIOTpe6BaHH BSpXy miHHTe, H36poeHH B cnHCbKa
KbM IlpHjio>KeHHeTo, flpH yCJIOBHe, IOTO o6HuaTa CTOrIHOCT Ha Te3H pe3epBHH
qacTH no qeHopacnHca, ga He HaABHIuiaBa 5% OT CTOHIHOcTTa Ha camoiieTa OT BceRH

THII, yHOTpe65YBaH no Te3H JIHHHH.

5. CrIoMeHaToTo npenpHHTHe Mo>Ke c-LuO Aa BHaCq 6e3 mHTa, TaKCH no
1OHTpoJIa, gpyFH gau ibU, 6epHH H TaKCH, xaRTo H rep6oBHA Hanor B TepHTopmH5Ta
Ha gpyraTa aLoronoprnia CTpaHa, BCH4KH pe3epBHH qaCrH, Heo6xogHMH 3a peMoHT
Ha camojieT, KOAITO e npeimpnI noBpega B-bpxy TepHTOpHHTa Ha Ta3H CTpaHa.

6. Il36poeHHTe B ropHirre TOqRH 2, 3, 4 Ha HaCTOiULH5I qjieH MaTepHaim,

cbopa>KeHHim H gpyrH uje 6sgaT B TepHTopvHTa Ha BcHaa eAHa OT U1orOBopalnTe

CTpaHH nog xOHTpoJIa Ha CbOTBeTHHTe 13b3X JXoIrIaBaTeJIHH H MHTHHweCKH BJIaCTH.

7. BcrKa eAHa OT aoroBopiwHTe CTpaHH B rpaRHIHTe Ha CBOiTa TepHTopHL
mie OCB0609H B-3 yxoflaaTeaHHre npeupH1THR Ha grpyraTa RoroBopilMa
CTpai-ia OT 3aniiaigaHe Ha BCHKaKBH qaH-blX, TaKCH H 6epHm, xaKTO H rep6oB HajIor
rlpH eKC1TIJIOaTajHHTa Ha npegBHeHHTe B CflHCLKa KwbM HpHno>KeHHeTo BI,3 uyIHH

TIHHHH.
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Artykul 4

1. Dokumenty, w kt6re jest zaopatrzony samolot i jego zaloga, wydane
przez jednq z Umawiajcych siq Stron, bqdq uznane za watne take przez drugq
Umawiajcq siq Stronq, przy eksploatacji linii lotniczych przewidzianych w
Wykazie do Zaltcznika.

2. Katda Umawiajqca siq Strona zastrzega sobie prawo nieuznania wazno~ci
gwiadectw uzdolnienia i upowanieA dla lot6w nad swoim terytorium, wydanych
jej obecnym lub bylym obywatelom przez drugq Umawiajqcq siq Stronq lub
inne pafistwo.

Artykul 5

1. Ustawy i przepisy kazdej Umawiajqcej siq Strony, odnoszqce siq do
wejgcia lub wyj~cia z jej terytorium samolot6w, u~ywanych w miqdzynarodowej
2egludze powietrznej, lub tet odnoszqce siq do eksploatacji i lot6w tych samolot6w
w granicach terytorium tej strony, bqdq stosowane i w stosunku do samolot6w
przedsiqbiorstwa drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Pasaterowie, zalogi i nadawcy towar6w jednej z Umawiajcych siq
Stron osobigcie lub przez osoby trzecie, dzialajqce w ich imieniu i na ich rachu-
nek, obowiqzane sq stosowa6 siq do obowiqzujqcych ustaw i przepis6w, regu-
lujqcych na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony sprawy wej~cia, pobytu
i wyj9cia pasazer6w, zalogi i towar6w, jak na przyklad : ustawy i przepisy o
wejgciu i wyj~ciu, imigracji, paszportach, formalno~ciach celnych itp.

Artykul 6

Kazda z Umawiajqcych siq Stron zastrzega sobie prawo odm6wienia lub
odwolania upowaznienia i pozwolenia na eksploatacjq linii lotniezych na swym
terytorium przez przedsiqbiorstwo komunikacji lotniczej drugiej Umawiajqcej
siq Strony w wypadku, gdy jest przekonana, ze wiqksza i istotna czqgd wtasnoci
lub rzeczywiste kierownictwo przedsiqbiorstwa, wyznaczonego przez drugq
Umawiajqcq siq Stronq, nie znajdujq siq w rqkach obywateli odnognej Uma-
wiajqcej siq Strony albo te2 w wypadku, gdy wyznaczone przedsiqbiorstwo
komunikacji lotniczej nie przestrzega ustaw i rozporzqdzeAi, wymienionych w
art. 5 niniejszej Umowy, lub nie wykonuje zobowiqzafx wynikajqcych z ni-
niejszej Umowy.
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ttzem 4

1. aoKyMeHTHTe, c xoro e cHa6geH caMonera H HerOBH ez<Hna}H, H3AageHH

oT egHaTa OT jOrOBOpqulrHTe CTpaHH, uxe 6,baT HpH3HaTH 3a BajllIHHy H OT Apy-

rata aoroBopuga CTpaHa lipH eKcWnioaTatIH Ha flpegBHgeHHTe B CIHCLbKa KbM

HpII>eHHeT0 B-b3YLUHH J.IHHHH.

2. Bc rKa AOrOBop~ma CTpaHa CK 3ana3Ba npaBOTo )ga He rPH3HaBa 3a BfJIHHH

6peBeTHTe H HO3BOnjHTeIHHTe 3a neTeHre Hag CBOq TepHTopIHI, H3gageHH Ha

ceraiumH Hm 6HBLUH HerIHH iogaHHIXH OT xgpyraTa Joroiop~mga CTpaHa HRH TpeTa

gspwKaBa.

rIAeu 5

1. 3aKoHHTe H ripaBnJIHrHTe Ha BCqKa ,AoroBsoprma CTpaHa, Koro ce

oTHaCAT g0 BJIH3aHeT0 B HH3JIH3aHeTo OT HeftHa TepHT0pH5I Ha CaMojieTH, H3HOJI-

3yBaHH B MemcgyHap0OHOT0 BB3gyxo1maBaHe, HnH KOHTo ce oTHacRT go eKcrmIoa-

THpaHeTO H JIeTeHHeT0 Ha Te3H CaMoJIeTH B rpaHHIAHTe Ha TepHTopHqlTa Ha Ta3H

cTpaHa, Ile ce IpHJiaraT H n0 0THOIIleHHe Ha CaMoIeTHTO Ha fpegIIpHATHeT0 Ha

gpyraTa oroBop31ua CTpaHa.

2. 1TbTHHIAHT, eIHHaHKHTe, Mrnpatgaximre Ha CTOKH Ha eIHaTa OT Io0roB0p31-

mHTe CTpaHH ca AAXJ'bH(HH ga ce Cbo6pa35IBaT .tHqHO HJIH ripe3 TpeTH JIHIa, gediCT-

ByBaUH OT TRXHO HNMe H 3a TqXHa CMHTI-a C eAICTByBaI9HTe 3aKOHH H IpaBH-IHHIIH,

ype>RXgamH B TepHTOPH5Ta Ha gpyraTa AoroBopuAa CTpaHa BJIH3aHeTo, npe6H-

BfBaHeTO H H3JIH3aHeTO Ha rbTHHIAHTe, eKHIa-xHTe H CToKHTe, KaXTO HfanpHriep
3aKOHHTe H ripaBHIHIAHTe 3a BfIH3aHe H H3JIH3aHe, 3a HnImpaH5IH, 3a racriOpTHHTe

H MHTHilqeCKHTe (10pMaJIH0CTH H XgpyrH.

tIAeu 6

BcHKa OT )Ior0B0pqIUHTe CTpaHH CH 3aifa3Ba ripaBOTO ga OTKaKe HJRH ga

oTreJIH II-LJIHOMOIIHOT0 H pa3pemueHHeTo 3a eKcruioaTaIAHR Ha Bb3gyIuHirre JIHHHH
BTpXy CB0lTa TepHTOpH{ OT CTpaHa Ha IpegrlpHHTHeTO 3a BB3gyUHH C'b0O511eHHHq

Ha gpyraTa AorOBopiLqa CTpaHa B cjiyqai ioraTo e y6eg1eHa, qe Ilo-rogqMaTa H

CbUieCTBeHa qaCT OT HMyIgeCTBOTO Hm 4)aKTHtleCIOTO pbKOB0CTBo Ha npeg-

npHqTHeTO, I0C0qeH0 oT gpyraTa j] oroiopiAua CTpaHa, He ce HamHpaT B phgmeTe

Ha n0aHHIAHTe Ha CLOTBeTHaTa IoroBopqma CTpaHa mm fl-bR B cuIyqai, xoraTO

noCOqeHOTO HpegIIHaTHe 3a BA3)yIUHH Cw06LgeHH5I He cHa3Ba 3aKOHHTe H pa3-

riope>KIgaHH1Ta, H36poeHH B tIeH 5 Ha HaCTOHigaTa Cnorog6a, HRIH He H3rIbjIHJBa

3ag'unlKeHHITa no HacToHqiaTa Cnorog6a.
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Artykul 7

Jeieli jedna z Umawiajqcych siq Stron uwa~a, ze jest poiqdane zmienik
lub uzupelnid jakiekolwiek postanowienia Zalqcznika do niniejszej Unowy lub
Wykazu do tegot Zalqcznika, kompetentne wladze lotnicze obu Umawiajqcych
siq Stron mog4 za wsp61nq zgodq dokonad takich zmian lub uzupelniefi.

Artykul 8

1. W razie wypadku samolotu jednej z Umawiaj~cych siq Stron na tery-
torium drugiej Umawiajqcej siq Strony ta ostatnia obowiqzana jest udzieli6
wszelkiej mozliwej pomocy, zawiadomid niezwlocznie drugq Umawawiajqcq siq
Stronq o tym wypadku, przeprowadzi6 dochodzenie i powiadomi6 drugq Uma-
wiajqc4 siq Strong o wyniku.

2. Kazda z Umawiajqcych siq Stron dopu~ci przedstawicieli drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, o ile przybqdq na czas, do wziqcia udzialu w dochodzeniach,
a w razie p6iniejszego przybycia tych przedstawicieli - do wglqdu przez nich
w akta badafi i do ewentualnych uzupelniajqcych badafi.

Artykul 9

1. Personel lotniczy zatrudniony w komunikacji lotniczej sklada6 siq musi
wyh~cznie z os6b, bqdqcych w stalej sluzbie w przedsiqbiorstwach lotniczych
obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Przedsiqbiorstwa jednej z Umawiajqcych siq Stron wyznaczone do
utrzymania domunikacji lotniczej przedstawiq wladzy lotniczej drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony za pogrednictwem swej wlagciwej wladzy lotniczej imienny
spis personelu latajqcego, kt6ry bqdzie u~ywany na poszczeg6lnych liniach
lotniczych.

3. Kazda z Umawiajqcych siq Stron zastrzega sobie prawo odmowy zaak-
ceptowania bez podania przyczyn jednej lub wiqcej os6b, wymienionych w
spisie proponowanego skladu personelu latajqcego.

4. Liczba zal6g zatrudnionych na jednej linii lotniczej nie mote by6
wyzsza od sze~ciu.

Artykul 10

Kazdy samolot utywany przez przedsiqbiorstwo, wyznaczone przez jednq
z Umawiajqcych siq Stron, na liniach, przewidzianych niniejszj umowq, winien
posiadad nastqpujqce dokumenty:

1) kartq rejestracyjnq,
2) gwiadectwo sprawno ci technicznej,
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tIAeu 7

Axo egHaTa OT aoroBopH HTe CTpaHH cqeTe, qe e >KenaTejiHo Aa ce H3MeHH HiH
9onOJIHH HHROR inay3a OT HpanoIweHHero Ha HacTomixaTa CrIorog6a m crmcbKa
ICLM TOBa l-lpHJnomeHHe, xoMneTeHTHHTe Bb3gyxoIrtIaBaTemH BjIfCTH Ha ABeTe

A0r0B0p1H CTpaHH MOraT H0 B3aHMHO cbrmacHe jAa H3BLbpIBaT TaKHBa H3-
MeneHHA HiH gorrbimeHm5i.

t IAe 8

1. flpH 3nIOnoiyKa cTc caMoJIeT Ha egva OT 0oroBOpIAHTe CTpaHH Ha TepH-
TopHHTa Ha gpyraTa AoroBopqwa CTpaHa, nociegiaTa e g-rwKHa ga yi.a>Ke
Bc5Iai<Ba B3MOHHa IOMOI, He3a6aBHO ga yBeq0MH gpyraTa aoroBopnuta CTpaHa
3a Ta3H 3jioioJiyica, ga npOH3Bege pa3CnJeBaHe H ga yBegOMH gpyraTa AoroBopniga

CTpaHa 3a pe3yuTaTa.

2. BcHKa AoroBopqnia CTpaHa ume xonycTme, aio npHCTnrHaT Ha Bpeme,
ipegcTaBHTeJnH Ha gpyrara XoroBopama CTpaHa xga B3eMaT ytaCTe B pa3cnieg-
BaHeTO, a B cjiyqai Ha no-K bCHO npHcTHraHe Ha Te3H npegcraBHTeJn C-bIHTe xa
6-gaT ofylCTHaTH ga npernegaT KHH>xaTa no pa3cHeBaHeTo H go eBeHTyajiHH

o meJIHIH fpoyxiBaHH31.

tIAeU 9

1. JIeTaTenmiAw nepcoHaI, H3HOJI3yBaH B-bB Bb3yInUHHTe Cb06HueHHR,
Tpsi6Ba ga ce CLCTOH H3KjmoqHTeIHo OT JIHLa, KonTo ce HaMHPaT Ha IIOCTOIHHa
cnym<6a npH BB3 IylUHe npegrnpH5THR Ha gBeTe aoroBopMAuH CTpaHH.

2. flpenpHumrnTa Ha eAHaTa oroBopmia CTpaHa, onpe~eneHn 3a nog-tp>KaHe

B-b3g mHHTe npe CTaBiLBaT ipe3 HagieH(Hire BB3gyxorTiaBaTejiH
BjIaCTH Ha Bfb3IyxoruiaBaTeJIHaTa BHIaCT Ha qpyraTa AoroBopmI1la CTpaHa HOMeHeH
CIHCLK Ha J-ieTaTejmi riepCoHaI, KcoITO ale ce H3H0JI3yBa n0 oTeJe-HHTe B'b3gyIUHH

JIHHHH.

3. Bcrna aoroBopIuma CTpaHa CH 3ana3Ba npaBoTo, 6e3 ga nocoxBa npHqHHHTe

3a TOBa, ]a oTKxa>e ipHe~maHeTo Ha egH0 Him 1OBexie OT JmIIaTa, H36poeHH B
cnHCLKa Ha npegJI0}ICeHHH JIeTaTeJIeH nepcoHaI.

4. BpORT Ha eimHa*HTe, H3110I3yBaHH 110 eAHa Bb3AyIuHa JIHHHH He moHe

ga 6sge noieqe OT meer.

IAeH 10

BCeKH caMojieT, H310fil3yBaH OT ipegripHHTHeTo, ni0c0'ieHO OT geaa OT a]oro-
Bop1tmTe CTpaHH lo npeA10 emfre B HacToilLaTa Cnorog6a JIHHHH Tp56Ba
ga 6rbge cHa6geH cbc ceHHTe g0KymeHTH:

a) MaTprmynaiioCho CBHeTeJICTB0,

6) CBHgeTeiCTBO 3a BB39WX0rLIaBaeM0cT,
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3) licencje kaidego czlonka zalogi,
4) dziennik podr6ty,
5) zezwolenie dla pokladowej radionadawczej stacji,
6) imiennq listq pasa~er6w z oznaczeniem portu wyjgciowego i docelowego,

7) manifest celny i szczeg6lowq deklaracjq towarowq,
8) specjalne zezwolenie dla niekt6rych kategorii towar6w, o ile takie

bqdzie wymagane.

Artykul 11

Umawiajqce siq Strony bqdq siq staraly zalatwi6 drogq bezpogrednich roz-
m6w pomiqdzy kompetentnymi wladzami lotniczymi, a w razie ich niepowod-
zenia w drodze dyplomatycznej, ka~dy sp6r wynikly z interpretacji lub wy-
konania niniejszej umowy.

Artykul 12

Przy stosowaniu niniejszej umowy wyrazenie: ,,kompetentna wladza
lotnicza" dla Rzeczypospolitej Polskiej oznacza Depertament Lotnictwa
Cywilnego przy Ministerstwie Komunikacji, a wyrazenie: ,,kompetentna
wladza lotnicza" dla Ludowej Republiki Bulgarii oznacza Dyrekcjq Komuni-
kacji Lotniczej przy Ministerstwie Komunikacji Kolejowych, Samochodowych,
Wodnych i Powietrznych.

Artykul 13

1. Niniejsza umowa podlega ratyfikacji przez ka~dq z Umawiajqcych siq
Stron i wchodzi w tycie z dniem wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nastqpi w Sofii. Umowa niniejsza uniewaznia i zastqpuje wszystkie dotychczas
zawarte umowy i porozumienia o komunikacji lotniczej miqdzy Polskq i Bulgariq.

2. W razie ratyfikacji przez obie Umawiajqce siq Strony wielostronnej
konwencji lotniczej lub w razie przystqpienia do takiej konwencji, niniejsza
Umowa i Zalqcznik do niej ulegajq odpowiednim zmianom w ten spos6b, by
zostaly dostosowane do postanowie6t tej konwencji od chwili wejgcia jej w
zycie dla obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 14

1. Umowa niniejsza moCe by6 wypowiedziana w kazdej chwili przez ka~dq
z Umawiajqcych siq Stron i przestaje obowiqzywad po uplywie 12 miesiqcy od
daty otrzymania przez drugq Umawiajqcq siq Stronq zawiadomienia o takim
wypowiedzeniu.
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B) r103B0JIHTeiIHo (nmeHUHA) 3a BceKH tIeH OT eKuna*ca,
r) fIlTHa IImmma,
9x) I103BOJMTeJIHO 3a pagHonpegaBaTeJiHa CTaHgHq Ha 6opga,
e) rloHMeHeH crIHCLR Ha nTTHHIXHTe C 0603HaqeHHe Ha H3XOHH IlyHHT H

MecTonpeHa3HateRHeTo,
>R) MHTHHqeCRH MaHcjbecT H 06CTofRHa geivapaiwH Ha CTOKHTe,

3) CreIAHaiiHo pa3peLueHHe 3a HIHOH IaTerOpHH CTOKH, 90 KOJIKOTO TaKOBa

ce H3HCRBa.

tAeH 11

aoroBopHAHTe CTpaHH we ce nocTapaarr ga ype>K~aT BceRH cuop, oTaacmtIg
ce go ThJIKyBaHeTO HiH npHIaraHeTo Ha HacTowamaa Cnorog6a - c npeKH npero-

BOpH meHi.Ly KOMneTeHTHHTe Bb3gyXOrimaBaTeJIHH BjiacTH, a B cJIyqaA Ha Heycnex

Ha Te3H IperoBopH, no AHHJIOMaTHnecKH InT.

ttAeu 12

flpH npmnaraHeTo Ha Hacromaa Cnorog6a H3pa3 ,T (( xoMneTeHTHa B'b3-
rlxonJlaBaTejma BJIaCT )) 3a HapogHaTa Peny6jimca BLbTrapHn 03HaqaBa THpeK-

WLTM Ha Bb3gymHHTe cio6iemH npH MHHHcTepCTBOTO Ha KeJIe3OrITTHHTe,

aBTOM06HJIHHTe, BOAHH H B-b3y rIHH cwOItxeHnl, H3pa3-T (( xOMIITeHTHa BL3-

gyxorLiaBaTejiHa BjiacT D 3a flojicKaTa Peiy6nHKa 03HaqaBa aenapTameHTa 3a

rpa>KgaHcKo Bb3,yxonraBaHe HpH MHHHCTepCTBOTO Ha Co6tuleHHHTa.

tlAeu 13

1. HacronwaTa Cnorog6a nogneH<H Ha paTH4MbmfpaHe OT BereaoroBop5MH
CTpaH H me Bjie3e B cHrna OT e H Ha paamenaTa Ha paTH4HaiOHHHTe goxy-

MeHTH, ioeTo we craHe B CoqbJ. HacToqtaTa Cnorog6a OTMeH5I H 3ameCTBa
BCHI1{H cKmIoqeHH go cera Cnorog6H H cnopa3yMeHiH 3a B1b3;'IIHH Cbo6geHHH

mewgXy B ,irapHli H Ilomna.
2. B ciiyqafti Ha paTmbH4Mauxl OT gBeTe qoroBopaimH CTpaHm Ha maorocTpaHna

Bb3[yxonmaBaTejiHa HOHBeHIM HJIH B ciyqaii Ha npHcbeAH H51BaHe LMM TaiaBa,

nacTomgaa Cnorog6a H Hp ioxemie'ro XEM Hea nogae>KaT Ha CbOTBeTHM H3-
MeHeHHl HO HaqHH ga 67gaT cbo6pa3eHH C HocTaHOBHeHHffTa Ha Ta3H KOHBeHIAHH

OT MOMeHTa Ha BJH3aHeTo A B CHna 3agBeTe J0roBopAMH CTpaHH.

t9aen 14

1. Hacrosamaa Cnorog6a mow<e ga 6-rge geHoacapaHa BceKH momeHT OT
eAaTa OT jToroBopqwrrre CTparm H npecraBa ga 6'hge B geRCTBHe cJieg H3TH4aHeTO
Ha ABaHageceT mecetia OT gaTaTa Ha noiyaaBaHe cbo61eHHeTo OT ApyraTa aoro-
Bopawa CTpaHa 3a TOBa geHoHcHpaHe.
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2. Wniosek o zmianq albo uzupelnienie Zahqcznika do niniejszej Umowy
lub Wykazu zawartego w tyr Zalqczniku nie oznacza z2dania wypowiedzenia
umowy.

Umowa niniejsza sporzqdzona jest w dw6ch jednakowych egzemplarzach
- kazdy z nich w jqzyku polskim i bulgarskim, przy czym oba teksty sq auten-
tyczne.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 16 maja 1949 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

(-) Zygmunt BALICKI

Za Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii:

(-) Ferdynand KozowsKI

ZALACZNIK

§1

1. Zezwolenie, o kt6rym mowa w art. 2 niniejszej Umowy, bqdzie udzielone przez
Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej przedsiqbiorstwu komunikacji lotniczej, wyznaczonemu
przez Rz4 d Ludowej Republiki Bulgarii dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6l-
nionych w tablicy I Wykazu do niniejszego Zahqcznika.

2. Zezwolenie, o kt6rym mowa w art. 2 niniejszej Umowy, bqdzie udzielone przez
Rz~d Ludowej Republiki Bulgarii przedsiebiorstwu komunikacji lotniczej, wyznaczonemu
przez Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej dla eksploatacji linii !otniczych, wyszczeg6lnionych
w tablicy II Wykazu do niniejszego Zalqcznika.

§2

1. Przedsiqbiorstwem komunikacji lotniczej, wyznaczonym przez Rzqd Rzeczypos-
politej Polskiej dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6lnionych w tablicy II Wykazu
do niniejszego Zathcznika, s4 Polskie Linie Lotnicze ,,LOT".

2. Przedsiqbiorstwem komunikacji lotniczej, wyznaczonym przez Rzqd Ludowej
Republiki Bulgarii dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6lnionych w tablicy I
Wykazu do niniejszego Zalqcznika jest ,,Dyrekcja na Balgarskite Wozduszni Saobsztenia"
B.W.S.

§3

1. Dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6lnionych w tablicy I Wykazu do
niniejszego Zalqcznika, przyznaje siq Dyrekcji na Balgarskite Wozduszni Saobsztenia
"B.W.S." prawo zabierania z Polski pasater6w, towar6w i poczty, przeznaczonych do
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2. Hlpernoweme 3a H3MeHeHHe Him golrbmmeme Ha rIpHjio>HeHHeTo KbM
HacmquruaTa Cnorog6a Hum Ha clmcbta XBM TOBa fIpanoweme He cbcTaBJnRBa
HcKaHe 3a eHOHCHpaHe Ha Cnorogam.

HacTommiaTa Cnorog6a e c'cTaBeHa BgBa e XHaBH eKaemrnmpaBceKH egHH
OT THX Ha 6&bjIrapCKH H rIOJICHH e3HK, KaTO H r BaTa TeKCTa ca aBTeHTH4HH.

CCTABEHA BTB BapmaBa Ha 16 Marl 1949 r.

3a HpaBHTenCTBOTO Ha HapogJma Peny6umca BIurapmu:

(-) (Iepgmaig KO30BCKH

3a rlpaBTCeJICTBOTO Ha loncicaTa Pery6nma
(-) 3HrmyigI BAJTlUKH

rIPHJIOKEH14E

5 1

1. Pa3pemeHHero, 3a KOeTO ce rOBOpH B qjue 2 Ha Hacromruam Cnorog6a ige
6abe AageHo OT InpaBHTeJICTBOTO Ha floncicaTa Pelly6nma Ha IIpeIpHqITHeTO 3a
B'b3gy-IHH cIo6ujeHmH, flocoqeHO OT npaBHTeJICTBOTO Ha HapoHaTa Peny6mia
Bi-uiapim 3a excnioaTailX Ha BL3 WIUJfTme mIHH, H36poeHH B Ta6miH1ma I Ha
cHc-bia KEM HacToUie'TO llpmuloweHae.

2. Pa3petueHHeTo, 3a xoeTo ce rOBOpH B xJeH 2 Ha Hacoramaa CnoroA6a, ume
6te gageHo OT ripaBHTenjcTBOTO Ha HapognaTa Periy6nmxa B-BnrapHu Ha npegx-
ripHHTHeTO 3a Bb3gLyHH Co6TIeHHq, rIOCoqeHOm, OT IpaBHTeJICTBOTO Ha IojiciaTa
Peny6umca 3a eKcrmoaTaqjm Ha B~gy r JIH , H36poeHH B Ta6IHiXa II Ha
cru4c'bKa i<,m HacTo51iueTo flpHInoieHHe.

§2

1. -IpegrIpHqTHeTO 3a B'b3gyIHH cbo6II~eHHqi, nocoqeHO OT ripaBHTeJICTBOTO
Ha flocI-aTa Peiy6ftma 3a eKciljioaTailHq Ha B'3,WUIHHTe .m-iHH , H36poeHH
B Ta6.mIla II Ha CiHCIKa 1:M Hacro5mIeTo -lpumoiwceHHe e ((f IOJICKHe JIHHHe
JIOTHHqe - (( JIOT )).

2. rlpe rIpHI1THeTO 3a Bb3,yLUHH mo6IIgeHIg, nocoqeHo OT npaBHTejICTBOTO
Ha HapogHaTa Pery6.mKa Bibu.-apHR 3a eucnloaamm Ha BTB3,WMHHTy e MUHHH,
H36poeHH B Ta6Jmgla I Ha crmc-bKa KbM HaCTOIIIeTO flpHjio>KeHHe e (() lHpeKIUHH
Ha 6,bjiapCKHTe Bb3gyULIHH c bo6ieHH )) - (( B.B.C.))

§ 3

1. flpH excrumaTagiaa Ha B3JyumHHTe JIHHHH, H36poelH B Ta6JnHixa I Ha
cHIHcbKa XLM HacTOIIHeTO HIpHio)KeHHe Ha Jlpe~irmTa Ha 6W3rapCKHTe B3b3-

mI-HI C'o6igeHHa - ( B.B.C. )) ce gaBa npaBOTO ,a B3ema OT loInna I'"THHAH,

N- 1140



326 United Nations - Treaty Series 1951

terytorium Bulgarii lub innego pafistwa, oraz prawo wyladowywania w PoIsce pasater 6w,
towar6w i poczty, zabranych z Bulgarii lub innego pafistwa.

2. Dla eksploatacji linii lotniczych, ,Ayszczeg6lnionych w tablicy II Wykazu do
niniejszego Zaltcznika, przyznaje sie Polskim Liniom Lotniczym ,,LOT" prawo
zabierania z Bulgarii pasater6w, towar6w i poczty, przeznaczonych do terytorium Polski
lub do innego pafistwa, oraz prawo wyladowywania w Bulgarii pasa2er6w, towar6w i
poczty, zabranych z Polski lub innego pafistwa.

3. Odnognie linii tranzytowych przyznaje siq wymienionym przedsiqbiorsmom
prawo wlotu, przelotu i wylotu ponad terytorium ka2dej Umawiajqcej siq Strony i
prawo lqdowania w celach niehandlowych.

§4

Taryfy, kt6re bqdq stosowane przez przedsiqbiorstwa komunikacji lotniczej, wymie-
nione w niniejszym Zatlczniku, winny byd uzgodnione pomiqdzy nimi, o ile chodzi o
ustalone linie eksploatowane wsp6lnie lub o ich odcinki, na kt6rych oba przedsiqbiorstwa
dokonujq przewozu. Wszelkie ustalone w ten spos6b taryfy bqdq podlegaly zgodnemu
zatwierdzeniu wlaciwych wladz lotniczych obu Umawiajqcych siq Stron.

§5
Przedsiqbiorstwa komunikacji lotniczej, wyznaczone przez Umawiajqce siq Strony,

zgodnie z § 2 niniejszego Zalqcznika, zawrq pomiqdzy sobq umowy co do technicznych
oraz handlowych warunk6w utrzymywania komunikacji na liniach, wyszczeg6lnionych
w Wykazie do niniejszego Zaltcznika. Wymienione umowy podlegajq zatwierdzeniu
przez wlaAciwe wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron.

§6

Przedsiqbiorstwa ka2dej z Umawiajqcych siq Stron udzielad bqdq wladzy lotniczej
drugiej Umawiajqcej siq Strony prawa do dw6ch bezplatnych bilet6w miesiqcznie tam
i z powrotem na liniach, wskazanych w Wykazie do Zalqcznika do niniejszej Umowy.

§7
Eksploatacja linii dokonywana bqdzie na zasadzie pelnej wzajemnogci i jednakowego

traktowania.
Niemoinogd wykorzystania przez jednq ze Stron jej praw nie mote ograniczad

praw drugiej Umawiajqcej siq Strony.
Pojemnogd transportu na wzmiankowanych liniach bqdzie dostosowana do zmie-

niajqcych siq potrzeb przewozu.
Kazda z Umawiajqcych siq Stron ma prawo przekazywania drugiej Umawiajqcej

siq Stronie, za jej zgodq, na okreglony cz-s, czq~ciowo lub w calo~ci, swoich praw do
eksploatacji przewidzianej linii w wypadku, gdy uwa~ad to bqdzie za konieczne, z prawem
do uzyskania tej eksploatacji z powrotem w ka~dej chwili za 15-dniowym uprzedzeniem.
Warszawa, dnia 16 maja 1949 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:
(-) Zygmunt BALIcKI

Za Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii:
(-) Ferdinand KoZOWSKI
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CTOKH H noma, npegHa3HalqeH 3a Tepn4TOpHnTa Ha Bibjirapmq mm gpyra gbpwa-
Ba, maaTo H nipaBOTO Aa pa3ToBapBa B floinua nbTHHigH cToH H noma B3eT OT
BbnrapHa HJIH gpyrH gBp>KaBH.

2. flpH excrLioaraaIjra Ha BWAYIUHre nHHHH, H36poeHH B Ta6fHita II Ha
cnHcbKa HbM HacToameTo rIpHio>xeHHe, Ha HoJCKIHTe JIHHHe JIOTHHMH - JIOT
ce ,aBa ipaBOTO Aa B3eMa OT B'Lrapni rI-bTHIMH, CTOHH H nona, npeAHa3HatieHH
3a TepHopHTa Ha floymna HRiH gpyrH g-bp>KaBH KaKTO H HpaBOTO ra pa3TOBapBa
B BjtrapHti rTHHjH, CTOKH H noIga, B3eTH OT 1-ojiua HJIH gpyrH A'bp>aBH.

3. IMo ce Racae go TpaH3HTHHTe immf H gaa ce Ha nocotiemTe nipegnpH5rrIH
npaBoTO Ha BJIHTaHe, npejiHTaHe H OTJimTaHe Hag TepHTopHHTa.Ha BCH a. eAHa OT
AorOBopftuHTe CTpaHH, a rTO H npaBOTO Ha xatuae C HeThproBcKa qen.

§4

TapH4lbTe, HoHTo Hme ce npHjlaraT OT npenpHTHeTo 3a Bb3gyiuHH cibo6-
WueHHI, H36poeHH B HaCTO1IqeLTO rIpmio>eHe, ciegBa Aa 6wbaT ycTaHOBeHH
Me)Kny THX, AOKOJIROTO ce xacae go CbBMeCTHO excnjioaTHpaHe Ha yCTaHOBeHHTe
JIHHHH HJIH OTCeJIH OT TRX, 1O KOHTO gBeTe nipegrnpH1THH H3B'LpIIIBaT npeBo3a.
BcHKaI<BH ycTaHOBeHH no TO3H HaqHH TapH4)H no~UnewIaT Ha c'brjIaCyBaHOTO
yTB-bpHcraBaHe OT crpaHa Ha CbOTBeTHHTe BL3jyxoIrIaBaTeIH BJiaCTH Ha gBefe
AOrOBOPHIHUH CTpaHH.

§5
npegnprH rrHTa 3a Bb3gyUHH c-o6imeHH, nocoteHH OT AoroBopmrrre

C-rpaHm cwriaCHO § 2 Ha HacTomeTo fIpHno>eHHe nle ccinotiaT no meNxty cH
.orOBOp 3a TeXHH4eCKHTe H TbprOBCKH yCJIOBHH 3a nO-hpm<aHe Ha CbO61IeHHHlTa
no JIHHHHTe, H36poeHH B CIHCbila KiM HacfoTHIeTO -Iprtiomceime. CnoMeHaTHre
JgorOBOPH nognewfaT Ha YTBHpxgeHHe OT CbOTBeTHHTe B'b3rAyXoJIaBaTeJIHH BjiaCTH
Ha ArOBopquqHTe CTpaHH.

§6
flpegrIpHTHHTa Ha BCHIa egHa OT JloroBopq11HTe CTpaHH gaBaT Ha BL3-

JyxorIJIaBaTe1HaTa BJiaCT Ha gpyraTa aorOBopqmia CTpaHa npaBo no Ha ABa 6e3-
rLiaTHH 6HJieTa OTHBaHe H BpibJgaHe mecet-iHo no JIHHHHTe, yxa3aHHI B CnHCbRa IKbM
flpKRo>ReHHeTo Ha HaCTOqmaTa Cnorog6a.

§7

EKCrmqoaTHpaHeTO Ha Te3H .YIHHHH uile ce H3B-bpUHBa Ha 6a3aTa Ha immaTa
B3aHMHocT H Ha eAHaKBOCTTa B TpeTupaHeTO.

HeB3~aoAIWHOcTTa Ha eAHaTa OT lUorOBOP1HuTe CTpaHl ga H3flOJI3yBa nipaBOTO
CH, He mowKe ga orpaHqaBa npaBaTa Ha ApyraTa aoroBop1la CTpaHa.

KanagHTeTmT Ha TpaHCnOpTa no B-npocHHTe JIHHHH uJ.e 67we HarogeH K'bM
npomewBaMHTe ce Hy>KAH Ha Tpa4Hixa.

Bc5ixa ,oroBopamna CTpaHa uma npaBo ga npexBT pJM Ha ApyraTa TroBopnma
CTpaHa, C HerHO cbrYiacHe, 3a onpegenieH nepHoA T1aCTHqHO HJIH H3IVUIIO npaBOTO
CH Ha excnnoaTnpaHe Ha npegBHeHaTa JIHHH, B CJyIqarl tie TA cxieTe 3a HyHCHO,
c npaBo ga CH BW3BbpHe ToBa eKCnjIOaTHpaHe BBB BCeKH MOMeHT 'qpe3 eAHO rpeH3-
BeCTHe OT 15 9HH.

BapmaBa, 16 marl 1949 r.

3a rlpaBHTejicTBOTO Ha loniciaTa Peny6jmaa
(-) 3HrMyHA BAJIJUAKH

3a npaBHTencTBOTO Ha HapogHaTa Periy6nma BjitrapHa3
(-) DeptmmaHg KO3OBCKI
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WYKAZ

TABLICA I

Linie tulgarskiego przedsijbiorstwa ,,Dyrekcja na Balgarskite Wozduszni Saobsztenia
B. W. S."

Nr linii:
1. Sofia - Beograd - Budapeszt - Warszawa - Sztokholm i z powrotem.
2. Linia tranzytowa przez polskie terytorium, kt6ra bqdzie ustalona p6iniej miqdzy

wladzami lotniczymi obydwu Umawiajqcych sie Stron.

TABLICA II

Linie polskie przedsijbiorstwa ,,Polskie Linie Lotnicze LOT'
Nr linii:

1. Warszawa -- Budapeszt - Beograd - Sofia - Istambul i z powrotem.
2. Linia tranzytowa przez terytorium bulgarskie, kt6ra bedzie ustalona p6iniej

miqdzy Wladzami Lotniczymi Obydwu Umawiajqcych sie Stron.

PROTOKOL DODATKOWY

DO UMOWY o KoMUNIKACJI LOTNICZEJ POMI DZY RZECZ4POSPOLIT4,

POLSK-4 A LUDOW4 REPUBLIK4 BULGARII, ZAWARTEJ

W DNIU 16 ,dAJA 1949 R. W WARSZAWIE

Obie Umawiaj~ce siq Strony postanowily:
W wypadku, gdy jedna z nich napotka trudno~ci na terytorium Jugoslawii

przy eksploatacji linii oznaczonej w tablicach I i II p. 1 Wykazu do Zalqcznika,
bqdzie ona mogla eksploatowad tq liniq nad terytorium rumufiskim.

Druga Umawiaj~ca siq Strona jednak musi byd natychmiast zawiadomiona
o tej zmianie.

Gdy zawiadomiona Umawiajqca siq Strona stwierdzi, ze trudno~ci sq istotne,
w6wczas daje ona swoj4 formalnq zgodq.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej
(-) Zygmunt BALICKI

Za Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii:
(-) Ferdynand KozowsKI

No. 1140
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CGfHCb K

TABJIHIA I

JIuyuume ua 6avapcKomo npebnpumue
((,fupeayua Na 6meapcKume e536yzNU cw6uqeuun - E.B.C.

J o Ha mmRTa :
1. Cobrla - Beorpa, - Byriaeula - BapmaBa - CTaKxoJIM H o6paTHO.
2. TpaH3HTHa inuim npe3 nonca Tepirroplm, KOiTo me 6Ae yeraHoBeHa

riO-WbCHO MeWy BTb3gyxoriaBaTejm1HTe BJiacTH na LABeTe XJoroBopmgIH
CTpaHH.

TABJIH1A II

fluuuu na noftcKomo npeanpunmue ( IoAcKue JIunue JIomnue - ((JIom))

Ha nrmrrra :

1. BapwaBa - Byganeiga - BeorpaA - CoqHR - HcmaM6y H o6paTHo.
2. TpaI3mrrHa immu ripe3 67rJapcia TepHTopHR, xORTO ige 6,e yc'raHOBeHa

IO-I<TbCHO Me>KAy B'b3AyXOIWIaBaTejIHmTe BjIaCTH Ha ,EBeTe JLorOBOpmHfU
CTpalm.

,aOTOrJIH HTEJIEH HPOTOKOJI

K'bM CHOFOBATA 3A B-b3lYIIIH C'-bOBIILEHH5L ME)K(,,Y
HOJICKATA PEHIYBJIHKA H HAPO.UHATA PEHYISJIHKA B'bJIrAPHI,

CCTABEH HA 16 MAlI 1949 F. BbB BAPIIABA

JJ.BeTe ,UorOBOpMIH CTpaHH ioCTaHOBHXa :

B cnyqafi, KoraTo egHaTa OT T31X cpeugae ipemIH Ha IOrOCJIaBqHCxa TepHTopHm

npH eKcrmoaTaiwrATa Ha JIHHITa, nocoqeHa B Ta6jiHLa I 1 II, TOqma I Ha CflHCmKa
KISM HpHnrIoweHHeTO, T1 mue mowe xga eciuioampa Ta3H JIHHR HaI pYMbcHCa

TepHTOpH5I.

XgpyraTa AoroBopHHta CTpaHa, o6aqe, Tpq6Ba ga 67ie BegTHara yBegomeHa 3a

TOBa H3MeHeHHe. Ciieg KaTO yBeXgomeHaTa A1oroBopnuta CTpaHa I<OHCTaTHpa, qe

npeqlrre ca OCHOBOTaJIHH, TOraBa TH AaBa 4)opmaJIHOTO CH cbrJacne.

BapulaBa, 16 mai 1949 r.

3a IlpaBHTeJICTBOTO Ha -loicxaTa Peny6ma

(-) 3HrMyHA BAJIHUKH

3a HpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHaTa Peny6nnia Bb3irapH:

(-) cIaepmrmam KO3OBCKH

N
°

1140



330 United Nations - Treaty Series 1951

TRANSLATION -TRADUCTION

No. 1140. AGREEMENT' CONCERNING AIR COMMUNICA-
TIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW, ON 16 MAY 1949

The, Government of the Polish Republic and the Government of the
Bulgarian People's Republic, being desirous of further developing and strength-
ening mutual relations between the two countries, have decided to conclude
an agreement concerning air communications and have appointed their represen-
tatives who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in the
annex to the present Agreement for the purpose of establishing and operating
air services on the routes specified in the schedule to the annex. The said
services may be put into operation forthwith or at some future date at the option
of the Contracting Party to which such rights are granted.

Article 2

1. Each of the air services on the routes specified in the schedule to the
annex may be put into operation as soon as the Contracting Party to which
the rights specified in the said annex have been granted designates an airline
to operate the given service and as soon as the other Contracting Party delivers
to the said airline the relevant permit authorizing it to operate, such permit
to be granted forthwith, subject to the provisions of article 6 of this
Agreement.

2. Each of the Contracting Parties may at any time inform the other
Contracting Party of the transfer to another airline of the permit granted in
accordance with article 2, paragraph 1, of this Agreement, and the latter Con-
tracting Party shall be bound to give its approval within thirty days if it finds
that the newly designated airline satisfies the conditions provided for in this
Agreement.

3. The airlines so designated may, before beginning to operate air services
on the routes specified in the schedule to the annex, be required to prove to
the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party their

I Came into force on 1 October 1949, by the exchange of the instruments of ratification at
Sofia, in accordance with article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1140. ACCORD' RELATIF AUX COMMUNICATIONS
AERIENNES ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNE
A VARSOVIE, LE 16 MAI 1949

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Bulgarie, animus du d6sir de poursuivre le d6ve-
loppement et la consolidation des relations mutuelles entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure un accord relatif aux communications a6riennes et ont
d6sign6 leurs repr~sentants qui, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs,
trouvs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc~s
dans l'annexe au present Accord en vue de l'&ablissement et de l'exploitation
de services a~riens sur les routes indiqu6es au tableau joint h l'annexe. Lesdits
services pourront commencer h fonctionner imm~diatement ou une date
ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle ces droits sont accords.

Article 2

1. Chacun des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau joint
A 'annexe pourra tre mis en exploitation dos que la Partie contractante A la-
quelle sont accord6s les droits 6nonc6s dans ladite annexe, aura d6sign6 une
entreprise de transports a~riens pour exploiter le service en question et que
'autre Partie contractante aura d6livr6 h ladite entreprise le permis d'exploitation

voulu, ce qu'elle devra faire sans d~lai, sous r6serve des dispositions de l'article 6
du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra tout moment s'adresser
A 'autre Partie contractante pour obtenir le transfert A une autre entreprise
du permis d~livr6 conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du present
Accord, et cette autre Partie contractante sera tenue d'y consentir dans un d6lai
de trente jours si toutefois l'entreprise nouvellement d6sign6e lui parait remplir
les conditions pr6vues par le present Accord.

3. Les entreprises de transports a~riens ainsi dsign6es pourront 6tre
tenues, avant de commencer l'exploitation de services a6riens sur les routes
indiqu6es au tableau joint h l'annexe, de prouver aux autorit6s a6ronautiques

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1949, par '&hange des instruments de ratification A Sofia,

conform6ment A Farticle 13.
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qualifications and legal capacity to operate civil air services in accordance with
the laws and regulations in force in that country.

Article 3

1. Each of the Contracting Parties agrees that the charges which may
be levied in its territory on the airlines of the other Contracting Party for the
use of airports, installations and services shall conform with the regulations
in force and shall be the same for both Parties.

2. Fuel and lubricating oils brought into the territory of either Contracting
Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting Party
and intended solely for use by the aircraft of the latter shall, on entering or
leaving the country, be exempt from customs duties, inspection fees and other
taxes, charges and dues, and from stamp charges.

3. Aircraft used by the airline on the air routes which are the subject of
the present Agreement, and fuel and lubricating oil found or retained on board
the aircraft during stops in the territory of the other Contracting Party shall,
on arrival and while remaining in that territory, be exempt from customs duties,
inspection fees and other taxes, charges and dues, and from stamp charges,
even though such supplies be used by such aircraft while flying over or
staying in that territory.

4. The airline designated by either Contracting Party may import and
retain in store in the territory of the other Contracting Party, without payment
of customs duties, inspection fees or other taxes, charges and dues, or stamp
charges, one spare aircraft and the necessary spare parts for the aircraft used
on the routes specified in the schedule to the annex, provided that the total
value of such spare parts according to list price does not exceed 5 per cent of
the value of each aircraft of whatever type used on such routes.

5. The said airline may also import into the territory of the other Contrac-
ting Party, without payment of Customs duties, inspection fees or other taxes,
charges or dues, or stamp charges, any spare parts necessary for the repair
of any aircraft sustaining damage in that territory.

6. The supplies, installations and the like, specified in paragraphs 2, 3 and
4 of this article shall, in the territory of each Contracting Party, be kept under
the supervision of the competent aeronautical and customs authorities.

No. 1140
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comptentes de l'autre Partie contractante qu'elles remplissent les conditions
et poss~dent la capacit6 juridique n~cessaire pour exploiter des services a6riens
civils conform6ment aux lois et r6glements en vigueur dans ce pays.

Article 3

1. Les Parties contractantes conviennent que les taxes qui pourront etre
pergues dans les limites du territoire de l'une d'elles sur les entreprises de
transports a~riens de l'autre pour l'utilisation des a~roports, installations et
autres facilit6s, seront appliqu~es conform~ment la r~glementation en vigueur
et qu'elles seront les m~mes pour les deux Parties contractantes.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par une entreprise de transports a~riens d6sign~e
de l'autre Partie contractante ou pour son compte, et destin6s uniquement A
8tre utilis~s par les a~ronefs de ladite entreprise, seront exon~r~s, a l'entr6e et
it la sortie, de droits de douane, frais de visite ou autres imp6ts, taxes ou rede-
vances, y compris les droits de timbre.

3. Les a~ronefs utilis~s par l'entreprise de transports a~riens sur les routes
a~riennes faisant l'objet du pr6sent Accord, ainsi que les carburants et les huiles
lubrifiantes demeurant h bord desdits a~ronefs pendant leurs escales sur le
territoire de 'autre Partie contractante, seront exon~r~s, h l'atterrissage et au
d~part, de droits de douane, frais de visite ou autres imp6ts, taxes ou redevances,
y compris les droits de timbre, mme si les approvisionnements en question
sont utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols effectuis au-dessus dudit
territoire ou pendant leur sjour dans ledit territoire.

4. L'entreprise de transports ariens d~sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes pourra, sans avoir A payer de droits de douane, frais de visite ou autres
imp6ts, taxes ou redevances, y compris les droits de timbre, importer et entre-
poser sur le territoire de l'autre Partie contractante, un a~ronef de r~serve ainsi
que les pi~ces de rechange indispensables, destinies aux a6ronefs utilis6s sur
les routes indiqu~es dans le tableau joint A l'annexe, A condition que la valeur
totale desdites pieces de rechange, telle qu'elle r~sulte des prix courants, ne
d~passe pas 5 pour 100 de la valeur d'un a~ronef de chaque type en service sur
lesdites routes.

5. Ladite entreprise de transports a6riens pourra 6galement, sans avoir
h payer de droits de douane, frais de visite ou autres imp6ts, taxes ou redevances,
y compris les droits de timbre, importer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante toutes les pices de rechange n~cessaires A la r6paration des a6ronefs
qui auraient subi des avaries sur ledit territoire.

6. Les approvisionnements, installations et autres objets mentionn~s aux
paragraphes 2, 3 et 4 du present article seront, sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, soumis au contrble des autorit~s a6ronautiques et douani6res
comp~tentes.
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7. Each Contracting Party shall, within its territory, exempt the airlines
of the other Contracting Party from any charges, taxes and dues, and from its
stamp charges, while operating air services on the routes specified in the schedule
to the annex.

Article 4

1. Documents carried by an aircraft and its crew and issued by one Con-
tracting Party shall also be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating air services on the routes specified in the schedule
to the annex.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as
valid for the purpose of flight over its own territory certificates of competency
and licences issued to its own present or former nationals by the other Contracting
Party or by a third State.

Article 5

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or relating to the operation and navigation of such aircraft while
inside its territory, shall also apply to aircraft of the airline of the other Contract-
ing Party.

2. Passengers, crews and consignors of goods of either Contracting Party
shall be bound, either in person or through third parties acting on their behalf
and for their account, to comply with the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party concerning the admission to, stay in, or
departure from its territory of passengers, crews or cargo, such as laws and
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
the like.

Article 6

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse or revoke a
licence or permit to operate air routes within its territory by the airline of the
other Contracting Party when it has certain knowledge that the substantial
ownership or effective control of the airline designated by the other Contracting
Party is not in the hands of nationals of that Party, or when the designated
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article 5 of the present Agreement, or to discharge its obligations under this
Agreement.
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7. Chacune des Parties contractantes exemptera, sur son territoire, du
paiement de tous imp6ts, taxes ou redevances, y compris les droits de timbre,
les entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante qui exploitent
des services a~riens sur les routes indiqu6es dans le tableau joint A l'annexe.

Article 4

1. Les documents se trouvant A bord d'un a6ronef ou d6tenus par son
6quipage et qui auront 6t6 d~livr6s par l'une des Parties contractantes seront
6galement reconnus pour valables par l'autre Partie contractante aux fins de
l'exploitation de services a~riens sur les routes indiqu~es dans le tableau joint

l'annexe.
2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas reconnaitre

la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et
des licences d~livr6s ses ressortissants ou h ses anciens ressortissants par
l'autre Partie contractante ou par un Rtat tiers.

Article 5

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs employ~s A la navigation a~rienne
internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs
pendant leur s6jour h l'int6rieur de son territoire, s'appliqueront 6galement
aux a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises de
l'une des Parties contractantes seront tenus de se conformer, soit personnelle-
ment, soit par l'interm~diaire de tiers agissant en leur nor et pour leur compte,
aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire de l'autre Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels
que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, d'immigration,
de passeports, de douane ou autres formalit6s analogues.

Article 6

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser ou de
retirer une licence ou un permis d'exploitation de routes a~riennes sur son
territoire h l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante
lorsqu'elle aura la certitude qu'une part pr~pond6rante de la propri6t6 utile
ou le contrble effectif de l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre
Partie contractante ne se trouvent pas entre les mains de ressortissants de cette
autre Partie, ou lorsque l'entreprise de transports a6riens d6sign6e ne se con-
formera pas aux lois et r~glements mentionn6s h l'article 5 du present Accord
ou ne s'acquittera pas des obligations que lui impose le present Accord.

N- 1140



336 United Nations - Treaty Series 1951

Article 7

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
or add to any of the provisions of the annex to this Agreement or of the schedule
to that annex, the competent aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may effect such modifications or additions by agreement between them-
selves.

Article 8

1. In the event of an accident to an aircraft of one Contracting Party
occurring within the territory of the other Contracting Party, the latter shall be
bound to provide all possible assistance, immediately to notify the other
Contracting Party of the accident, to conduct an enquiry and inform the other
Contracting Party of the results thereof.

2. Each of the Contracting Parties shall permit representatives of the other
Contracting Party, if they arrive in time, to participate in the enquiry and, if
they arrive too late to do so, to examine the records of the enquiry and to take
part in any further enquiries.

Article 9

1. The navigating staff employed in the operation of air routes shall in
all cases be permanent employees of the airlines of the two Contracting Parties.

2. The airlines designated by each Contracting Party for the purpose of
the operation of air routes shall submit to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, through their own competent aeronautical authorities,
a list of the names of the navigating staff to be employed on each individual
route.

3. Each Contracting Party reserves the right to refuse, without stating
its reasons, to accept one or more persons on the list of proposed navigating
staff.

4. The number of crews employed on any one air route shall not exceed six.

Article 10

Every aircraft used by the airline designated by either Contracting Party
for the routes referred to in the present Agreement shall be provided with
the following documents:

(1) Its registration certificate;
(2) Its certificate of airworthiness;
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Article 7

Au cas ofi l'une des Parties contractantes estimerait souhaitable de modifier
ou de complkter une disposition quelconque de l'annexe au prgsent Accord
ou du tableau joint i ladite annexe, les autorit6s a6ronautiques compgtentes des
deux Parties contractantes pourront convenir entre elles de proc6der auxdites
modifications ou additions.

Article 8

1. En cas d'accident survenu hun agronef de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re sera tenue
de fournir toute l'assistance possible, de prgvenir imm6diatement la premiere
Partie contractante de l'accident survenu, d'ouvrir une enquete et d'en commu-
niquer les rgsultats A la premiere Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes autorisera des reprgsentants de
l'autre Partie contractante A participer h l'enqufte, s'ils arrivent en temps voulu,
ou, au cas of ils arriveraient trop tard pour ce faire, h examiner le dossier de
1'enqute et i participer h tous supplkments d'enqu6te 6ventuels.

Article 9

1. Le personnel navigant affect6 l'exploitation des routes a6riennes devra
se composer exclusivement d'employgs permanents des entreprises de transports
agriens des deux Parties contractantes.

2. Les entreprises de transports agriens d6sign6es par chacune des Parties
contractantes aux fins d'exploitation des routes a6riennes devront soumettre
aux autoritgs agronautiques de l'autre Partie contractante, par l'intermgdiaire
de leurs propres autoritgs a6ronautiques comp6tentes, une liste nominative
des membres du personnel navigant devant 8tre employ6s sur chacune de ces
routes.

3. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser son
agr6ment A une ou plusieurs des personnes figurant sur la liste du personnel
navigant propos6, sans etre tenue de motiver sa d6cision.

4. Le nombre des 6quipages employ6s sur une m~me route ne devra pas
tre sup6rieur h six.

Article 10

Tout a6ronef employ6 par l'entreprise de transports agriens d6signge d'une
des Parties contractantes sur l'une des routes mentionnges au present Accord
devra 6tre muni des documents suivants:

1) Le certificat d'immatriculation;
2) Le certificat de navigabilit6;
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(3) The licence for each member of the crew;
(4) Its flight log;
(5) The licence of the aircraft's radio communication station;
(6) The list stating the names of the passengers, their points of departure

and destination;
(7) A customs manifest and a detailed declaration of the cargo;
(8) Special authorizations for certain categories of freight, where required.

Article 11

The Contracting Parties shall endeavour to settle any differences with
regard to the interpretation or application of the present Agreement by means
of direct negotiation between their competent aeronautical authorities, or, if
such negotiation should not be successful, through the diplomatic channel.

Article 12

For the purposes of the application of the present Agreement, the expression
" competent aeronautical authorities " shall mean, as regards the Republic
of Poland, " the Department of Civil Aviation of the Ministry of Communica-
tions ", and, as regards the Bulgarian People's Republic, " the Department
of Air Communications of the Ministry of Rail, Automobile, Sea and Air
Communications

Article 13

1. The present Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties
and shall come into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Sofia. It annuls and replaces all previous
Polish-Bulgarian agreements and arrangements concerning air communications.

2. Should the two Contracting Parties ratify or adhere to a multilateral
aviation convention, the present Agreement and its annex shall be amended
so as to conform to the provisions of that convention as soon as it has entered
into force, as between the two Parties.

Article 14

1. The present Agreement may be denounced at any time by either Con-
tracting Party, such denunciation to take effect twelve months after the date
on which the notification of the denunciation is received by the other Con-
tracting Party.
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3) La licence de chacun des membres de l'quipage;
4) Le carnet de bord;
5) La licence de la station de radiocommunication de bord;
6) La liste nominative des passagers, indiquant leurs points d'embarque-

ment et de destination;
7) Un manifeste et un 6tat d~taiIl6 du chargement;
8) Les autorisations sp~ciales 6ventuellement exig6es pour certaines cat6-

gories de fret.

Article 11

Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler tous diff6rends relatifs
l'interpr6tation ou A l'application du present Accord par voie de n~gociations
directes entre leurs autorit~s aronautiques comp~tentes ou, en cas d'6chec
desdites n6gociations, par la voie diplomatique.

Article 12

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, l'expression ((autorit~s a~ro-
nautiques comp~tentes D s'entend, en ce qui concerne la R~publique de Pologne,
du ( D6partement de l'aviation civile du Minist~re des communications)) et,
en ce qui concerne la R~publique populaire de Bulgarie, de la (( Direction
des Communications a6riennes du Minist6re des Communications ferroviaires,
routi~res, fluviales, maritimes et a~riennes x.

Article 13

1. Le present Accord devra &tre ratifi6 par les deux Parties contractantes
et il entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu a Sofia. I1 annule et remplace tous les accords et arrangements
ant~rieurs relatifs aux communications a~riennes entre la Pologne et la Bulgarie.

2. Au cas o~i les deux Parties contractantes viendraient h ratifier une
convention adrienne multilat~rale ou a y adh6rer, le pr6sent Accord et son annexe
seront modifies de mani~re qu'ils soient conformes aux dispositions de ladite
convention ds que celle-ci sera entree en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 14

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment d~noncer le
present Accord, qui cessera d'6tre en vigueur douze mois apr~s la date h la-
queUe l'autre Partie contractante aura requ notification de la d~nonciation.
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2. A proposal to modify or supplement the annex to this Agreement or the
schedule to that annex shall not constitute grounds for denunciation of the
Agreement.

The present Agreement is drawn up in duplicate, in Polish and Bulgarian,
both texts being authentic.

DONE at Warsaw, 16 May 1949.

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) Zygmunt BALICKI

For the Government of the Bulgarian People's Republic:
(Signed) Ferdinand KozovsKI

ANNEX

§I
1. The permit referred to in article 2 of the Agreement shall be granted by the

Government of the Polish Republic to the airline designated by the Government of
the Bulgarian People's Republic for the operation of air services on the routes specified
in table I of the schedule to the present annex.

2. The permit referred to in article 2 of the present Agreement shall be granted
by the Government of the Bulgarian People's Republic to the airline designated by the
Government of the Polish Republic for the operation of air services on the routes specified
in table II of the schedule to the present annex.

§ 2

1. The airline designated by the Government of the Polish Republic for the oper-
ation of air services on the routes specified in table II of the schedule to the present
annex is the Polish Air Lines " LOT ".

2. The airline designated by the Government of the Bulgarian People's Republic
for the operation of air services on the routes specified in table I of the schedule to the
present annex is the Department of Bulgarian Air Communications " B.V.S.".

§ 3

1. For the purpose of operating air services on the routes specified in table I of
the schedule to the present annex, the Department of Bulgarian Air Communications
" B.V.S." shall be granted the right to load in Poland passengers, cargo and mail destined
for the territory of Bulgaria or another State, as well as the right to unload in Poland
passengers, cargo and mail from Bulgaria or another State.

2. For the purpose of operating air services on the routes specified in table II of
the schedule to the present annex, the Polish Air Lines "LOT" shall be granted the right
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2. L'intention de d6noncer l'accord ne saurait r6sulter d'une proposition
tendant modifier ou A compl6ter l'annexe au present Accord ou le tableau
joint ladite annexe.

Le pr6sent Accord a 6 6tabli en deux exemplaires, r6dig6s chacun en
polonais et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAITA Varsovie, le 16 mai 1949.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
(Signi) Zygmunt BALICKI

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
(Signi) Ferdinand KOZOVSKI

ANNEXE

§l

1. Le permis vis6 a l'article 2 du pr6sent Accord sera d6livr6 par le Gouvernement
de ]a R6publique de Pologne h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Bulgarie aux fins d'exploitation de services a6riens
sur les routes indiqu6es dans la liste I du tableau joint A la pr6sente annexe.

2. Le permis vis6 k l'article 2 du present Accord sera d~livr6 par le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e
par le Gouvernement de la R6publique de Pologne aux fins d'exploitation de services
a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste II du tableau joint h la pr6sente annexe.

§2

1. Les lignes a6riennes polonaises ((LOT)) sont l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de Pologne aux fins d'exploitation de
services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste II du tableau joint a la pr6sente
annexe.

2. La Direction des communications a6riennes bulgares s(B.V.S. s est l'entreprise
de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste I
du tableau joint i la pr6sente annexe.

§3

1. Aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste I
du tableau joint la pr6sente annexe, la Direction des communications a6riennes bulgares

B.V.S. )) aura le droit d'embarquer en Pologne des passagers, des marchandises et
du courrier destination du territoire de la Bulgarie ou d'un autre tat, et le droit de
d6barquer en Pologne des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
de Bulgarie ou d'un autre Rtat.

2. Aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste II
du tableau joint la pr6sente annexe, les lignes a6riennes polonaises ((LOT)) auront le
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to load in Bulgaria passengers, cargo and mail destined for the territory of Poland or
another State, as well as the right to unload in Bulgaria passengers, cargo and mail
coming from Poland or another State.

3. With regard to transit routes, the designated airlines shall have the right to
enter, fly over and leave the territory of each Contracting Party and the right to land.
for non-commercial purposes.

§4

The rates to be applied by the airlines referred to in the present annex shall be
established by agreement between them as regards the joint operation of the established
routes or sections of routes on which both airlines effect transport. All rates fixed
in this manner shall be submitted for the approval of the competent aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties.

§5
The airlines designated by the Contracting Parties in accordance with section 2!

of the present annex shall conclude between them an agreement concerning the technical
and commercial conditions for the operation of air services on the routes specified in
the schedule to the present annex. Such agreements shall be subject to ratification
by the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

§6

The airlines of each Contracting Party shall grant the aeronautical authorities of
the other Contracting Party the right to receive two free return tickets each month.
on the routes specified in the schedule to the annex to this Agreement.

§7
Operation of the air routes shall be effected on the basis of complete reciprocity

and equality of treatment.
The inability of either Contracting Party to exercise its rights shall not restrict:

the rights of the other Contracting Party.
Transport capacity on the specified routes shall be related to changing traffic needs..

Each Contracting Party may by agreement transfer to the other Contracting Party
for a specified period, in whole or in part, its rights to operate the specified routes should
it consider it necessary to do so, and may resume such operation at any time after fifteen
day's prior notice.

Warsaw, 16 May 1949.

For the Government of the Polish Republic:
(Signed Zygmunt BALICKI

For the Government of the Bulgarian People's Republic:
(Signed) Ferdinand KozovsKI
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droit d'embarquer en Bulgarie des passagers, des marchandises et du courrier h destina-
tion du territoire de la Pologne ou d'un autre ttat, et le droit de d~barquer en Bulgarie des
passagers, des marchandises et du courrier en provenance de Pologne ou d'un autre ttat.

3. En ce qui concerne les routes de transit, les a6ronefs des entreprises de transports
ariens d~sign~es auront le droit de franchir, h l'entre et i la sortie, les limites de l'espace
arien situ6 au-dessus du territoire de chacune des Parties contractantes, ainsi que le
droit de survoler ledit territoire; ils auront 6galement le droit d'y atterrir A des fins non
commerciales.

§4

Les entreprises de transports ariens mentionn~es dans la pr~sente annexe fixeront
de commun accord les tarifs h appliquer sur les routes 6tablies qu'elles exploitent en
commun ou sur les sections de ces routes sur lesquelles les deux entreprises de transports
a~riens effectuent des transports. Tous les tarifs fixes de cette manire seront soumis

l'approbation des autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes.

§5

Les entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties contractantes aux
termes du paragraphe 2 de la pr~sente annexe concluront entre elles des accords concer-
nant les conditions techniques et commerciales de l'exploitation de services ariens
sur les routes indiqu~es dans le tableau joint h la pr~sente annexe. Les accords de ce
genre seront soumis i l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des deux
Parties contractantes.

§6

Les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties contractantes accorderont
aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante le droit d'obtenir, tous les
mois, deux billets aller et retour gratuits sur les routes indiqu~es dans le tableau joint 4
l'annexe au present Accord.

§7
L'exploitation des routes ariennes sera assur~e sur la base d'une complete r~ci-

procit6 et de l'6galit6 de traitement.
L'impossibilit6 ofi se trouverait l'une des Parties contractantes d'exercer les droits

qui lui sont accord~s ne restreindra d'aucune fagon les droits de l'autre Partie contractante.
La capacit6 de transport sur les routes indiqutes devra 6tre maintenue en rapport

avec les exigences variables du trafic.
Au cas ofi elle l'estimera n~cessaire, chacune des Parties contractantes pourra, de

commun accord avec l'autre Partie contractante, transfrer A celle-ci, pour une priode
d~termin~e, la totalit6 ou une partie de ses droits i l'exploitation d'une route pr~vue;
elle pourra h tout moment reprendre ladite exploitation moyennant un pr~avis de quinze
jours.

Varsovie, le 16 mai 1949.

Pour le Gouvernement de la Rtpublique de Pologne:
(Signd) Zygmunt BALICKI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
(Signi) Ferdinand KozovsKI
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SCHEDULE

TABLE I

Routes of the Bulgarian airline, " Department of Bulgarian Air Communications 'B. V.S.'"

No. of line
1. Sofia-Belgrade-Budapest-Warsaw-Stockholm and return.
2. A transit route over Polish territory to be established subsequently by agreement

between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

TABLE II

Route of the Polish airline, " Polish Air Lines ' LOT'

No. of line
1. Warsaw-Budapest-Belgrade-Sofia-Istanbul and return.
2. A transit route over Bulgarian territory to be established subsequently by agree-

ment between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

ADDITIONAL PROTOCOL

To THE AGREEMENT CONCERNING AIR COMMUNICATIONS BETWEEN THE POLISH

REPUBLIC AND THE BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, CONCLUDED ON 16 MAY 1949,
AT WARSAW

The two Contracting Parties have agreed as follows:
If either Contracting Party encounters difficulty, in Yugoslav territory,

in operating the routes designated in paragraph 1 of table I and II of the schedule
to the annex, it may operate such routes over Romanian territory.

Nevertheless, the other Contracting Party shall be notified forthwith of
such change of route.

When the Contracting Party so notified confirms that the difficulties do
exist, it shall immediately signify its formal approval.

Warsaw, 16 May 1949

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) Zygmunt BALICKI

For the Government of the Bulgarian People's Republic:
(Signed) Ferdinand KozovsKI
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TABLEAU

LISTE I

Lignes d exploiter par l'entreprise bulgare de transports airiens, Direction des communications
adriennes bulgares (( B. V. S.)

No de la route:

1. Sofia - Belgrade - Budapest - Varsovie - Stockholm et retour.
2. Une route de transit au-dessus du territoire de la Pologne, determiner ult~rieure-

ment de commun accord entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

LISTE II

Routes ii exploiter par l'entreprise polonaise de transports adriens, Lignes abriennes polo-
naises ((LOT))

No de la route:

1. Varsovie - Budapest - Belgrade - Sofia - Istanbul et retour.
2. Une route de transit au-dessus du territoire de la Bulgarie, determiner ult6-

rieurement de commun accord entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

X L'ACCORD RELATIF AUX COMMUNICATIONS AIRIENNES ENTRE LA RPUBLIQUE
DE POLOGNE ET LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCLU LE 16 MAI 1949

A VARSOVIE

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes 6prouvait des difficult6s, en
territoire yougoslave, exploiter les routes indiqudes aux alin~as 1 des listes I
et II du tableau joint a l'annexe, elle pourra exploiter lesdites routes au-dessus
du territoire roumain.

Toutefois, l'autre Partie contractante doit 8tre imm~diatement inform~e
de ce changement de route.

La Partie contractante ainsi pr6venue, d6s qu'elle a constat6 que les diffi-
cult~s existent r~ellement, donne son approbation formelle.

Varsovie, 16 mai 1949

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signi) Zygmunt BALICKI
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

(Signd) Ferdinand KozOVSKI
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1141. KONWENCJA MIIDZY RZECZAPOSPOLIT4 POL-
SKA A REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 UPRZY-
WILEJOWANYM TRANZYCIE KOLEJOWYM Z CZE-
CHOSLOWACJI DO CZECHOSLOWACJI PRZEZ GLU-
CHOLAZY

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Republiki Czechoslowackiej
oiywieni pragnieniem uregulowania uprzywilejowanego ruchu tranzytowego
kolejowego z Czechoslowacji do Czechoslowacji przez stacjq Glucholazy, postano-
wili zawrze6 odpowiedniq Konwencjq i w tym celu mianowali pelnomocnik6w,
a mianowicie:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
pana iniyniera Jana RABANOWSKIEGO - Ministra Komunikacji

Prezydent Republiki Czechoslowackiej
pana Frantiska PIAKA - Ambasadora Republiki Czechostowackiej w Warszawie,

kt6rzy po przedlozeniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i spor-
zqdzone w naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

1. Polska przyznaje Czechoslowacji wolnogd tranzytu, zgodnie z postano-
wieniami niniejszej Konwencji, dla os6b, baga~u, przesylek ekspresowych 1
towarowych, poczty i taboru kolejowego w tranzycie z Czechoslowacji i do
Czechoslowacji przez obszar polski na odcinku kolejowym miqdzy granicq
pafistwowq pod Pokrzywnq - Jindrichovem ve Slezsku i granicq pafistwowq
pod Glucholazami - Mikulovicami.

2. Do wspomnianego ruchu bqdq odpowiednio stosowane postanowienia
obowiqzujqcej Konwencji zawartej miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq
Czechoslowackq w przedmiocie uregulowania wzajemnej komunikacji kolejowej,
chyba 2e niniejsza Konwencja stanowi inaczt,.

Artykul 2

Z zastrzezeniem postanowiefi specjalnych niniejszej Konwencji nie bqdq
brane pod uwagq w tranzycie ani przynaleznogd pafistwowa podr6znych, ani
pochodzenie baga~u, przesylek ekspresowych i towarowych, poczty i taboru
kolejowego, ani przynaleino66 pafistwowa nadawcy jako tei odbiorcy.



1951 Nations Unies- Recueil des Traitds 349

CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE

No. 1141. DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVEN-
SKOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 PRIVILEGOVANE
PRtJVOZNI DOPRAVP ZELEZNINI Z ICESKOSLOVEN-
SKA DO CESKOSLOVENSKA PRES GLUCHOLAZY

President republiky Polsk6 a president republiky Ceskoslovensk6 prodchnuti
pfnim upraviti privilegovanou prfivozni dopravu ielezni~ni z O-eskoslovenska
do (eskoslovenska pfes stanici Glucholazy, rozhodli se uzavfiti pfislugnou
dohodu a k tomu cili jmenovali plnomocniky, a to:

president republiky Polsk6
pana Ini. Jana RABANOWSKtHO, ministra dopravy,

president republiky Ceskoslovensk6
pana Franti~ka PifKA, velvyslance republiky Ceskoslovensk6 ve Vargav6,

ktefi po pfedloieni sv ch pln~ch moc, shledan)ch v dobr6 a nileiit6
form6, dohodli se na t6chto ustanovenich :

AST I

USTANOVENi VEOBECNA

Oldnek 1

1. Polsko pfiznivi Ceskoslovensku podle tto Dohody pro osoby, zava-
zadla, spgniny a zboNi, pogtu a vozidla svobodny prfivoz z Ceskoslovenska
pfes polsk6 6zemi do Ceskoslovenska, a to na ieleznifnim fiseku mezi stitnimi
hranicemi u Jindfichova ve Slezsku-Pokrzywn6 a stitnimi hranicemi u Miku-
lovic-Glucholaz.

2. Pokud tato Dohoda nestanovi jinak, plati pro tuto dopravu pfim6fen6
ustanoveni smlouvy sjednan6 mezi republikou Polskou a republikou Cesko-
slovenskou o Aiprav6 vzjemn6ho ielezni~niho styku.

( idnek 2

V prfivozni doprav6 se nepfihliii k stitni pfislugnosti cestujicich, piivodu
zavazadel, spgnin, zboNi, pogty a vozidel, ani k st itni piislugnosti odesilatele,
jakoi i pfijemce, le6 by touto Dohodou bylo stanoveno jinak.
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Artykul 3

1. Ruch tranzytowy wykonywany bqdzie na zasadach tranzytu uprzywile-
jowanego, przewidzianych w niniejszej Konwencji.

2. Uprzywilejowany ruch tranzytowy bqdzie wykonywany pociqgami
uprzywilejowanymi, pod kt6rymi nale~y rozumie6 zar6wno caly pociqg jak
i czqg6 pociqgu, przeznaczonq do tranzytu uprzywilejowanego.

3. Pociqgami uprzywilejowanymi przewozi siq podr6tnych, cywilnich i
wojskowych, jadqcych tak pojedynczo, jak i zbiorowo, baga2, przesylki ekspre-
sowe i towarowe, pocztq, tabor kolejowy oraz mienie wojskowe. Przew6z
wiqini6w jest niedozwolony.

4. Na obszarze polskim nie wolno z pociqg6w uprzywilejowanych wysiadad
ani do nich wsiada6. R6wniez nie wolno osobom, korzystajqcym z tych pociqg6w,
wydawad lub przyjmowa6 jakichkolwiek przedmiot6w. Nie dotyczy to drutyny
pociqgowej w zakresie wykonywania czynno~ci slutbowych, zwiqzanych z
ruchem uprzywilejowanych pociqg6w.

Artykul 4

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlega6 bqdzie na terytorium polskim
prawom polskim, a w szczeg61nogci odnoszqcym siq do utrzymania porzqdku,
bezpieczefistwa publicznego i przepis6w sanitarnych.

Artykul 5

1. Osoby przejezdiajqce uprzywilejowanymi pociqgami, jak r6wniet 1 ich
baga2, bqdq mogly swobodnie przeje2dtad tranzytem przez terytorium Polski
z wyjqtkiem przypadk6w, gdy osoby te podczas swego przejazdu przez to
terytorium popelnily czyn karalny, 6cigany wedlug praw polskich.

2. Druzyna pociqgowa obowiqzana jest okazywad w pociqgu uprzywile-
jowanym wszelkq pomoc w ujqciu i zatrzymaniu winnych i wyda6 ich organom
Ochrony Pogranicza lub wladz bezpieczefistwa kraju tranzytowego, kt6re w
tym wypadku majq prawo dokonywania kontroli w pociqgu uprzywilejowanym
w poszukiwaniu za winnym.

3. Wladze polskie zarzqdzq, co nalety, w celu zapewnienia osobom, kor-
zystajqcym z pociqg6w uprzywilejowanych, potrzebnej pomocy i opieki.

Artykul 6

Baga2, przesylki ekspresowe i towarowe oraz poczta i tabor kolejowy
przewoztone na podstawie przepis6w niniejszej Konwencji nie mogq stanowid
przedmiotu zajqcia sqdowego lub administracyjnego, z wyjqtkiem przypadk6w,
przewidzianych w art. 5 ust. 1.

No. 1141
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Cldnek 3

1. Privozni doprava bude se diti podle zisad privilegovan6 dopravy,
stanovenych v t~to Dohod6.

2. Privilegovand prfivozni doprava bude se provid~ti prilvoznimi vlaky,
jimii se rozumi jak cel6 vlaky, tak i 6ist vlakfl ozna~e ni jako privilegovand
doprava.

3. Privilegovanymi vlaky se pfepravuji civilni a vojensk6 osoby, jedouci
jak jednotliv6 tak i hromadn6, zavazadla, spgniny, zboii, pogta, vozidla a
vojensky material. Doprava v~zfifi neni dovolena.

4. U privilegovanych vlakfi neni dovoleno na tizemi polsk~m vystupovati
a nastupovati, rovni neni dovoleno osobAm pfepravovanym t~mito vlaky
odevzdAvati nebo pfevziti jak6koliv pfedm~ty. To se netykA vlakov6ho muistva
pfi vkonu sluiby u privilegovanych vlakfi.

Oldnek 4

PrivilegovanA prfvozni doprava podl6hi na polsk~m izemi polskym
pfedpisfim, zejm~na pfedpisfim o zachovini pofAdku a vefejn6 bezpefnosti,
jakoi i pfedpistim zdravotnim.

Cldnek 5

1. Osoby pfepravovan6 privilegovanymi vlaky budou moci se svmi
zavazadly voln6 projidti izemrim polskym, leda ie by se za prfijezdu timto
-6zemim dopustily trestn6ho 6inu stihateln~ho podle polsk~ho prAva.

2. Vlakov6 muistvo jest povinno poskytnouti v privilegovan6m vlaku
ve~kerou pomoc pfi stihini a zadrieni vinnikfi a odevzdati je orginfim Pohranifni
Ochrany nebo bezpe~nostnim orginfim prfivozniho stAtu, ktefi jsou v tomto
pfipad6 oprAvn6ni prov~sti kontrolu v privilegovan~m vlaku za filelem
vyhledvini vinniki.

3. Polsk6 6fady ufini vie, aby zajistily osobAm pfepravovanym privile-
govanymi vlaky ve~kerou potfebnou pomoc a pei.

(ldnek 6

Zavazadla, spgniny, zboii, pogta a ieleznini vozidla pfepravovan6 podle
t&o Dohody nemohou byti soudn6 ani administrativn6 zabaveny s vjimkou
pfipadfi uvedenych v 6IAnku 5., odst. 1.
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ROZDZIAL II

KOLEJE

Artykul 7

1. Uprzywilejowany ruch tranzytowy odbywa6 siq bqdzie przy pomocy
lokomotyw (parowych, elektrycznych, motorowych itp.) i obsiugi kolei czecho-
slowackich.

2. Uprzywilejowane pociqgi nie zatrzymujq siq na obszarze polskim z
wyjqtkiem wypadk6w, przewidzianych niniejszq Konwencjq, oraz gdy wzglqdy
natury technicznej lub celnej bqdq wymagaly zatrzymania.

3. Uprzywilejowane pociqgi towarowe bqdq mogly by6 wyzyskane do
przewozu przesylek calowagonowych miqdzy Polskq a Czechoslowacjq tylko na
podstawie porozumienia interesowanych zarzqd6w kolejowych.

Artykul 8

Koleje polskie sq obowiqzane utrzymywad liniq kolejowq, przeznaczon4 do
tranzytu uprzywilejowanego, w stanie normalnej konserwacji.

Artykul 9

1. Rozklady jazdy pociag6w na linii tranzytowej bqdq ustalane przez
zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron we wzajemnym porozumieniu.

2. Jegli zajdzie potrzeba uruchomienia pociqgu uprzywilejowanego nie
przewidzianego w rozkladzie jazdy, zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq
Stron porozumiejq siq w kazdym poszczeg6lnym przypadku co do sposobu
przeprowadzenia go.

Artykul 10

Do uprzywilejowanych pociqg6w mogq byd wlqczone tez wagony sypialne
j restauracyjne.

Artykul 11

1. Tabor uprzywilejowanych pociqg6w powinien byd w stanie zdatnym
do utytku. Odpowiedzialnok5 za stan techniczny taboru ponosi zarzqd kolei
czechostowackich.

2. Uprzywilejowane pociqgi nie podlegajq ani przyjqciu ani zdaniu przez
koleje polskie.

3. Zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron ustalq spos6b postq-
powania i pomocy na wypadek, gdyby tabor pociqg6w uprzywilejowanych
okazal siq niezdatny do ruchu na linii tranzytowej.
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6AST II

DRAHY

Cldnek 7

1. Ceskoslovensk6 stitni drAhy budou provAd~ti privilegovanou pnlvozni
dopravu sv3mi lokomotivami (parnimi, elektrick~mi, motorovymi a j.) a svym
personilem.

2. Privilegovan6 vlaky nebudou zastavovat na polsk~m fizemi s vyjimkou
ptipadfl, pfedvidanych v t~to Dohod6 jakoi i tehdy, kdy dfivody technick6
nebo celni si zastaveni vyiidaji.

3. Privilegovan6 vlaky nAkladni mohou b ti pouiity pro pfepravu celovo-
zovych zAsilek mezi Ceskoslovenskem a Polskem pouze v dohod6 mezi pfislugn~mi
ielezninimi sprAvami.

(ldnek 8

Polski ieleznini sprAva jest povinna trai , ur~enou pro privilegovanou
prtvozni dopravu, normiln6 udrdovati v fAdn6m, provozuschopn~m stavu.

Oldnek 9

1. Jizdni fAd na prfivozni trati vypracuji ielezni~ni sprAvy smluvnich
stran ve vzjemn6 dohod6.

2. V pfipad6 potfeby zavedeni mimofAdn6ho privilegovan~ho vlaku,
nepiedvidan6ho v jizdnim iAd6, dohodnou se ielezmini sprAvy smluvnich stran
o jeho zavedeni v kaid6m jednotliv6m pfipad6.

Oldnek 10

Do privilegovanych vlakfi mohou b~ti zaiazeny t6i fIrkov6 a jidelni vozy.

(ldnek 11

1. Vozidla privilegovan3ch vlakfi musi b)ti ve stavu schopn6m provozu.
Za technicky stay t&hto vozidel odpovidA 6eskoslovenski ieleznicni sprava.

2. PolskA ieleznini sprAva neprovAdi ani pfevzeti ani odevzdivku privi-
legovanych vlaki.

3. Zelezni~ni sprivy obou smluvnich stran dohodnou se o postupu a
pomoci, zjisti-li se, ,e vozidlo privilegovan6ho vlaku se stalo nezpfisobil6 jizdy
na prfivozni trati.
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Artykul 12

Zarzqd kolejowy czechoslowacki udzieli zarzqdowi kolei polskich na zt-
danie niezbqdnej pomocy w razie wypadku, przerwy ruchu, uszkodzenia taboru
itp. na linii tranzytowej ze zwrotem koszt6w wlasnych.

Artykul 13

1. Za szkody wyrzqdzone osobom trzecim ruchem pociqg6w uprzywile-
jowanych odpowiada zarzqd czechoslowackich kolei.

2. Z wyjqtkiem odpowiedzialnogci za szkody z umowy o przew6z odpowied-
zialno~d za szkody i wypadki, wywolane ruchem pociqg6w uprzywilejowanych,
regulujq polskie ustawy i rozporzqdzenia. Odpowiedzialnogd za szkody, wynikle
wskutek zabicia (6mierci) lub zranienia podr6znych, przewozonych pociqgami
uprzywilejowanymi, regulujq czechoslowackie ustawy i rozporzqdzenia.

3. W stosunku miqdzy zarzqdami kolei zelaznych obu Umawiajqcych siq
Stron odpowiedzialnogd ustala siq, jak nastqpuje :

a) za szkody i wypadki, kt6re spowodowane zostaly z winy pracownik6w,
odpowiada ten zarzqd, do kt6rego nalez ci pracownicy. Je~li szkoda
lub wypadek powstal z winy pracownik6w obu zarzqd6w albo jegli
nie mozna stwierdzid, kt6rzy pracownicy spowodowali szkodq, obydwa
zarzqdy ponoszq odpowiedzialn6gd w r6wnych czqgciach;

b) za szkody i wypadki, powstale wskutek ziego stanu budowli i urzqdze6i
przeznaczonych do ruchu tranzytowego, tudziez wskutek ziego stanu
taboru kolejowego, odpowiada ten zarzqd, do kt6rego nalezy utrzymy-
wanie urzqdzefi lub taboru;

c) kazay zarzqd ma prawo regresu do drugiego zarzqdu, jegli zostal zobo-
wiqzany prawomocnym orzeczeniem sqdowym do zwr6cenia szkody, za
kt6re drugi zarzqd odpowiada w calo~ci lub czqgci w mygl powytszych
postanowiei. Takie samo prawo regresu istnieje, gdy oba zarzqdy
um6wily siq, 2e jeden z nich ma zalatwid roszczenie odszkodowawcze,
chociaz drugi zarzjd odpowiada za szkody w calogci lub w czqgci.
Ugody, uznania lub wyroki zaoczne majq jednak w drodze regresu moc
obowiqzujqcq wzgldem drugiego zarzqdu tylko w6wczas, gdy on siq
na nie zgodzil lub gdy na zapytanie zarzqdu regulujqcego roszczenie
odszkodowawcze i pomimo upomnienia nie zlozyl ogwiadczenia w
terminie odpowiednio oznaczonym.

4. Dochodzenie w sprawie szk6d i wypadk6w, wymienionych w powy~szych
postanowieniach, tudziez stwierdzenie ich przyczyny przeprowadzajq wsp6lnie
przedstawiciele zarzqd6w kolejowych obu Umawiajqcych siq Stron.
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Clanek 12

Ceskoslovenski ielezini sprva poskytne polsk6 ieleznini sprAv6 na jeji
iAdost nutnou pomoc pfi nehod~ch, pferugeni provozu, pogkozeni trati a pod.
na prfivozni trati za iihradu vlastnich nfikladfi.

Cldnek 13

1. Za gkody zpfisoben6 tfetim osobAm dopravou privilegovan~ch vlakfi
odpovidA &skoslovenskA ielezninf spriva.

2. S v~jimkou odpov~dnosti za gkody z pfepravni smlouvy se odpov~dnost
za gkody a nehody, zpfisoben6 dopravou privilegovan~ch vlakfi, fidi podle
zAkonfi a pfedpisil polskych. Odpov~dnost za gkody vznikl6 usmrcenim nebo
zran~nim cestujicich, pfepravovanych privilegovan~mi vlaky, sc fidi podle
zAkonfi a pfedpisfi 6eskoslovenskych.

3. V pom~ru mezi ielezninimi sprivami obou smluvnich stran se odpo-
v~dnost upravuje takto :

a) za gkody a nehody zpfisoben6 zavin~nim zam6stnancfi odpovidA ta
sprAva, kter6 tito zam~stnanci nIleieji. Byla-li gkoda nebo nehoda
zpfisobena zavin~nim zam~stnanei obou spryy nebo nelze-li zam~st-
nance zavinivgi gkodu zjistiti, odpovidaji ob6 sprivy stejn~m dilem;

b) za gkody a nehody zpfisoben6 gpatnym stavem staveb a zarizeni, urcenych
pro prfivozni dopravu, jakoi i gpatn)m stavem eleznifnich vozidel,
odpovidA ona sprAva, jii pfislui udriovati tato zafizeni nebo vozidla;

c) kaidA sprAva mA prAvo postihu proti sprAv6 druh6, je-li podle privo-
platn~ho soudniho rozhodnuti povinna hraditi gkodu, za kterou podle
pfedchozich ustanoveni odpovidd druhi sprAva zcela, nebo 6iste.n&
Stejn6 prAvo postihu plati, dohodnou-li se ob6 sprAvy, aby jedna z
nich projednala nAroky na nihradu, afkoliv druhi spriva odpovidA
za Akodu pln6 nebo 6iste.n& Smiry, uznini nArokfi a rozsudky pro
zmegkAni zavazuji, pokud se t 6e prdva postihu, druhou sprAvu jen
tehdy, souhlasi-li s nimi nebo nevyjAdfila-li se, ad byla o to upomenuta,
v pfim~fen6 stanoven6 lhfit6 na dotaz sprAvy, jei nArok na nAhradu
gkody projednivala.

4. VygetfovAni gkod a nehod zmin)nych v pfedchozich ustanovenich
a zjigt~ni jejich pfiin provedou spolefn6 zAstupci ielezninich sprAv obou
smluvnich stran.

N- 1141



356 United Nations - Treaty Series 1951

Artykul 14

Zarzqd polskich kolei odda do rozporzqdzenia zarzqdu kolei czechoslo-
wackich na jego tqdanie i do jego wylqcznego utytku osobny bezpogredni
przew6d telefoniczny za zwrotem koszt6w jego utrzymania. Telegramy i
rozmowy telefoniczne sluzbowe bqdq wolne od wszelkich oplat.

Artykul 15

1. Podr6zni, bagai, przesylki ekspresowe i towarowe bqdq odprawione
bezpogrednio na podstawie przepis6w przewozowych czechostowackich lub
miqdzynarodowych i taryf kolejowych, obowiqzujqcych w danych komunikacjach.

2. Oplaty taryfowe za przewozy w uprzywilejowanych pociqgach przy-
padajq w calo~ci zarzqdowi kolei czechostowackich.

Artykul 16

Zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron ustalq we wzajemnym
porozumieniu wynagrodzenie, jakie bqdzie siq nalezalo kolejom polskim od
kolei czechoslowakich za korzystanie z polskiej linii kolejowej i z uslug kolei
polskich zwizanych z uprzywilejowanym ruchem tranzytowym.

ROZDZIAL III

POCZTA

Artykul 17

1. W uprzywilejowanych pociqgach przewozi siq bez jakichkolwiek oplat
tranzytowych przesylki pocztowe wszelkiego rodzaju w czechostowackich
wagonach pocztowych (ambulansach), wzglqdnie w osobnych przedzialach
pocztowych pod nadzorem czechoslowackiego personelu pocztowego, lub w
dodatkowych wagonach kolejowych bez konwojenta.

2. Przew6z poczty mote siq r6wniez odbywad za pogrednictwem czecho-
slowackiego personelu kolejowego w wagonach kolejowych.

3. Przew6z pocztowych przesylek tranzytowych wszelkiego rodzaju, pocho-
dzqcych z zagranicy i przeznaczonych dla zagranicy, bqdzie przedmiotem odrq-
bnego ukladu pomiqdzy zarzqdem pocztowym polskim i czechostowackim.

Artykul 18

Skrzynki do list6w w czechoslowackich wagonach pocztowych powinny
by6 na obszarze polskim zamkniqte. Funkcjonariusze pocztowi czechoslowaccy
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Cldnek 14

PolskA ieleznini spriva pfenechi do u~ivAni 6eskoslovensk6 ielezini
sprivy na jeji pfini k v3lu~n~mu pouiiti zvlAtni pfim6 telefonni vedeni za
nAhradu nikladfi jeho udriovAni. Sluiebni telegramy a telefonick6 rozhovory
jsou osvobozeny od v~ech poplatkfi.

Cldnek 15

1. Cestujici, zavazadla, spgniny a zboNi, se budou pfimo odbavovati
podle pfepravnich pfedpisfi 6eskoslovensk3ch nebo mezinirodnich, jako i
podle ielezninich tariffi v t~chto dopravAch platn3ch.

2. Tarifni pfijmy z pfepravy, proveden6 na provozni trati v privilegovan6
doprav6, pfipadaji zcela 6eskoslovensk6 ieleznini spriv.

Cldnek 16

Zelezni~ni sprAvy obou smluvnich stran se dohodnou o nAhrad6, kterou
6eskoslovenskA 2eleznifni sprAva bude platiti polsk6 ieleznikni sprAv6 za pou-
iivAni polsk6 ieleznini trati a za sluiebni vkony polsk6 ieleznini sprivy,
potfebn6 pro privilegovanou privozni dopravu.

6AST III

PO§TA

Oldnek 17

1. Privilegovan~mi vlaky se piepravuji bez jak3chkoliv pr-ivoznich poplatkci
pogtovni zAsilky v9eho druhu v 6eskoslovenskych pogtovnich vozech pfipadn6
v pogtovnich oddilech za doprovodu 6eskoslovensk~ho pogtovniho personAlu
nebo v ielezninich vozech bez doprovodu.

2. Pfepravu pogty mfiYe tak6 zprostfedkovati 6eskoslovensky ieleznifni
personAl v ielezninich vozech.

3. Pfeprava pr6voznich pogtovnich zisilek v~eho druhu pochAzejicich z
ciziny a ur~enych do ciziny bude upravena zvlA~tni dohodou mezi polskou a
6eskoslovenskou pogtovni sprivou.

(ldnek 18

Pogtovni schrinky 6eskoslovenskych pogtovnich vozti musi byti na polsk~m
fizemi uzavfeny. Ceskoslovengti pogtovni zam6stnanci se nesm~ji stykati na
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nie majq prawa na terytorium polskim wchodzid w stycznogd z publicznogciq.
Nie wolno im jest podczas pobytu na terytorium polskim opuszczad wagon6w
ani tez przyjmowad lub wydawa6 jakichkolwiek przedmiot6w.

Artykul 19

1. Odpowiedzialno~d za przesylki pocztowe, przewo~one w wagonach
czechoslowackich pod nadzorem funkcjonariusz6w czechoslowackich, ponosi
zarzqd poczty czechoslowackiej z wyjqtkiem wypadk6w, kiedy winq ponosi
polski zarzqd kolejowy. W tym ostatnim przypadku polski zarzqd kolejowy
ponosi6 bqdzie odpowiedzialnok wobec czechoslowackiego zarzqdu pocztowego
za wagony i przesylki pocztowe; mianowicie za wagony pocztowe takq samq,
jak za wagony kolejowe, zag za przesylki pocztowe takq samq odpowiedzialnogd,
jakq czechoslowacki zarzqd pocztowy ponosi wobec nadawc6w tych przesylek.

2. W razie koniecznogci przeladunku przesylek pocztowych czechoslo-
wackich na terytorium polskim, odpowiedzialnogd za przesylki pocztowe czecho-
slowackie przejdzie na ten zarzqd kolejowy lub pocztowy, kt6ry przejmie je
pod sw6j nadz6r.

ROZDZIAL IV

POSTANOWlENIA CELNE

Artykul 20

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlegad bqdzie polskim przepisom
celnym, o ile niniejsza Konwencja nie stanowi inaczej.

Artykul 21

Baga2, przesylki ekspresowe i towarowe, poczta oraz tabor kolejowy,
przewozone w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym, wolne sq od wszelkich
formalnogci celnych oraz wszelkich oplat celnych i innych.

Artykul 22

Zakazy przywozu, przewozu i wywozu towar6w, obowiqzujqce w PoIsce,
nie bqdq mialy zastosowania do uprzywilejowanego ruchu tranzytowego, prze-
widzianego przez niniejszq Konwencjq.

Artykul 23

1. W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym nie wolno u~ywad dla prze-
wozu os6b wagon6w posiadajqcych wiqcej ni2 cztery wej~cia dla podr6inych
lub wagon6w z podluinym stopniem wzdluz calego wagonu.
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polsk~m fizemi s veiejnosti. Za pobytu na polsk~m fizemi nesm6ji opustiti vozy
ani pfijimati nebo vydAvati jak6koliv pfedm~ty.

Cldnek 19

1. CeskoslovenskA pogtovni spriva odpovidA za pogtovni zisilky pfepra-
vovan6 v 6eskoslovenskfch vozech za doprovodu 6eskoslovenskych zam~stnancil
s vjimkou pfipadit zavin~nych polskou ieleznifni sprAvou. V t6chto pnipadech
odpovidA polskA ieleznifni sprva eskoslovensk6 pogtovni spriv6 za vozy a
pogtovni zisilky, a to za pogtovni vozy jako za vozy ieleznif a za pogtovni
zAsilky tak, jak odpovidd 6eskoslovenski pogtovni sprAva odesilateltm t~chto
zisilek.

2. Je-li tieba pfeloiiti 6eskoslovenskU pogtovni zisilky na polsk~m tizemi,
odpovidd za Zeskoslovensk pogtovni zisilky ona gelezninfn nebo pogtovni
spr~va, kterd zfsilky pfejimA pod svij dozor.

6AST IV

CELNf USTANOVENI

(ldnek 20

Privilegovani prfivozni doprava podlhA polskym celnim pfedpisfim pokud
neni v t~to Dohod6 stanoveno jinak.

Oldnek 21

Zavazadla, spgniny a zboii, pogta a vozidla pfepravovanA v privilegovan~m
prfivozu jsou osvobozena od vegkerfch formalit celnich a vegkerjch celnich a
jinych poplatkfi.

(ldnek 22

Z~kaz dovozu, prilvozu a vavozu zboNi platny v Polsku neplati pro privi-
legovanou prfivozni dopravu upravenou touto Dohodou.

(idnek 23

1. V privilegovan6 prfivozni doprav6 neni pHipustno pou~ivati pro pfepravu
osob vozfi s vice nei 6tyfmi vchody pro cestujici nebo vozA s postrannim
ochozem podl celho vozu.
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2. Podr6znym wzbronione jest otwieranie drzwi i okien wagon6w na
obszarze Polski.

3. Pociqgi uprzywilejowane bqdq konwojowane na terytorium Polski przez
organa Ochrony Pogranicza. Koszty konwojowania ustalone wedlug polskich
przepis6w celnych bqdq obciqzaly zarzad czechoslowackich kolei. Pociqgi mogq
byd dodatkowo konwojowane przez funkcjonariuszy czechoslowackiego Korpusu
Bezpieczefistwa Narodowego lub organa czechoslowackich wladz celnych.

4. Pociqgi uprzywilejowane po wejgciu na polski obszar celny i przed jego
opuszczeniem zatrzymujq siq w miejscach ustalonych, gdzie wsiqdq lub wysiqdq
organa konwoju polskiego.

Artykul 24

Jezeli wskutek wypadku na terytorium polskim podr6zni byliby zmuszeni
pociqg opugcid, bqd4 oni pozostawad pod nadzorem polskich organ6w Ochrony
Pogranicza do chwili powrotu na terytorium czechostowackie.

Artykul 25

1. Pociqgi towarowe zatrzymywad siq bqdq na stacjach z postojem niezbqd-
nym w celu dokonania rewizji plomb i przekazania wykazu pociqgowego, kt6rego
wz6r i ilok egzemplarzy ustalq zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Wagony towarowe, doczepione do pociqg6w pasa~erskich, traktowane
bqdq pod wzgldem celnym tak samo, jak pociqgi towarowe.

Artykul 26

1. Nalo2one przez czechoslowackie wladze celne zamkniqcia celne bqdq
uznawane przez polskie wladze celne.

2. Nalozone na wagony zamkniqcia celne czechoslowackie mogq by6
zerwane na terytorium polskim jedynie w razie nieuniknionej potrzeby. Potrzebq
tq stwierdzaj4 organa polskiego zarzqdu kolejowego przy udziale czechoslo-
wackiego kierownika pociqgu. Na szlaku potrzebq tq stwierdzajq organa czecho-
slowackiego zarzqdu kolejowego przy udziale polskiego organu Ochrony Pogra-
nicza. Zamiast zerwanych zamkniq6 powinny byd nalozone przez polskie wladze
celne nowe zamkniqcia, o ile na to pozwalajq okolicznogci.

Artykul 27

1. Wyladowanie ani zaladowanie towar6w nie moze siq odbywad na tery-
torium polskim. Przeladowanie moze siq odbywad jedynie w razie uszkodzenia
wagon6w i zostanie wykonane pod nadzorem polskich organ6w celnych.

2. W przypadku nadzorowania przez organa urzqdu celnego przeladunku
towar6w wskutek uszkodzenia wagon6w, bqdi tet w przypadku koniecznoci
konwojowania pociqg6w przez organa Urzqdu Celnego, osobne oplaty za wyko-
nanie tych czynno9ci ponosi zarzqd kolei czechoslowackich.
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2. Cestujici nesm6ji otevirati dvefe a okna vozAi na polsk~m 6zemi.

3. Privilegovan6 vlaky budou na polsk~m izemi doprovdzeny orginy
polsk6 Pohranifni Ochrany. Niklady tohoto doprovodu, stanoven6 podle
polsk~ch pfedpisfi, pijdou na vrub 6eskoslovensk6 ielezini sprAvy. Vlaky
mohou rovni doprov~izeti 6lenov6 6eskoslovensk~ho Sboru nArodni bezpefnosti
nebo orginov6 6eskoslovensk6 celni sprAvy.

4. Privilegovan6 vlaky zastavi po pfijezdu na polsk6 celni 6izemi a pfed
odjezdem z n~ho na urfen)ch mistech, kde nastoupi nebo vystoupi orginy
polsk6ho doprovodu.

Oldnek 24

Budou-li cestujici nuceni vystoupiti v dfisledku nehody z vlaku na polsk6m
6zemi, budou pod dozorem polsk)ch orginfi Pohranifni Ochrany ai do sv~ho
nivratu na 6izemi 6eskoslovensk6.

(ldnek 25

1. Nikladni vlaky zastavi ve stanici po dobu nutnou pro revisi uzAv~rcl
a odevzdAni vlakov~ho vfkazu, jehoi vzor a pofet vyhotoveni dohodnou ielezni~ni
sprAvy obou smluvnich stran.

2. NAkladni vozy dopravovan6 osobnimi vlaky posuzuji se s hlediska celniho
jako vozy u vlakfi nAkladnich.

(ldnek 26

1. Polsk6 celni 6iuady uznaji uzivfry 6eskoslovenskfch celnich Ofadfi.

2. Celni uziv~ry vozfi Ize odstraniti na polsk~m 6izemi jen je-li to nez-
bytn6 nutn6. Tuto nutnost zjisti orgAny polsk6 ieleznikni sprivy za Uiasti
6eskoslovensk6ho vlakvedouciho. Na gir6 trati zjisti tuto nutnost orgAny 6esko-
slovensk6 ieleznini sprAvy za 6iasti polsk~ho orginu Pohranifni Ochrany.
Misto odstran~nfch uzAvrrfi pfipevni polsk6 celni ifady nov6 uzAv~ry, pfipusti-
li to okolnosti.

Cldnek 27

1. Na polsk~m fizemi nelze zboii ani vyklidati ani naklAdati. Pfeloieno
mie b)ti jen pod dozorem polskfch celnich orgAnfi, byly-li vozy pogkozeny.

2. (eskoslovenski ieleznini sprAva uhradi nAklady dozoru polsk~ch
celnich orgAnti pfi pfeklAdce zboii v dfisledku pogkozeni vozfi nebo doprovodu
vlaku polsk3mi celnimi orgAny, bude-li tohoto tfeba.
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Artykul 28

0 wylqczeniu wagon6w ze skladu pociqg6w, o przeladowaniu ladunk6w,
o zerwaniu zamkniqcia celnego i naloieniu nowego powinien byd sporzqdzony
protok6l przez funkcjonariusz6w czechoslowackich w porozumieniu z polskimi
funkcjonariuszami celnymi. Kopiq protokolu otrzymuje polski urzqd celny.

ROZDZIAL V

PASZPORTY

Artykul 29

Podr6tni w pociqgach uprzywilejowanych bqdq wolni od wszelkich for-
malno~ci paszportowych i wizowych, jednak musz4 oni posiada6 osobiste
dowody.

ROZDZIAL VI

PRZEPISY WYKONAWCZE

Artikul 30

Szczeg6ly potrzebne dla wykonania niniejszej Konwencji ustal we wza-
jemnym porozumieniu zainteresowane wladze obu Umawiajqcych siq Stron.

ROZDZIAL VII

POSTANOWIENIA K014COWE

Artykul 31

Wszelkie spory, jakie by wynikly z wykonywania wszelkich postanowiefA
umownych, zawartych w ramach niniejszej Konwencji, bqdq rozstrzygane w
trybie przewidzianym w protokole o postqpowaniu polubownym i arbitratowym,
stanowiqcym zalqcznik do Konwencji miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq
Czechoslowackq o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej podpisanej w Pradze
dnia 4 lipca 1947 r.

Artykul 32

1. Niniejsza Konwencja bqdzie ratyfikowana w czasie mozliwie najkr6tszym
i wejdzie w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi
w Pradze.

2. Niniejsza Konwencja zawarta na czas nieograniczony mote byd wypo-
wiedziana przez ka~dq z Umawiajqcych sie Stron i w6wczas traci swq moc
obowiqzujqc4 po uplywie szegciu miesiqcy od dnia jej wypowiedzenia.
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Cidnek 28

0 vyiazeni vozu vlaku, o jeho pfeloieni nebo o odstran6ni uzdv~ry a jejim
nahraieni novou uzAv~rou sepigi 6eskoslovengti zam~stnanci v dohod6 s polsk~mi
celnimi zam6stnanci zipis. Polsk celni Uiiad dostane jeho opis.

OaST V

CESTOVNf PASY

Cldnek 29

Osoby pfepravovan6 privilegovan3mi vlaky nepodlhaji pasov m a visov~m
formalitim, musi vgak miti u sebe doklad o totoinosti.

AST VI

PROVADCI Pi.EDPISY

(ldnek 30

Podrobnosti, jichi bude tfeba k provedeni t6to Dohody, sjednaji pfislugn6
i~iady obou smluvnich stran.

6AST VII

ZAVtRE NA USTANOVENf

Cldnek 31

Vgechny spory, kter6 vzniknou pfi pln~ni v9ech smluvnich ujednAni,
uzavfenfth v rimci t~to Dohody, budou projedniny zpfisobem stanoven3m
v protokolu o fizeni smirfim a rozhodfim, kter jest pfilohou k llmluv6 mezi
republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou o zajigt~ni hospodifsk6
spoluprAce, podepsan6 v Praze dne 4. 6ervence 1947.

Oldnek 32

1. Dohoda tato bude ratifikovina v dob6 co nejkrat~i a vstoupi v platnost
dnem vym6ny ratifikafnich listin, kter6 budou vym6n~ny v Praze.

2. Dohoda tato uzavfenA na neomezenou dobu mfie byti vypov~zena
kaidou z obou smluvnich stran a pozbyvA platnosti po uplynuti gesti m~sicfi
ode dne vqpov~di.
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3. Niniejsza Konwencja zostala sporzqdzona w dw6ch egzemplarzach :
w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa teksty sq jednakowo auten-
tyczne.

NA DOW6D CZEGO wymienieni pelnomocnicy obydw6ch Umawiajqcych siq
Stron podpisali niniejszq Konwencjq i przylotyli na niej swe pieczqcie.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 12 listopada 1948 r.
(-J) . RABANOWSKI

(L. S.) (-)Fr. Pf9EK

PROTOKOL PODPISANIA

Przy podpisywaniu niniejszej Konwencji obie Umawiajqce siq Strony
uzgodnily, co nastqpuje :

1. Aby ruch tranzytowy pociqgami uprzywilejowanymi m6gl byd jak
najrychlej podjqty, Obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily, ze postanowienia
niniejszej Konwencji do czasu ratyfikacji bqdqj mogly byd prowizorycznie
stosowane od dnia jej podpisania.

2. Celem umozliwienia przewozu os6b i towar6w z Glucholaz przez
Mikulovice do przqdzalni w Podlesiu na polskim terytorium i z powrotem Strona
czechoslowacka udzieli na iqdanie Strony polskiej zgody na uprzywilejowanq
komunikacjq tranzytowq z Polski do Polski przez Czechoslowacjq na odcinku
kolejowym od granicy Pafistwa pod Mikulovicami - Glucholazami do granicy
Pafistwa u kofica bocznicy, kt6ra odgalqzia siq w kilometrze 2,791 odcinka
Mikulovice - Cukmantel i prowadzi w kierunku przqdzalni w Podlesiu na
polskim terytorium. W tej komunikacji tranzytowej bqdq obowiqzywaly ana-
logicznie zasady ustalone w niniejszej Konwencji. Zarzqdy kolejowe obu Uma-
wiajqcych siq Stron uzgodniq spos6b prowadzenia tej komunikacji.

Strona czechoslowacka udzieli zgody na przedluzenie istniejqcej bocznicy
do najdogodniejszego punktu granicy Paihstwa przy przqdzalni w Podlesiu i
udzieli potrzebnej w tym celu pomocy. R6wnie2 udzielona zostanie Stronie
polskiej zgoda na wybudowanie w tym punkcie mostu przez potok graniczny
dla pohqczenia z bocznicq po stronie polskiej.

Protok6l niniejszy stanowi integralnq czq96 Konwencji.

Warszawa, dnia 12 listopada 1948 r.
(-) J. RABANOWSKI

(-) Fr. Pf9EK
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3. Dohoda tato jest sepsfna ve dvou vyhotovenich, a to ob6 v jazyce polsk~m
a 6eskim, pfi 6emi ob6 zn~ni jsou stejn6 v~rohodni.

NA DfJKAZ TOHO jmenovani plnomocnici obou smluvnich stran tuto Dohodu
podepsali a opatfili sv~mi pefet~mi.

SEPSANO ve Vargav6 dne 12. listopadu 1948.
(-)Fr. PM EK

(L. S.) (-) J. RABANOWSKI

PROTOKOL 0 PODPISU

Pfi podpisu t~to Dohody shodly se ob6 smluvni strany na tomto:

1) Aby prflvozni doprava privilegovan~mi vlaky mohla b ti zahfjena co
nejdfive, dohodly se ob6 smluvni strany, ie ustanoveni t6to Dohody mohou
b~ti jii pfed ratifikaci zatimn6 provAd6na ode dne jejiho podpisu.

2) Za i~elem umoin6ni pfepravy osob a zboii z Glucholaz pfes Mikulovice
do pfidelny v Podlese na polsk6m 6izemi a zp&t bude na idost se strany polsk6
din se strany 6eskoslovensk6 souhlas k privilegovan6 prfivozni doprav6 z Polska
do Polska pfes Ceskoslovensko na ielezninim tralov6m 6iseku od stitnich
hranic u Mikulovic-Glucholaz ke stfitnim hranicim u konce vleky, odbo~ujici
v km 2.791 trati Mikulovice-Cukmantl a vedouci k pfAdeln6 v Podlesie na
polsk6m izemi.

Pro tuto prfivozni dopravu budou platiti obdobn6 zisady stanoven6 v
t~to Dohod6. 0 zpfisobu prov~d6ni t~to dopravy dohodnou se ielezmini sprfvy
obou smluvnich stran.

Se strany 6eskoslovensk6 bude dAn souhlas k prodlouieni stivajici vle~ky
k nejvhodn6j~imu mistu na stAtnich hranicich u pfiAdelny v Podlesie a poskytnuta
k tomu i6elu potfebnA pomoc. Zirovefi bude dAn souhlas polsk6 stran6 ke
zfizeni mostu pfes hrani~ni potok v tomto mist6 pro spojeni s vle~kou na polsk6m
6izemi.

Tento protokol tvofi podstatnou souAst Dohody.

Vargava, dne 12. listopadu 1948.
(-) Fr. PfMEK
(-) J. RABANOWSKI
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1141. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON PRIV-
ILEGED RAIL TRANSIT FROM CZECHOSLOVAKIA
TO CZECHOSLOVAKIA THROUGH GLUCHOLAZY.
SIGNED AT WARSAW, ON 12 NOVEMBER 1948

The President of the Polish Republic and the President of the Czechoslovak
Republic, being desirous of regulating the privileged rail transit traffic from
Czechoslovakia to Czechoslovakia through Glucholazy Station, have decided
to conclude an appropriate Convention, and have appointed for that purpose
as their Plenipotentiaries :

The President of the Polish Republic:
Mr. Jan RABANOWSKI, Minister of Communications;

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Frantisek PigEK, Ambassador of the Czechoslovak Republic in Warsaw;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Poland shall grant to Czechoslovakia freedom of transit in conformity
with the provisions of this Convention in respect of persons, baggage, express
parcels and goods, mails and rolling-stock in transit from Czechoslovakia to
Czechoslovakia through Polish territory over the section of railway between the
State frontier near Pokrzywna-Jindrichov ve Slezsku and the State frontier
near Glucholazy-Mikulovice.

2. Save as otherwise provided in this Convention, such traffic shall be
subject mutatis mutandis to the provisions of the Convention between the
Polish Republic and the Czechoslovak Republic for the regulation of railway
traffic between the two countries.

I Came into force on 7 July 1949, by the exchange of the instruments of ratification at Prague,
in accordance with article 32.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1141. CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
SUR LE TRANSIT FERROVIAIRE PRIVILEGIE DE TCHE-
COSLOVAQUIE EN TCHECOSLOVAQUIE PAR GLU-
CHOLAZY. SIGNEE A VARSOVIE, LE 12 NOVEMBRE 1948

Le President de la R~publique de Pologne et le Pr6sident de la R6publique
tch6coslovaque, animus du d6sir de r6glementer le trafic ferroviaire de transit
privilgi6 de Tch6coslovaquie en Tch6coslovaquie par la gare de Glucholazy,
ont d~cid6 de conclure une convention h cet effet et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique de Pologne:

M. Jan RABANOWSKI, Ministre des Communications;

Le President de la R6publique tch6coslovaque:
M. Frantisek PfMEK, Ambassadeur de la R6publique tch6coslovaque h Varsovie,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GAN RALES

Article premier

1. La Pologne accorde la Tch6coslovaquie, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, la libert6 de transit pour les personnes, les bagages,
les colis express, les marchandises, les envois postaux et le mat6riel roulant
allant de Tch~coslovaquie en Tch~coslovaquie et traversant en transit le terri-
toire polonais sur la section de voie ferr6e comprise entre la fronti~re d'iRtat
pros de Pokrzywna-Jindrichov ve Slezsku et la fronti~re d'itat pros de Glu-
cholazy-Mikulovice.

2. Sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement aux termes de la pr6sente
Convention, le trafic en question sera rgi, mutatis mutandis, par les dispositions
de la Convention actuellement en vigueur entre la Republique de Pologne et
la Rpublique tch6coslovaque concernant la r~glementation du trafic ferroviaire
entre les deux pays.

1 Entree en vigueur le 7 juillet 1949, par 1'6change des instruments de ratification a Prague
conform~ment A l'article 32.
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Article 2

Subject to the special provisions of this Convention, no discrimination
in course of transit shall be exercised in respect of the nationality of passengers,
the origin of baggage, express parcels and goods, or mails and rolling-stock
or the nationality of consigners or consignees.

Article 3

1. Transit traffic shall be conducted in accordance with the privileged
transit rules laid down in this Convention.

2. Privileged transit traffic shall be effected by privileged trains, which
may be either complete trains or parts of trains assigned for privileged transit.

3. Privileged trains shall be used to convey civilians or military personnel
travelling either singly or in parties, baggage, express parcels and goods, mails,
rolling-stock and military supplies. They may not be used for the conveyance
of prisoners.

4. No person shall be permitted to leave or board a privileged train in
Polish territory. It shall likewise be unlawful for persons making use of such
trains to deliver or receive any article. This provision shall not apply to train
crews discharging their duties in connexion with the privileged train traffic.

Article 4

The privileged transit traffic shall be subject in Polish territory to Polish
law, particularly so far as it concerns the maintenance of order and public
security and the observance of health regulations.

Article 5

1. Persons travelling by privileged train, and their baggage, shall be
entitled to pass freely through Polish territory, unless they commit during
transit through the said territory a crime punishable under Polish law.

2. Train crews shall be required to lend every assistance on privileged
trains for the purpose of apprehending 'rnd detaining offenders, and to hand
them over to the Frontier Guard or to tile security authorities of the transit
country responsible in the case in question for inspecting the train in order
to detect the offenders.

3. The Polish authorities shall take the necessary steps to afford persons
using privileged trains every requisite assistance and protection.
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Article 2

Sous reserve des dispositions particuli~res de la pr~sente Convention, il
ne sera tenu aucun compte, au cours du transit, ni de la nationalit6 des voyageurs,
ni de l'origine des bagages, colis express, marchandises, envois postaux et
mat6riel roulant, ni de la nationalit6 des exp6diteurs ou des destinataires.

Article 3

1. Le trafic de transit sera assur6 conform~ment aux r~gles pr~vues par la
pr~sente Convention pour le transit privil~gi6.

2. Le trafic de transit privil6gi6 sera assur6 par des trains privil6gi6s, ce
terme s'entendant aussi bien d'un train entier que de la partie d'un convoi
affect6e au transit privilkgi6.

3. Les trains privil~gi~s peuvent transporter des passagers civils ou mili-
taires voyageant isolhment ou en groupes, des bagages, des colis express, des
marchandises, des envois postaux, du mat6riel roulant et du materiel militaire.
Is ne peuvent servir au transport des d6tenus.

4. II est interdit de descendre d'un train privilgi6 ou d'y monter en terri-
toire polonais. II est 6galement interdit aux personnes utilisant ces trains de
d~livrer ou de recevoir des objets quels qu'ils soient. Ce qui prcede ne s'applique
pas au personnel du train agissant dans l'exercice de ses fonctions, pour autant
qu'elles ont trait au trafic ferroviaire privil6gi6.

Article 4

En territoire polonais, le trafic de transit privilgi6 sera soumis aux lois
polonaises, notamment en ce qui concerne le maintien de l'ordre et de la s~curit4
publique, ainsi que le respect des r~glements sanitaires.

Article 5

1. Les voyageurs des trains privilgi~s pourront passer librement en
transit h travers le territoire polonais, avec leurs bagages, h moins qu'ils n'aient
commis en traversant ledit territoire un acte punissable en vertu de la l6gislation
polonaise.

2. Le personnel desservant les trains privilgis est tenu de prater toute
l'assistance en son pouvoir pour appr6hender et retenir les d6linquants, et de
les remettre aux agents du Service de la garde fronti~re ou du service de s6 urit6
du pays de transit, qui ont le droit, dans le cas envisage, d'inspecter le train
privilgi6 afin d'y d6couvrir le d6linquant.

3. Les autorit~s polonaises arr~teront toutes mesures utiles pour assurer
aux voyageurs des trains privilgis l'assistance et la protection n~cessaires.
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Article 6

Save as provided in article 5, paragraph 1, baggage, express parcels and
goods, mails and rolling-stock conveyed under the terms of this Convention
shall be exempt from seizure by the judicial or administrative authorities.

PART II

RAILWAYS

Article 7

1. The privileged transit traffic shall be effected by locomotives (steam,
electric, motor, etc.) and crews of the Czechoslovak railways.

2. Privileged trains shall not stop in Polish territory save in the cases
specified in this Convention or when necessary for technical or customs reasons.

3. Privileged goods trains may be used for the conveyance of complete
truck-load consignments between Poland and Czechoslovakia only by agreement
between the railway administrations concerned.

Article 8

The Polish railways shall be required to maintain the railway track designated
for privileged transit in a state of normal repair.

Article 9

1. The time-tables of trains using the transit route shall be decided on
by agreement between the railway administrations of the Contracting Parties.

2. Should it become necessary to run privileged trains not provided for
in the time-table, the railway administrations of the two Contracting Parties
shall agree in each case as to the ways and means.

Article 10

Privileged trains may include sleeping and dining cars.
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Article 6

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 5, ne peuvent
faire l'objet d'une saisie judiciaire ou administrative les bagages, colis express,
marchandises, envois postaux ou mat6riel roulant transport6s ou circulant en
application de la pr6sente Convention.

CHAPITRE II

CHEMINS DE FER

Article 7

1. Le trafic de transit privil~gi6 sera assur6 l'aide des locomotives (
vapeur, 6lectriques, moteur, etc.) et du personnel appartenant aux chemins
de fer tch6coslovaques.

2. Les trains privil6gi6s ne s'arreteront en territoire polonais que dans
les cas pr~vus par la pr~sente Convention ou lorsque des raisons d'ordre tech-
nique ou douanier rendront l'arr~t n~cessaire.

3. Les trains de marchandises privil6gi6s ne pourront servir au transport
de chargements par wagons complets entre la Pologne et la Tch6coslovaquie
qu' la suite d'un accord entre les administrations des chemins de fer int~ress~es.

Article 8

Les chemins de fer polonais sont tenus d'entretenir en 6tat de service
normal la voie ferr6e affect6e au transit privil~gi6.

Article 9

1. Les horaires des trains desservant la ligne de transit seront 6tablis de
commun accord par les administrations des chemins de fer des Parties contrac-
tantes.

2. Au cas oii il serait n6cessaire de mettre en service un train privilgi6
non pr~vu A l'horaire, les administrations des chemins de fer des deux Parties
contractantes conviendront des mesures A prendre dans chaque cas particulier.

Article 10

Les trains privil6gi6s peuvent comprendre des wagons-lits et des wagons-
restaurants.
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Article 11

1. The rolling-stock of privileged trains must be fit for use. Responsibility
for the technical maintenance of such rolling-stock shall rest with the administra-
tion of the Czechoslovak railways.

2. Privileged trains shall not be subject to taking-over or handing-over
by the Polish railways.

3. The railway administrations of the two Contracting Parties shall decide
on the procedure to be followed and the assistance to be given in cases in which
the rolling-stock of privileged trains is found to be unfit for traffic on the transit
route.

Article 12

The administration of the Czechoslovak railways shall give the administra-
tion of the Polish railways, at its request, any necessary assistance in the event
of accident, interruption of traffic, damage to rolling stock etc., on the transit
route, subject to reimbursement of the costs.

Article 13

1. Liability for injuries caused to third persons in connexion with the
privileged train traffic shall rest with the administration of the Czechoslovak
railways.

2. With the exception of liability for damages covered by a transport
contract, liability for damages and accidents caused by the privileged train
traffic shall be governed by Polish laws and regulations. Liability for damage
suffered when passengers are killed or injured in privileged train traffic shall
be governed by Czechoslovak laws and regulations.

3. As between the railway administrations of the two Contracting Parties,
liability shall be determined as follows :

(a) Liability for damages and accidents caused by the fault of employees
shall rest with the employing administration. If the damage or accident
was due to the fault of employees of both administrations, or if it is
not possible to determine which employees caused the damage, liability
shall be borne equally by both administrations;

(b) Liability for damages and accidents due to improper maintenance of
constructions and installations allocated to the transit traffic, or to
improper maintenance of rolling-stock, shall be borne by the administra-
tion responsible for maintaining the installations or rolling-stock;
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Article 11

1. Le materiel roulant des trains privil~gi~s devra 8tre en bon &at de
service. L'administration des chemins de fer tch6coslovaque sera responsable
de l'&at technique de ce mat6riel.

2. Les trains privil6gi6s ne feront l'objet d'aucune prise en charge a l'entr6e
ni d'aucun transfert A la sortie de la part des chemins de fer polonais.

3. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
conviendront de la procedure A suivre et de l'assistance A fournir lorsque le
materiel roulant des trains privil6gi~s aura 6t reconnu impropre au service
sur la ligne de transit.

Article 12

L'administration des chemins de fer tch6coslovaques fournira A l'admi-
nistration des chemins de fer polonais, sur la demande de celle-ci et moyennant
le remboursement des frais encourus, l'assistance n~cessaire en cas d'accident,
d'interruption du trafic, d'avarie du materiel roulant, etc., survenus sur ]a
ligne de transit.

Article 13

1. La responsabilit6 des dommages causes aux tiers par le trafic ferroviaire
privilgi6 incombe A l'administration des chemins de fer tch~coslovaques.

2. En mati~re de responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par
le trafic ferroviaire privilgi6, il y a lieu d'appliquer les lois et r~glements polonais,
sauf lorsqu'il s'agit de responsabilit6 d6coulant du contrat de transport. En
mati~re de responsabilit6 pour les dommages subis lorsque des voyageurs sont
tu6s ou blesses en cours de transport dans les trains privilgi6s, il y a lieu d'ap-
pliquer les lois et r~glements tch~coslovaques.

3. La r6partition des responsabilit6s entre les administrations des chemins
de fer des deux Parties contractantes, s'effectuera de la fagon suivante :

a) La responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par la faute
des employ~s incombe A l'administration dont ils rel~vent. Si la faute
dont r~sulte le dommage ou l'accident est imputable aux employ~s des
deux administrations, ou s'il est impossible de d6terminer ceux d'entre
eux qui ont caus6 le dommage, il y a partage 6gal de la responsabilit6
entre les deux administrations;

b) Lorsque le dommage ou l'accident r~sulte du mauvais 6tat des cons-
tructions et installations affect6es au trafic de transit ou du mauvais 6tat
du mat6riel roulant, la responsabilit6 en incombe h l'administration
charg6e de l'entretien desdites installations ou dudit materiel.
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(c) Each administration shall have the right to claim against the other
administration if it is compelled by a valid judicial decision to pay
compensation in respect of damages for which the other administration
is wholly or partly liable under the terms of the above provisions.
This right shall likewise be available where the two administrations
have agreed that one of them will settle a claim for compensation,
although the other administration is wholly or partly liable for the
damages. A settlement, an admission or a judgment by default shall
however only be binding on that other administration if it concurred
in the said settlement, admission or judgment, or if, on being consulted
by the administration which settled the claim for compensation, it
fails, even after a reminder, to reply within the specified time limit.

4. Enquiries concerning the damages and accidents referred to in the
foregoing provisions shall be conducted, and their causes determined, jointly
by representatives of the railway administrations of the two Contracting Parties.

Article 14

The administration of the Polish railways shall place at the disposal of
the administration of the Czechoslovak railways, at its request, and subject
to reimbursement of costs of maintenance, a separate direct telephone connexion
for its own exclusive use. Service telegrams and telephone calls shall be free
of all charges.

Article 15

1. Passengers, baggage, express parcels and goods shall be forwarded
direct in conformity with Czechoslovak or international transport regulations,
at the rates in force on the railway lines in use.

2. Fares and charges for transport in privileged trains shall be payable
entirely to the administration of the Czechoslovak railways.

Article 16

The railway administrations of the two Contracting Parties shall jointly
decide on the compensation payable to the Polish railways by the Czechoslovak
railways for the use of Polish railway line, and for Polish railway services
connected with the privileged transit traffic.
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c) Chaque administration a un droit de recours contre l'autre lorsqu'un
jugement pass6 en force de chose jug~e roblige A payer une indemnit6
pour des dommages dont la responsabilit6 totale ou partielle incombe
h cette autre administration, par application des dispositions ci-dessus.
Ce m~me droit de recours existe lorsque les deux administrations sont
convenues que l'une d'elles proc~dera au r~glement de la demande
d'indemnit6 mme si l'autre administration est en totalit6 ou en partie
responsable des dommages. Toutefois, une transaction, un aveu ou un
jugement par dffaut ne lieront cette autre administration par voie de
recours que si elle y a donn6 son acquiescement ou si, consult6e par
l'administration qui proc~de au r~glement de la demande d'indemnit6,
elle a omis, malgr6 un rappel, de r6pondre dans le d6lai fix6 A cet effet.

4. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
feront proc~der conjointement par leurs repr~sentants h l'enquete au sujet des
dommages et accidents vis~s dans les dispositions qui pr~c~dent et A la consta-
tation de leurs causes.

Article 14

L'administration des chemins de fer polonais mettra h la disposition de
l'administration des chemins de fer tch~coslovaques, sur la demande de celle-ci
et moyennant le remboursement des frais d'entretien, une liaison tdl~phonique
directe sp~ciale r~serv~e h son usage exclusif. Les t~l~grammes et les commu-
nications t~l~phoniques de service seront exempts de toute taxe.

Article 15

1. Les voyageurs, les bagages, les colis express et les marchandises seront
achemin~s directement, conform~ment aux dispositions de la riglementation
tchfcoslovaque ou internationale en mati~re de transports et ce aux tarifs en
vigueur sur les lignes de chemins de fer en question.

2. L'int~gralit6 du prix des transports effectu6s par les trains privilgi6s
sera acquise A l'administration des chemins de fer tch~coslovaques.

Article 16

Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
fixeront de commun accord la r~mun~ration h verser par les chemins de fer
tch~coslovaques aux chemins de fer polonais pour l'utilisation de la voie ferrie
polonaise, ainsi que pour les services fournis par les chemins de fer polonais

l'occasion du trafic de transit privil6gi6.
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PART III

POSTAL TRAFFIC

Article 17

1. Privileged trains shall be used to carry postal mails of all kinds, free
of all transit charges, in Czechoslovak mail vans or special mail compartments,
under the supervision of Czechoslovak postal employees, or in unescorted
supplementary railway trucks.

2. Mails may likewise be carried under the charge of Czechoslovak railway
employees in railway trucks.

3. Postal transit mails of every kind coming from and proceeding to foreign
countries shall be conveyed in accordance with a special agreement between
the Polish and Czechoslovak postal administrations.

Article 18

Letter boxes in Czechoslovak mail vans must remain closed while they
are in Polish territory. Czechoslovak postal officials shall not have the right
to communicate with the public in Polish territory; nor shall they be allowed
while in Polish territory to leave the wagon or to receive or hand over articles
of any kind.

Article 19

1. The Czechoslovak postal administration shall be responsible for postal
consignments carried in Czechoslovak wagons under the supervision of Czecho-
slovak employees, save in cases in which the blame may be imputed to the
Polish railway administration. In the latter case, the Polish railway administra-
tion shall be held liable to the Czechoslovak railway administration in respect
of mail vans and postal mails; that is, it shall be liable in respect of mail vans
to the same extent as for ordinary railway vehicles, while in respect of postal
mails it shall assume the same liability towards the senders of the said consign-
ments which falls on the Czechoslovak postal administration.

2. In the case of trans-shipment of Czechoslovak postal consignments
in Polish territory, the responsibility for the Czechoslovak postal consignments
shall fall on the railway or postal administration which took over the supervision
of the same.
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CHAPITRE III

TRAFic POSTAL

Article 17

1. Les trains privil~gi~s transporteront, en franchise de tous droits de
transit, les envois postaux de toute nature, soit dans des wagons-poste tch6co-
slovaques ou dans des compartiments postaux sp~ciaux sous la surveillance
du personnel des postes tch6coslovaques, soit dans des wagons de chemin de
fer supplmentaires non convoy~s.

2. Les transports postaux pourront 6galement &tre effectu~s par l'inter-
m~diaire des employ~s de chemin de fer tch6coslovaques, dans des wagons
ordinaires.

3. Le transport en transit des envois postaux de toute nature, en prove-
nance et i destination de l'6tranger, fera l'objet d'un accord special entre les
administrations des postes polonaises et tch~coslovaques.

Article 18

Les boites postales des wagons-poste tch6coslovaques doivent rester ferm.es
en territoire polonais. Les fonctionnaires des postes tch6coslovaques n'ont pas
le droit d'entrer en contact avec le public en territoire polonais. Il leur est en
outre interdit, tant qu'ils sont en territoire polonais, de descendre des wagons
et de recevoir ou de ddlivrer des objets quels qu'ils soient.

Article 19

1. La responsabilit6 pour les envois postaux transport~s dans des wagons
tch6coslovaques sous la surveillance de fonctionnaires tch6coslovaques incombera
Sl'administration des postes tch~coslovaques, A moins qu'il n'y ait faute de

l'administration des chemins de fer polonais. Dans ce dernier cas, l'administra-
tion des chemins de fer polonais sera responsable des wagons-poste et des
envois postaux envers l'administration des chemins de fer tch~coslovaques;
sa responsabilit6 en ce qui concerne les wagons-poste sera la meme que pour
les wagons ordinaires; en ce qui concerne les envois postaux, sa responsabilit6
sera identique celle dont l'administration des postes tch~coslovaques est
tenue envers les exp6diteurs desdits envois.

2. S'il y a n6cessit6 de transbordement des envois postaux tch6coslovaques
en territoire polonais, la responsabilit6 pour lesdits envois sera transf~r~e A
'administration des chemins de fer ou des postes qui les aura pris en charge.
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PART IV

CUSTOMS PROVISIONS

Article 20

Save as otherwise provided in this Convention, the privileged transit
traffic shall be subject to Polish customs regulations.

Article 21

Baggage, express parcels and goods, mails and rolling-stock conveyed in
the privileged transit traffic shall be exempt from all customs formalities and
all customs and other charges.

Article 22

Import, transit and export prohibitions in force in Poland shall not apply
to the privileged transit traffic within the meaning of this Convention.

Article 23

1. Carriages having more than four passenger-exits or running boards
along their entire length may not be used for passenger conveyance in the
privileged transit traffic.

2. Passengers may not open carriage doors or windows while in Polish
territory.

3. Privileged trains shall be escorted while in Polish territory by an Officer
of the Frontier Guard. The costs of such escort service shall be determined
in conformity with the Polish customs regulations and shall be defrayed by
the administration of the Czechoslovak railways. Trains may in addition be
escorted by officers of the Czechoslovak National Security Corps or by a Czecho-
slovak customs officer.

4. After entering and before leaving Polish customs territory, privileged
trains shall halt at designated spots where the Polish escort officer may board
or leave the train.

Article 24

If, owing to an accident in Polish territory, passengers are obliged to leave
the train, they shall remain under the supervision of the Polish Frontier Guard
until they return to Czechoslovak territory.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DOUANItRES

Article 20

Le trafic de transit privilgi6 sera soumis A la r6glementation douani~re
polonaise, A moins que la pr~sente Convention n'en dispose autrement.

Article 21

Les bagages, les colis express, les marchandises, les envois postaux et le
materiel roulant achemin6s en trafic de transit privil~gi6 sont exon~r6s de
toutes formalit~s douani~res, ainsi que de tous droits de douane ou autres taxes.

Article 22

Les interdictions qui sont en vigueur en Pologne, en mati~re d'importation,
de transit et d'exportation de marchandises, ne s'appliqueront pas au trafic de
transit privil6gi6 pr6vu par la pr6sente Convention.

Article 23

1. Ne peuvent 6tre utilis~s pour le transport des personnes en trafic de
transit privil6gi6 les wagons qui ont plus de quatre accs pour les voyageurs
ou qui sont munis d'un marchepied sur toute leur longueur.

2. II est interdit aux voyageurs d'ouvrir les portes ou les fen~tres des
wagons, en territoire polonais.

3. Les trains privil6gi6s seront convoy~s en territoire polonais par des
agents du service de la garde fronti~re. Les frais de ce convoyage, 6tablis con-
form6ment h la r6glementation douani6re polonaise, seront support~s par
l'administration des chemins de fer tch~coslovaques. Les trains pourront
6galement 6tre convoy~s, A titre suppl6mentaire, par des fonctionnaires du
service de la sfiret6 nationale tch~coslovaque ou des agents des douanes tch6co-
slovaques.

4. Apr~s avoir p~nrr sur le territoire douanier polonais, et avant d'en
sortir, les trains privil~gi6s s'arr~teront aux endroits d6sign6s afin de permettre
aux agents convoyeurs polonais de monter dans le train ou d'en descendre.

Article 24

Les voyageurs qui seraient oblig6s de descendre du train A la suite d'un
accident survenu en territoire polonais demeureront sous la surveillance des
agents polonais du service de la garde fronti~re, jusqu'h leur retour en territoire
tch~coslovaque.
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Article 25

1. Goods trains shall halt at stations for the time necessary to allow their
seals to be inspected and the train list, the form and number of copies of which
shall be determined by the railway administrations of the two Contracting
Parties, to be handed over.

2. Goods trucks coupled to passenger trains shall be treated for customs
purposes in the same way as goods trains.

Article 26

1. Customs seals affixed by the Czechoslovak authorities shall be recognized
by the Polish customs authorities.

2. Czechoslovak customs seals affixed to trucks may be broken in Polish
territory only in case of absolute necessity, which shall be decided by the officer
of the Polish railway administration in consultation with the Czechoslovak
train guard, or, if the train is between stations, by the officer of the Czecho-
slovak railway administration in consultation with the Polish Frontier Guard
officer. New seals must be affixed by the Polish customs authorities in place
of the broken seals, where circumstances permit.

Article 27

1. The unloading or additional loading of goods shall be prohibited in
Polish territory. Trans-shipment of goods shall be permitted only in the
event of damage to trucks, and shall be effected under the supervision of the
Polish customs authorities.

2. Special charges for the supervision by customs authorities of goods
trans-shipments necessitated by damage to trucks, or for the escorting of trains
by customs authorities, should the need arise, shall be defrayed by the admini-
stration of the Czechoslovak railways.

Article 28

Where trucks are uncoupled from trains, freights are trans-shipped or
customs seals broken and new seals affixed, a report must be drawn up by
the Czechoslovak officials jointly with the Polish customs officials. A copy
of the report shall be transmitted to the Polish customs authorities.
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Article 25

1. Les trains de marchandises s'arr~teront aux gares le temps n6cessaire
l'inspection des plombs et i la remise de la feuille de train, dont le module

et le nombre d'exemplaires seront fixes par les administrations des chemins
de 'fer des deux Parties contractantes.

2. Les wagons de marchandises attel~s aux trains de voyageurs seront, en
ce qui concerne les formalit~s douani~res, assimils des trains de marchandises.

Article 26

1. Les autorit~s douani~res polonaises reconnaitront comme valables les
scell6s appos6s par les autorit6s douani~res tch~coslovaques.

2. Les scell6s des douanes tch6coslovaques appos~s sur les wagons ne
peuvent tre enlev6s en territoire polonais qu'en cas de n6cessit6 absolue. II
appartient aux agents des chemins de fer polonais de constater cette n~cessit6,
avec le concours du chef de train tch~coslovaque. Si elle intervient sur la voie,
cette n~cessit6 est constat6e par les agents des chemins de fer tch6coslovaques
avec le concours de l'agent polonais du service de la garde fronti~re. Lorsque
les circonstances le permettent, les autorit~s douani~res polonaises doivent
apposer de nouveaux scell6s pour remplacer ceux qui ont 6t6 enlev~s.

Article 27

1. Aucune marchandise ne peut tre d~charg~e ou charg~e sur le territoire
polonais. Le transbordement des marchandises ne peut avoir lieu qu'en cas
d'avarie survenue aux wagons et il s'effectue sous la surveillance des autorit~s
douani~res polonaises.

2. Lorsqu'un agent des douanes est appel6 h surveiller le transbordement
des marchandises rendu n6cessaire par une avarie de wagons ou lorsqu'il y a
n~cessit6 de faire convoyer les trains par les agents des douanes, l'administration
des chemins de fer tch~coslovaques supporte les frais sp~ciaux occasionn~s
par ces operations.

Article 28

Tout d~telage de wagons entrant dans la composition d'un train, tout
transbordement de marchandises, tout enl~vement de scell~s de la douane et
toute apposition de nouveaux scell~s doivent faire l'objet d'un procs-verbal
dress6 par les fonctionnaires tch6coslovaques d'accord avec les fonctionnaires
de la douane polonaise. Une copie du proc~s-verbal est remise h la douane
polonaise.
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PART V

PASSPORTS

Article 29

Passengers in privileged trains shall be exempt from all passport and visa
formalities, but must carry proof of identity.

PART VI

EXECUTORY REGULATIONS

Article 30

Any detailed regulations necessary for the application of this Convention
shall be decided in agreement by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 31

All disputes arising in connexion with the application of any contractual
arrangements concluded under the terms of this Convention shall be settled in
accordance with the procedure laid down in the Protocol of Mediation and
Arbitration Procedure annexed to the Convention between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation, signed at
Prague on 4 July 1947.

Article 32

1. The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall
come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Prague.

2. The present Convention is concluded for an indeterminate period, but
may be denounced by either Contracting Party, in which case it shall cease to
have effect on the expiry of six months after the day of such denunciation.

3. The present Convention is drawn up in two copies, each in Polish and
Czech, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in Warsaw, 12 November 1948.
(Signed) J. RABANOWSKI

[SEAL] (Signed) Fr. Pi/EK
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CHAPITRE V

PASSEPORTS

Article 29
Les passagers des trains privil6gi6s seront exempts de toutes formalit6s

de passeports et de visas; ils devront toutefois tre munis de pieces d'identit6.

CHAPITRE VI

MESURES D'APPLICATION

Article 30

Les autorit~s int6ress6es des deux Parties contractantes arreteront de
commun accord toutes les mesures de detail n6cessaires h la mise en application
de la pr~sente Convention.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Les diffrends qui pourraient s'6lever h propos de l'application de tous
arrangements contractuels conclus dans le cadre de la pr6sente Convention
seront r~gl6s de la mani6re pr6vue dans le Protocole relatif la procedure de
conciliation et d'arbitrage joint en annexe h la Convention entre la R6publique
de Pologne et la R6publique tch6coslovaque sur les moyens d'assurer la coop6-
ration 6conomique sign6e h Prague le 4 juillet 1947.

Article 32

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e aussit6t que faire se pourra et
elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu i Prague.

2. La pr~sente Convention, conclue pour une dur6e illimit6e, pourra &re
d6nonc~e par chacune des Parties contractantes, auquel cas elle cessera d'avoir
effet hi l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date de la d6nonciation.

3. La pr6sente Convention est 6tablie en deux exemplaires, en langue
polonaise et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm6s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Varsovie, le 12 novembre 1948.
(Signi) J. RABANOWSKI

[SCEAU] (Signd) Fr. PfMEK
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding to sign this Convention the two Contracting Parties have
agreed on the following provisions:

1. In order to ensure that the transit traffic by privileged trains shall come
into operation at the earliest possible date, the two Contracting Parties have
agreed that the terms of this Convention may be provisionally applied before
ratification, as from the day of its signature.

2. In order to render possible the conveyance of persons and goods to
and from the Podlesie Spinning Mills in Polish territory from Glucholazy via
Mikulovice, Czechoslovakia shall at the request of Poland agree to privileged
transit traffic from Poland to Poland through Czechoslovakia over the section
of railway between the State frontier near Mikulovice-Glucholazy and the State
frontier at the end of the branch-line branching off at kilometre 2.791 of the
Mikulovice-Cukmantl section and continuing towards the Podlesie Spinning
Mills in Polish territory. Such transit traffic shall be subject mutatis mutandis
to the provisions of this Convention. The means of providing such commu-
nication shall be decided on by agreement between the two Contracting Parties.

Czechoslovakia shall authorize the extension of the existing branch-line
to the most suitable point on the State frontier near the Podlesie Spinning
Mills, and shall lend any necessary assistance for this purpose. Similarly,
Poland shall be authorized to construct at the said point a bridge across the
frontier stream for connexion with the branch-line on the Polish side of the
frontier.

This Protocol forms an integral part of the Convention.

Warsaw, 12 November 1948.
(Signed) J. RABANOWSKI

(Signed) Fr. Pf§EK
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature de la pr~sente Convention, les deux Parties contrac-
tantes sont convenues de ce qui suit :

1. Afin de permettre, dans le plus bref d~lai possible, la mise en exploita-
tion du trafic de transit par trains privil~gi6s, les deux Parties contractantes
sont convenues que les dispositions de la pr~sente Convention pourront, en
attendant la ratification, 8tre appliqu~es, i titre provisoire, compter du jour
de la signature.

2. Afin de rendre possible le transport de voyageurs et de marchandises
de Glucholazy via Mikulovice jusqu' la filature de Podlesie, en territoire
polonais, et vice versa, la Tch~coslovaquie, h la demande de la Pologne, consentira
h l'6tablissement d'un trafic de transit privil6gi6 de Pologne en Pologne h travers
le territoire tch~coslovaque sur le tron~on de voie ferr6e compris entre la fron-
ti~re d'1Rtat pros de Mikulovice-Glucholazy et la fronti~re d'Rtat situ~e A l'ex-
tr~mit6 de l'embranchement qui bifurque au kilometre 2,791 du tron~on Miku-
lovice-Cukmantl en direction de la filature de Podlesie en territoire polonais.
Les r~gles fix~es par la pr6sente Convention s'appliqueront mutatis mutandis
audit trafic de transit. Les administrations des chemins de fer des deux Parties
contractantes conviendront des moyens d'assurer ce trafic.

La Tch~coslovaquie autorisera le prolongement de l'embranchement actuel
jusqu'hi l'endroit le plus appropri6 de la frontire d'etat, A proximit6 de la
filature de Podlesie, et pr~tera toute 1'assistance n~cessaire A cet effet. La Pologne
sera 6galement autoris6e h construire l'endroit en question un pont sur le
torrent fronti~re, afin d'6tablir la jonction avec l'embranchement qui se trouve
du c6t6 polonais.

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention.

Varsovie, le 12 novembre 1948.
(Signi) J. RABANOWSKI

(Signi) Fr. PiMEK
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No. 252. INTERNATIONAL AIR
AGREEMENT'. OPENED FOR
CAGO, ON 7 DECEMBER 1944

SERVICES
SIGNATURE

TRANSIT
AT CHI-

The States which sign and accept this International Air Services Transit
Agreement, being members of the International Civil Aviation Organization,
declare as follows:

ARTICLE I

Section 1

Each contracting State grants to the other contracting States the following
freedoms of the air in respect of scheduled international air services

(1) The privilege to fly across its territory without landing;
(2) The privilege to land for non-traffic purposes.

'In accordance with article VI, the Agreement came into force as between the Netherlands
and Norway on 30 January 1945, the date on which the Government of the United States of
America received the second notification of acceptance thereof, the first such notification having
been received from the Netherlands on 12 January 1945. For each State having subsequently
notified its acceptance the Agreement came into force on the date of receipt of such notification.

The list of States parties to the Agreement is as follows
Afghanistan
Argentina . -.
Australia. . .
Belgium
Bolivia
Canada . . .
Cuba . -I'- •
Czechoslovakia
Denmark
Egypt.
El Salvador
Ethiopia
France
Greece

% ,Guatemala
Honduras
Iceland
India . .. .
Iran . .. .
Iraq .
Jordan . . .

17 May 1945
4 June 1946

28 August 1945
19 July 1945
4 April 1947

10 February 1945
20 June 1947
18 April 1945
1 December 1948

13 March 1947
1 June 1945

22 March 1945
24 June 1948
21 September 1945
28 April 1947
13 November 1945
21 March 1947
2 May 1945

19 April 1950
15 June 1945
18 March 1947

Liberia .- . . ... .
Luxembourg . . . .
Mexico .........
Netherlands .......
New Zealand ....
Nicaragua . .
Norway ......
Pakistan* .....
Paraguay .........
Philippines .......
Poland ..........
Spain
Sweden ......
Switzerland .' .....
Thailand ........
Turkey ..........
Union of South Africa
United Kingdom . .
United States ....
Venezuela .....

19 March 1945
28 April 1948
25 June 1946
30 January 1945
19 April- 1945
28 December 1945
30 January 1945
15 August 1947
27 July 1945
22 March 1946

6 April 1945
30 July 1945
19 November 1945

6 July 1945
6 March 1947
6 June 1945

30 November 1945
31 May 1945

8 February 1945
28 March 1946

* In a notification given to. the Government of the United States of America by Pakistan on
24 March 1948 it is advised that : " ... by virtue of the provisions in Clause 4 of the Schedule of
the Indian Independence (international Arrangements) Order, 1947, the International Air Services
Transit Agreement signed by United India continues to be binding after the partition on the
Dominion of Pakistan."
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 252. ACCORD' RELATIF AU TRANSIT DES SERVICES
AERIENS INTERNATIONAUX. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A CHICAGO, LE 7 DECEMBRE 1944

Les ]tats membres de l'Organisation de l'aviation civile internationale
qui signent et acceptent le pr6sent Accord relatif au transit des services
a&iens internationaux sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Section 1

Chaque Rtat contractant accorde aux autres Ittats contractants les libert~s
de I'air suivantes, relativement aux services a6riens internationaux r6guliers:

1) Le privilge de survoler son territoire sans atterrir;
2) Le privilege d'atterrir a des fins non commerciales.

1 Conformdment a 'article VI, l'Accord est entr6 en vigueur entre les Pays-Bas et la Norv~ge
le 30 janvier 1945, date A laquelle le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique a requ la seconde
notification d'acceptation, la premiere notification d'acceptation, 6manant des Pays-Bas, ayant
4t6 revue le 12 janvier 1945. En ce qui concerne les Rtats dont l'acceptation a &6 notifi~e ult6rieure-
ment, l'Accord est entr6 en vigueur A l'6gard de chacun d'eux A la date de la r&eption de ladite
notification.

Liste des ttats parties it l'Accord:
17 mai 1945
4 juin 1946

28 aofit 1945
19 juillet 1945
4 avril 1947

10 f~vrier 1945
20 juin 1947

Ier d~cembre 1948
13 mars 1947
30juillet 1945

8 f~vrier 1945
22 mars 1945
24 juin 1948
21 septembre 1945
28 avril 1947
13 novembre 1945
2 mai 1945

15 juin 1945
19 avril 1950
21 mars 1947
18 mars 1947

Liberia . . . ..
Luxembourg . . .
Mexique ....
Nicaragua . . . .
Norv~ge .......
Nouvelle-Z6lande .
Pakistan* ....
Paraguay .......
Pays-Bas ....
Philippines ....
Pologne .....
Royaume-Uni . .
Salvador .......
Suede ........
Suisse .........
Tch~coslovaquie .
Thailande ....
Turquie .......
Union Sud-Africaine
Venezuela ....

19 mars 1945
28 avril 1948
25 juin 1946
28 d&embre 1945
30 janvier 1945
19 avril 1945
15 aofit 1947
27 juillet 1945
30 janvier 1945
22 mars 1946

6 avril 1945
31 mai 1945

1er juin 1945
19 novembre 1945
6 juillet 1.945

18 avril 1945
6 mars 1947
6 juin 1945

30 novembre 1945
28 mars 1946

* Dans une notification que le Pakistan a adress~e au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ique
le 24 mars 1948, il est dtclar4 que : o ... en vertu des dispositions de la Clause 4 de l'Annexe k
l'Indian Independence (International Arrangements) Order, 1947 (Ordonnance de 1947 relative it
l'ind~pendance de l'Inde - Accords internationaux), 'Accord relatif au transit des services
a~riens internationaux sign6 par l'Inde unifize continue A lier le Dominion du Pakistan aprts
le. paitage. *"

Afghanistan
Argentine
Australie.
Belgique
Bolivie
Canada
Cuba . . .
Danemark
]gypte . .
Espagne.
.Rtats-Unis
9thiopie
France
Grace . . .
Guatemala
Honduras
Inde . . .
Irak . . .
Iran . . .
Islande
Jordanie
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The privileges of this section shall not be applicable with respect to air-
ports utilized for military purposes to the exclusion of any scheduled international
air services. In areas of active hostilities or of military occupation, and in
time of war along the supply routes leading to such areas, the exercise of such
privileges shall be subject to the approval of the competent military authorities.

Section 2

The exercise of the foregoing privileges shall be in accordance with the
provisions of the Interim Agreement1 on International Civil Aviation and, when
it comes into force, with the provisions of the Convention 2 on International
Civil Aviation, both drawn up at Chicago on December 7, 1944.

Section 3

A contracting State granting to the airlines of another contracting State
the privilege to stop for non-traffic purposes may require such airlines to offer
reasonable commercial service at the points at which such stops are made.

Such requirement shall not involve any discrimination between airlines
operating on the same route, shall take into account the capacity of the air-
craft, and shall be exercised in such a manner as not to prejudice the normal
operations of the international air services concerned or the rights and obligations
of a contracting State.

Section 4

Each contracting State may, subject to the provisions of this Agreement,

(1) Designate the route to be followed within its territory by any
international air service and the airports which any such service may use;

(2) Impose or permit to be imposed on any such service just and
reasonable charges for the use of such airports and other facilities; these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services: provided that, upon representation by an interested contracting
State, the charges imposed for the use of airports and other facilities shall
be subject to review by the Council of the International Civil Aviation
Organization established under the above-mentioned Convention, which

1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, I November to 7 December 1944.
Final Act and Related Documents, United States of America, Department of Stat-, publication 2282,
Conference Series 64.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346 and Vol. 51, p. 336.
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Les privileges vis~s a la pr6sente section ne seront pas applicables aux
adroports utilis6s des fins militaires, l'exclusion de tout service a6rien
international rdgulier. Dans les r6gions oii se d6rouleraient des hostilit~s,
ou qui seraient soumises h l'occupation militaire et, en temps de guerre, le long
des routes de ravitaillement conduisant auxdites regions, 'exercice desdits
privileges sera subordonn6 h l'approbation des autorit~s militaires comp~tentes.

Section 2

Les privil~ges susmentionn~s devront tre exercds conform~ment aux
dispositions de l'Accord intdrimairel sur l'aviation civile internationale et,
lorsqu'elle entrera en vigueur, aux dispositions de la Convention 2 relative A
l'aviation civile internationale, 6labords A Chicago le 7 d~cembre 1944.

Section 3

Un tat contractant qui accorde aux entreprises de transports a6riens
d'un autre ttat contractant le privilege de faire des escales non commerciales
pourra exiger que lesdites entreprises de transports a6riens offrent un service
commercial raisonnable aux points oii ces escales sont effectu6es.

Cette exigence ne devra comporter aucune discrimination entre les entre-
prises de transports a6riens exploitant la mnme route; elle devra tenir compte
de la capacit6 des a6ronefs et ne devra pas porter atteinte ii l'exploitation normale
des services a6riens internationaux int6resss ou aux droits et obligations d'un
P tat contractant.

Section 4

Sous reserve des dispositions du present Accord, chaque lRtat contractant
pourra :

1) D~signer la route i suivre sur son territoire par tout service a~rien
international et les a6roports que ce service pourra utiliser;

2) Imposer ou permettre que soient impos6es tout service arien
international des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation desdits
a~roports et autres facilitds; ces taxes ne devront pas Wre plus 6lev6es que
les droits qui seraient acquittas pour l'utilisation desdits aroports et
facilit6s par ses adronefs nationaux affect~s it des services internationaux
similaires, 6tant entendu que, sur representation d'un tRtat contractant
intdress6, les taxes imposdes pour l'utilisation des a6roports et autres
facilit~s seront soumises A l'examen du Conseil de l'Organisation de I'avia-

1OPACI. Confcrence internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et appendices,
document 2187, p. 30.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346 et vol. 51, p. 336.
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shall report and make recommendations thereon for the consideration of
the State or States concerned.

Section 5

Each contracting State reserves the right to withhold or revoke a certificate
or permit to an air transport enterprise of another State in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control are vested
in nationals of a contracting State, or in case of failure of such air transport
enterprise to comply with the laws of the State over which it operates, or to
perform its obligations under this Agreement.

ARTICLE II

Section 1

A contracting State which deems that action by another contracting State
under this Agreement is causing injustice or hardship to it, may request the
Council to examine the situation. The Council shall thereupon inquire into
the matter, and shall call the States concerned into consultation. Should
such consultation fail to resolve the difficulty, the Council may make appro-
priate findings and recommendations to the contracting States concerned.
If thereafter a contracting State concerned shall in the opinion of the Council
unreasonably fail to take suitable corrective action, the Council may recommend
to the Assembly of the above-mentioned Organization that such contracting
State be suspended from its rights and privileges under this Agreement until
such action has been taken. The Assembly by a two-thirds vote may so suspend
such contracting State for such period of time as it may deem proper or until
the Council shall find that corrective action has been taken by such State.

Section 2

If any disagreement between two or more contracting States relating to
the interpretation or application of this Agreement cannot be settled by nego-
tiation, the provisions of Chapter XVIII of the above-mentioned Convention
shall be applicable in the same manner as provided therein with reference to
any disagreement relating to the interpretation or application of the above-
mentioned Convention.
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tion civile internationale, institu6 en vertu de la Convention susmentionn~e,
qui 6tablira un rapport et formulera des recommandations ce sujet aux
fins d'examen par l'1Rtat ou les Ittats int~ress~s.

Section 5

Chaque Rtat contractant se reserve le droit de refuser ou de retirer un
certificat ou un permis une entreprise de transports a~riens d'un autre Ittat
lorsqu'il n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise se trouvent entre les mains de ressortissants
d'un iRtat contractant, ou lorsque ladite entreprise de transports a~riens ne se
conforme pas aux lois de l'ltat dont elle survole le territoire ou si elle ne s'ac-
quitte pas des obligations que lui impose le pr6sent Accord.

ARTICLE II

Section 1

Un ]ttat contractant qui estime qu'une mesure prise par un autre itat
contractant, conform6ment au present Accord, constitue une injustice A son
4gard ou porte prejudice a ses int~r~ts, peut demander au Conseil d'examiner
la situation. Le Conseil, i la suite d'une pareille demande, 6tudiera la question
et r6unira les ttats intress~s aux fins de consultation. Si cette consultation
ne parvient pas a r~soudre la difficult6, le Conseil pourra formuler des conclusions
et des recommandations appropri~es h l'intention des 1ttats contractants int6-
ress6s. Si, par la suite, un Rtat contractant int~ress6 omet de prendre des mesures
correctives appropri~es, sans raison valable de l'avis du Conseil, celui-ci pourra
recommander Ai l'Assembl~e de l'Organisation susmentionn6e de suspendre
les droits et privileges conf6r6s par le present Accord audit 1Rtat contractant,
jusqu'h ce qu'il ait pris les mesures en question. L'Assembl6e pourra d6cider, h
la majorit6 des deux tiers des voix, de suspendre les droits et privileges de l'~tat
contractant en question pour la p6riode qu'elle jugera convenable ou jusqu'
ce que le Conseil ait constat6 que ledit ttat a pris des mesures correctives.

Section 2

Si un d~saccord survenu entre deux ou plusieurs Rtats contractants h propos
de l'interprtation ou de 1'application du pr6sent Accord ne peut etre r6gl6 par
voie de n6gociation, les dispositions du chapitre XVIII de la Convention sus-
mentionn~e seront applicables dans les conditions pr~vues par lesdites dispo-
sitions relativement A tout d~saccord portant sur l'interpr~tation ou l'application
de ladite Convention.
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ARTICLE III

This Agreement shall remain in force as long as the above-mentioned
Convention; provided, however, that any contracting State, a party to the
present Agreement, may denounce it on one year's notice given by it to the
Government of the United States of America, which shall at once inform all
other contracting States of such notice and withdrawal.

ARTICLE IV

Pending the coming into force of the above-mentioned Convention, all
references to it herein, other than those contained in Article II, Section 2, and
Article V, shall be deemed to be references to the Interim Agreement on Inter-
national Civil Aviation drawn up at Chicago on December 7, 1944; and references
to the International Civil Aviation Organization, the Assembly, and the Council
shall be deemed to be references to the Provisional International Civil Aviation
Organization, the Interim Assembly, and Interim Council, respectively.

ARTICLE V

For the purposes of this Agreement, " territory " shall be defined as in
Article 2 of the above-mentioned Convention.

ARTICLE VI

SIGNATURES AND ACCEPTANCES OF AGREEMENT

The undersigned delegates to the International Civil Aviation Conference,
convened in Chicago on November 1, 1944, have affixed their signatures to this
Agreement with the understanding that the Government of the United States
of America shall be informed at the earliest possible date by each of the govern-
ments on whose behalf the Agreement has been signed whether signature on
its behalf shall constitute an acceptance of the Agreement by that government
and an obligation binding upon it.

Any State a member of the International Civil Aviation Organization may
accept the present Agreement as an obligation binding upon it by notification
of its acceptance to the Government of the United States, and such acceptance
shall become effective upon the date of the receipt of such notification by that
Government.

This Agreement shall come into force as between contracting States upon
its acceptance by each of them. Thereafter it shall become binding as to each
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ARTICLE III

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant la m~me dur6e que ]a
Convention susmentionn6e, 6tant entendu, toutefois, que tout ]Rtat contractant
partie au pr6sent Accord pourra le d6noncer moyennant un pr6avis d'un an
adress6 au Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique, lequel avisera imm6-
diatement tous les autres ]tats contractants desdits pr6avis et d~nonciation.

ARTICLE IV

En attendant l'entr6e en vigueur de la Convention susmentionn6e, toutes
les r6f6rences i ladite Convention dans le pr6sent Accord, h l'exception de celles
qui figurent dans la section 2 de l'article II et dans 'article V, seront consid6r~es
comme visant l'Accord int6rimaire sur l'aviation civile internationale 61abor6
A Chicago le 7 d6cembre 1944; les r6f6rences A l'Organisation de l'aviation civile
internationale, A l'Assembl6e et au Conseil seront consid6r6es comme visant,
respectivement, 1'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale,
l'Assembl6e int6rimaire et le Conseil int6rimaire.

ARTICLE V

Aux fins du present Accord, le terme ((territoire)) a le sens indiqu6 a
l'article 2 de la Convention susmentionnee.

ARTICLE VI

SIGNATURE ET ACCEPTATION DE L'AcCORD

Les soussign6s, d616gu6s i la Conf6rence internationale de l'aviation civile
qui s'est r6unie h Chicago le ler novembre 1944, ont appos6 leurs signatures
au pr6sent Accord, 6tant entendu que chacun des gouvernements au nor des-
quels l'Accord a 6t6 sign6 fera savoir aussit6t que possible au Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique si la signature donn6e en son nom constitue une
acceptation de l'Accord par ledit gouvernement et un engagement de caract~re
obligatoire de sa part.

Tout 1Rtat membre de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra
accepter le pr6sent Accord en tant qu'engagement de caract6re obligatoire de
sa part, en notifiant son acceptation au Gouvernement des ]tats-Unis; 'accep-
tation prendra effet h la date de la r6ception de cette notification par ledit
gouvernement.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur entre les 1Rtats contractants la
date de son acceptation par chacun d'eux. Par la suite, il deviendra obligatoire
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other State indicating its acceptance to the Government of the United States
on the date of the receipt of the acceptance by that Government. The Govern-
ment of the United States shall infoitu all signatory and accepting States of
the date of all acceptances of the Agreement, and of the date on which it comes
into force for each accepting State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized, sign
this Agreement on behalf of their respective governments on the dates appearing
opposite their respective signatures.

DONE at Chicago the seventh day of December, 1944, in the English lan-
guage. A text drawn up in the English, French, and Spanish languages,1

each of which shall be of equal authenticity, shall be opened for signature
at Washington, D.C. Both texts shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of America, and certified copies shall be trans-
mitted by that Government to the governments of all the States which may
sign and accept this Agreement.

For Afghanistan :
A. HOSAYN Aziz

For the Government of the Commonwealth of Australia:
F. W. EGGLESTON

July 4, 1945

1 The Agreement was signed in the English original version formulated at the International

Civil Aviation Conference which took place at Chicago from 1 November to 7 December 1944.
No trilingual text, as provided for in the Agreement, has been opened for signature.

The Government of the United States of America, in the note of the State Department of
22 September 1947 addressed to~the Chiefs of Mission of the Governments-cioncerned, after having
drawn their attention to the various problems involved in this respect and to the fact that the Agree-
ment, as well as all other documents drawn up at the Chicago Conference, did not'place a specific
responsibility upon the United States Government, as depository of the documents, to prepare
the trilingual text, concluded : " The Department of State considers that it is not advisable to
proceed at this time with preparations to open for signature at Washington trilingual texts of those
documents. On the contrary, the United States Government proposes to present the question
to the Council of the International Civil Aviation Organization with a request that the question
be placed on the agenda for the next meeting of the Assembly of that Organization. It is believed
that this procedure will afford the most efficacious means by which the Governments concerned
may, after due consideration of all the factors and problems involved, make such decisions with
respect thereto as they deem appropriate,'

The following further information was furnished by the Permanent Representative of the
United States of America to the United Nations in his note transmitting the Agreement for filing
and recording:

" In this connection it may also be pointed out that the problem relating to French and Spanish
texts of the Convention on International Civil Aviation, one of the other Chicago documents
referred to in the above-mentioned circular note, was included on the agenda of the Third Assembly
of the International Civil Aviation Organization held at Montreal in June 1949. Pursuant to
a resolution (A3-2) adopted by the Assembly at that time, the Council of ICAO undertook to
provide texts of the 1944 Convention in French and Spanish to be used only for the internal purposes
of this Organization. It is the understanding of the Department of State, however, that no steps
to provide similar translations of the text of the 1944 Air Services Transit Agreement have been
taken."
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A 1'6gard de tout autre & tat qui notifiera son acceptation au Gouvernement des
tats-Unis, A la date de la r6ception de cette acceptation par ledit gouvernement.

Le Gouvernement des letats-Unis avisera tous les 1ttats qui auront sign6 et
accept6 le present Accord de la date de toutes les acceptations dudit Accord
et de la date h laquelle il entrera en vigueur 1'6gard de chacun des 1ttats qui
l'accepteront.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s, signent le present Accord
au nor de leurs gouvernements respectifs, aux dates figurant en regard de
leurs signatures respectives.

FAIT Chicago, le sept d6cembre mil neuf cent quarante-quatre, en langue
anglaise. Un texte r~dig6 dans les langues anglaise, frangaise et espagnole',
les trois versions faisant 6galement foi, sera ouvert i la signature a Washington
(D.C.). Les deux textes seront d6pos6s aux archives du Gouvernement des
P tats-Unis d'Am6rique, qui en transmettra des copies certifi6es conformes
aux gouvernements de tous les Ittats qui signeront et accepteront le pr6sent
Accord.

Pour l'Afghanistan:
A. HOSAYN AZiZ

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
F. W. EGGLESTON

4 juillet 1945

1 L'Accord a 6t6 sign" dans la version originale anglaise, r~dig~e A la Conference de l'aviation
civile intemationale qui s'est tenue A Chicago du ler novembre au 7 d6cembre 1944. Aucun texte
en trois langues n'a 6t6 ouvert a la signature, nonobstant les dispositions de l'Accord.

Dans la note du D1partement d'Rtat du 22 septembre 1947 adress6e aux chefs de missions
des Gouvernements int6ress~s, apr~s avoir attir6 leur attention sur les divers probl~mes soulev~s
A cet 6gard et sur le fait que ni l'Accord ni aucun des autres documents r~dig6s A la Conference
de Chicago ne chargent expressment le Gouvernement des tats-Unis, en qualit6 de d~positaire
des documents, de r~diger le texte en trois langues, le Gouvernement des Etats-Unis concluait :
4 Le Dpartement d'ietat estime qu'il n'y a pas lieu de prendre actuellement des dispositions
pour ouvrir A la signature t Washington les textes de ces documents en trois langues. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis propose, au contraire, de soumettre la question au Conseil de l'Organisation
de I'aviation civile internationale en demandant qu'elle soit mise l'ordre du jour de la prochaine
session de l'Assembl~e de cette Organisation. II semble que cette mani~re de proc~der soit la meil-
leure pour permettre aux Gouvernements int6ress6s, compte doiment tenu de tous les 616ments
du probl~me, de prendre & ce sujet les d6cisions qu'ils jugeront utiles. 0

Dans la note par laquelle il a demand6 que l'Accord fclt class6 et inscrit au r6pertoire, le repr6-
sentant permanent des 9tats-Unis d'Amn6rique auprbs de 1'Organisation des Nations Unies a
donn6 les renseignements compl6mentaires suivants:

s A ce sujet, il y a lieu de rappeler, en outre, que la question des textes franqais et espagnol
de la Convention relative . l'aviation civile internationale, autre document 6labor6 1 Chicago
que mentionne 6galement Ia note-circulaire susvis6e, figurait t l'ordre du jour de la troisibme
Assembl6e de l'Organisation de l'aviation civile internationale qui s'est tenue a Montr6al en
janvier 1949. Conform6ment & la r6solution (A3-2) adopt6e par l'Assembl6e A cette session, le
Conseil de I'OACI s'est charg6 de fournir les textes frangais et espagnol de la Convention de 1944,
destin6s A etre utilis~s uniquement pour les besoins int6rieurs de l'Organisation. Le D6partement
d'Rtat ne pense pas que des mesures analogues aient 6t6 prises en vue de fournir les traductions
du textc de l'Accord de 1944 concernant les services a6riens internationaux en transit.
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For Belgium:_______ - . .2 o-
-V~iomte duPAR -

Apri -29tf, 1945

For Bolivia :
Tcnl. Al. PACHECO

For Brazil :

For Canada:
L. B. PEARSON
Feb. 10, 1945

For Chile :
R. SA'NZ
G. BISQUERT

R. MAGALLANES B.

For China:

For Colombia:

For Costa Rica:
F. de P. GUTI RREZ

March 10th, 1945

For Cuba:
Gmo. BELT

Abril 20, 1945

For Czechoslovakia :
V. S. HURBAN

April 18, 1945

For the Dominican Republic:

For Ecuador:
J. A. CORREA

Francisco GOMEZ JURADO

For Egypt:
M. HASSAN
M. ROUSHDY

M. A. KHALIFA

For El Salvador:
Felipe VEGA-G6MEZ

May 9, 1945
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Pour la Belgique:
Vicomte du PARC
9 avril 1945

Pour la Bolivie:
Lieutenant-colonel Al. PACHECO

Pour le Br~sil :

Pour le Canada:
L. B. PEARSON
10 fdvrier 1945

Pour le Chili:
R. SA NZ
0. BISQUERT
R. MAGALLANES B.

Pour la Chine:

Pour la Colombie:

Pour le Costa-Rica:
F. de P. GUTItRREZ
10 mars 1945

Pour Cuba:
Gmo. BELT
20 avril 1945

Pour la Tch~coslovaquie
V. S. HURBAN
18 avril 1945

Pour la Rpublique Dominicaine:

Pour l'Iquateur:
J. A. CORREA
Francisco GOMEZ JURADO

Pour l'1gypte :
M. HASSAN
M. ROUSHDY
M. A. KHALIFA

Pour le Salvador:
Felipe VEGA-G6MEZ
9 mai 1945
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For Ethiopia :
Ephrem T. MEDHEN
March 22, 1945

For France:
M. HYMANS
C. LEBEL

BOURGES

P. LOCUSSOL

For Greece :
D. T. NOTI BOTZARIS
A. J. ARGYROPOULOS

For Guatemala :
Osc. MORALES L.
Jan. 30, 1945

For Haiti :
G. Edouard Roy

For Honduras :
E. P. LEFEBVRE

For Iceland :
Thor THORS
April 4, 1945

For India:
G. V. BEWOOR

For Iran :
M. SHAYESTEH

For Iraq :
Ali JAWDAT

For Ireland :

For Lebanon:
C. CHAMOUN

F. EL-Hoss

For Liberia :
Walter F. WALKER

For Luxembourg:
Hugues LE GALLAIS
July 9th, 1945
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Pour l'ithiopie :
Ephrem T. MEDHEN
22 mars 1945

Pour la France:
M. HYMANS

C. LEBEL

BOURGES

P. LOCUSSOL

Pour la Grace:
D. T. NOTI BOTZARIS
A. J. ARGYROPOULOS

Pour le Guatemala:
Osc. MORALES L.

30 janvier 1945

Pour Haiti:
G. itdouard Roy

Pour le Honduras:
E. P. LEFEBVRE

Pour l'Islande :
Thor THORS
4 avril 1945

Pour l'Inde:
G. V. BEWOOR

Pour l'Iran :
M. SHAYESTEH

Pour l'Irak :
Ali JAWDAT

Pour l'Irlande :

Pour le Liban:
C. CHAMOUN

F. EL-Hoss

Pour le Lib6ria:
Walter F. WALKER

Pour le Luxembourg:
Hugues LE GALLAIS
9 juillet 1945
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For Mexico:
Pedro A. CHAPA

For the Netherlands :
M. STEENBERGHE

COPES

F. C. ARONSTEIN

For the Government of New Zealand:
Daniel Giles SULLIVAN

For Nicaragua :
R. E. FRIZELL

For Norway:
W. Munthe MORGENSTIERNE

January 30, 1945

For Panama:

For Paraguay:
Celso R. VELAZQUEZ

July 27, 1945

For Peru:
A. REVOREDO
J. S. KOECHLIN

Luis ALVARADO

F. ELGUERA

Gllmo. VAN OORDT LEON

For the Philippine Commonwealth:
J. HERNANDEZ
Urbano A. ZAFRA
J. H. FOLEY

For Poland:
Zbyslaw CIOLKOSZ
Dr. H. J. GORECKI

Stefan J. KONORSKI

Witold A. URBANOWICZ

Ludwik H. GOTTLIEB

For Portugal:

For Spain:
E. TERRADAS

German BARAIBAR
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Pour le Mexique:
Pedro A. CHAPA

Pour les Pays-Bas :
M. STEENBERGHE

COPES

F. C. ARONSTEIN

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
Daniel Giles SULLIVAN

Pour le Nicaragua :
R. E. FRIZELL

Pour la Norv~ge:
W. Munthe MORGENSTIERNE

30 janvier 1945

Pour le Panama:

Pour le Paraguay:
Celso R. VELAZQUEZ
27 juillet 1945

Pour le P6rou :
A. REVOREDO
J. S. KOECHLIN

Luis ALVARADO

F. ELGUERA

Gllmo. VAN OORDT LE6N

Pour la R~publique des Philippines:
J. HERNANDEZ

Urbano A. ZAFRA
J. H. FOLEY

Pour la Pologne:
Zbyslaw CIOLKOSZ
H. J. GORECKI

Stefan J. KONORSKI

Witold A. URBANOWICZ

Ludwik H. GOTTLIEB

Pour le Portugal:

Pour l'Espagne:
E. TERRADAS

Germfin BARAIBAR
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For Sweden:
R. KUMLIN

For Switzerland:
Charles BRUGGMANN

July 6th, 1945

For Syria:
N. KAHALE
July 6, 1945

For Turkey :
S. KOCAK
F. SAHINBAS

Orhan H. EROL

For the Union of South Africa:
D. D. FORSYTH

4th June 1945

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

I declare that, failing later notification of inclusion, my signature to
this Agreement does not cover Newfoundland.1

SWINTON

For the United States of America:
Adolf A. BERLE Jr.
Alfred L. BULWINKLE

Chas. A. WOLVERTON

F. LA GUARDIA
Edward WARNER
L. Welch POGUE
William A. M. BURDEN

For Uruguay:
Carl CARBAJAL

Col. Medardo R. FARAS

1 The reservation with respect to Newfoundland was withdrawn on 7 February 1945 by a
notification given to the Government of the United States of America by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.e
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Pour la Suede :
R. KUMLIN

Pour la Suisse :
Charles BRUGGMANN
6 juillet 1945

Pour la Syrie :
N. KAHALE
6 juillet 1945

Pour la Turquie:

S. KOCAK
F. SAHINBAS
Orhan H. EROL

Pour l'Union Sud-Africaine:

D. D. FORSYTH
4 juin 1945

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Je d~clare qu'A d~faut d'une notification ultrieure d'inclusion, ma
signature au present Accord n'a pas d'effet A l'6gard de Terre-
Neuve1 .

SWINTON

Pour les ]ttats-Unis d'Amdrique

Adolf A. BERLE Jr.
Alfred L. BULWINKLE
Chas. A. WOLVERTON
F. LA GUARDIA

Edward WARNER
L. Welch POGUE
William A. M. BURDEN

Pour l'Uruguay :
Carl CARBAJAL

Col. Medardo R. FARiAS

La reserve concernant Terre-Neuve a &6 retiree le 7 f~vrier 1945, aux termes d'une noti-
fication adressee au Gouvemrnement des Rtats-Unis d'Amgrique par le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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For Venezuela:
La Delegaci6n de Venezuela firma ad referendum y deja constancia

de que la aprobaci6n de este documento por su Gobierno esta
sujeta a las disposiciones constitucionales de los Estados Unidos
de Venezuela.1

F. J. SucRE
J. BLANCO USTARIZ

For Yugoslavia:

For Denmark :
Henrik KAUFFMANN

For Thailand:
M. R. SENI PRAMOJ

'The delegation of Venezuela signs ad referendum and points out that the approval of this
document by its Government is subject to the constitutional provisions of the United States of
Venezuela.

No. 252
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Pour le Venezuela:

La d~ldgation du Venezuela signe ad referendum et tient i consigner
que l'approbation du prdsent Acte par son Gouvernement est
soumise aux dispositions constitutionnelles des ]tats-Unis du
Venezuela.

F. J. SucRE
J. BLANCO USTARIZ

Pour la Yougoslavie:

Pour le Danemark:
Henrik KAUFFMANN

Pour la Thailande:

M. R. SEI PRAMOJ
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Tele-

communications Union

Notifications received on:

24 March 1951
HASHEmITE KINGDOM OF JORDAN

27 March 1951
LuxEmBOURG

28 March 1951
AusTRIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274, acd
Vol. 79, p. 326..A, V-<. gt, p. 332.,.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITRS DES
INSTITUTIONS SPECIALIStES.
APPROUVPE PAR L'ASSEMBLtE
G]NRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION l'Union internationale

des ttldcommunications

Notifications reues le:

24 mars 1951
ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE

27 mars 1951
LUXEMBOURG

28 mars 1951
AuTRicim

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; ev
vol. 79, p. 326..44, vo. f(, p • 3 Z.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES
IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:
22 February 1951

HOLY SEE

(To take effect on 22 August 1951.)

Certified statement relating to the above
ratification was registered by Switzerland on
30 March 1951.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31, and Vol. 78, p. 365.

NO 970. CONVENTION DE GENItVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESSRS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MIES EN CAMPAGNE. SIGNkE
A GENLVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposi auprhs du Conseil
fddiral suisse le:
22 fgvrier 1951

SAINT-SIiGE

(pour prendre effet le 22 aofit 1951.)

La diclaration certifide relative J la
ratification ci-dessus a dtd enregistrie par
la Suisse le 30 mars 1951.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31, et vol. 78, p. 365.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED,
SICK AND SHIPWRECKED MEM-
BERS OF ARMED FORCES AT
SEA. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

22 February 1951

HOLY SEE

(To take effect on 22 August 1951.)

Certified statement relating to the above
ratification was registered by Switzerland
on 30 March 1951.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMRLIORATION DU
SORT DES BLESSES, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGIES DES
FORCES ARMIRES SUR MER.
SIGNIE A GENtVE, LE 12 AOI2JT
19491

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Conseil
fidral suisse le:

22 fgvrier 1951

SAINT-SItGE

(Pour prendre effet le 22 aoit 1951.)

La ddclaration certifide relative d la
ratification ci-dessus a itd enregistrde par
la Suisse le 30 mars 1951.

U Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,p. 85, et vol. 78, p. 366.. Unit d Nations, Treaty Series, Vol. 75 8p. 85, and Vol. 78, p. 366.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

22 February 1951

HOLY SEE

(To take effect on 22 August 1951.)

Certified statement relating to the above
ratification was registered by Switzerland
on 30 March 1951.

No 972. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNnE A GENVE, LE 12 AOOT
19491 _

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil
fidderal suisse le:

22 f~vrier 1951

SAINT-SItGE

(Pour prendre effet le 22 aofit 1951.)

La ddclaration certifide relative d la
ratification ci-dessus a td enregistrde par
la Suisse le 30 mars 1951.

U Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135, et vol. 78, p. 367.p United Nations, Treaty Series, Vol. 75,p. 135, and Vol. 78, p. 367.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

22 February 1951

HOLY SEE

(To take effect on 22 August 1951.)

Certified statement relating to the above
ratification was registered by Switzerland
on 30 March 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287, and Vol. 78, p. 368.

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNIRE
A GENItVE, LE 12 AO1T 19491

RATIFICATION

Instrument dposd auprhs du Conseil
fdddral suisse le:

22 fdvrier 1951

SAINT-SItGE

(Pour prendre effet le 22 aofit 1951.)

La ddclaration certifide relative t la
ratification ci-dessus a dtd enregistrde par
la Suisse le 30 mars 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287, et vol. 78, p. 368.



NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subsequent

action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat of the

United States has reached the Secretariat from 20 March 1951 to 6 April 1951.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from 20 March 1951 to 6 April 1951.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d6claration certifi6e d'un fait

ult6rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de l'Orga-

nisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du 20 mars 1951

au 6 avril 1951.

II ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi6e d'un fait ult6rieur

affectant un trait6 enregistr6 par la Socit6 des Nations n'est, en effet, parvenue au

Secr6tariat du 20 mars 1951 au 6 avril 1951.




